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Gefahr!

Beim Benutzen von Geraten missen einige Si-
cherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um
Verletzungen und Schéaden zu verhindern. Lesen
Sie diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshin-
weise deshalb sorgfaltig durch. Bewahren Sie die-
se gut auf, damit Ihnen die Informationen jederzeit
zur Verfiigung stehen. Falls Sie das Gerat an an-
dere Personen Uibergeben sollten, hdndigen Sie
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise
bitte mit aus. Wir ubernehmen keine Haftung far
Unfélle oder Schéden, die durch Nichtbeachten
dieser Anleitung und den Sicherheitshinweisen
entstehen.

Erklarung der verwendeten Symbole

(siehe Bild 13)

1. Gefahr! - Zur Verringerung des Verletzungsri-
sikos Bedienungsanleitung lesen.

2. Nennleistung

3. Max. Leistungsaufnahme Automatik-
Steckdose

4. Max. Leistungsaufnahme gesamt

1. Sicherheitshinweise

Warnung!

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anwei-
sungen, Bebilderungen und technischen
Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug
versehen ist. Versdumnisse bei der Einhaltung
der nachfolgenden Anweisungen kénnen elekt-
rischen Schlag, Brand und/oder schwere Verlet-
zungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Gefahr: Vor der Montage und Inbetriebnah-
me die Gebrauchsanweisung unbedingt
beachten.

Kontrollieren, ob die Netzspannung auf dem
Typenschild mit der Netzspannung tberein-
stimmt.

Netzstecker ziehen wenn: Gerat nicht ben(tzt
wird, bevor Gerét ge6ffnet wird, vor Reini-
gung und Wartung.

Gerat niemals mit Losungsmitteln reinigen.
Stecker nicht am Kabel aus der Steckdose
ziehen.

Betriebsbereites Gerat nicht unbeaufsichtigt
lassen.

Vor Zugriff von Kindern schiitzen.

Es ist darauf zu achten, dass die Netzan-

schlussleitung nicht durch Uberfahren, Quet-
schen, Zerren und dergleichen verletzt oder
besché&digt wird.

Das Gerat darf nicht benutzt werden, falls der
Zustand der Netzanschlussleitung nicht ein-
wandfrei ist.

Es darf bei Ersatz der Netzanschlussleitung
nicht von den vom Hersteller angegebenen
Ausfiihrungen abgewichen werden. Netzan-
schlussleitung: H 05 VV - F 3 x 1,5 mm2.
Keinesfalls einsaugen: Brennende Streichhol-
zer, glimmende Asche und Zigarettenstum-
mel, brennbare, atzende, feuergefahrliche
oder explosive Stoffe, Dampfe und Flissig-
keiten.

Dieses Gerdat ist nicht fir die Absaugung ge-
sundheitsgefdhrdender Staube geeignet.
Gerat in trockenen Rdumen aufbewahren.
Kein schadhaftes Gerat in Betrieb nehmen.
Service nur bei autorisierten Kundendienst-
stellen.

Benlitzen Sie das Gerat nur fiir die Arbeiten,
fur die es konstruiert wurde.

Bei Reinigung von Treppen, ist héchste Auf-
merksamkeit geboten.

Verwenden Sie nur Original Zubehor- und
Ersatzteile.

Dieses Gerat ist nicht dafir bestimmt, durch Per-
sonen (einschlieBlich Kinder) mit eingeschrank-
ten physischen, sensorischen oder geistigen
Féhigkeiten oder mangels Erfahrung und/oder
mangels Wissen benutzt zu werden, es sei denn,
sie werden durch eine fir ihre Sicherheit zustén-
dige Person beaufsichtigt oder erhielten von ihr
Anweisungen, wie das Geréat zu benutzen ist.
Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzu-
stellen, dass sie nicht mit dem Gerét spielen.

2. Geréatebeschreibung und
Lieferumfang

2.1 Geréatebeschreibung (Bild 1-3)
1. Griff

2. Ein-/ Aus- / Automatikschalter

3. Geratekopf

4. Filterkorb

5. Sicherheitsschwimmerventil

6. Automatik-Steckdose fiir Elektrowerkzeug
7. VerschluBhaken

8. Behalter

9. Saugschlauchanschluss

10. Blasanschluss



11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.

Biegsamer Saugschlauch
2-teiliges Saugrohr
Kombiduse

Laufrollen

Faltenfilter

Schaumstoffilter

Haken fur Kabelaufwicklung
Rader
Wasserablasschraube
Zwischenstlck
Befestigungsschrauben fiir Griff
Zubehérhalter

Fugendise
Schmutzfangsack

2.2 Lieferumfang
Bitte Uberprifen Sie die Vollstandigkeit des Arti-
kels anhand des beschriebenen Lieferumfangs.
Bei Fehlteilen wenden Sie sich bitte spatestens
innerhalb von 5 Arbeitstagen nach Kauf des Arti-
kels unter Vorlage eines glltigen Kaufbeleges an
unser Service Center oder an den nachstgelege-
nen zustandigen Baumarkt. Bitte beachten Sie
hierzu die Gewahrleistungstabelle in den Garan-
tiebestimmungen am Ende der Anleitung.
Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie
das Gerat vorsichtig aus der Verpackung.
Entfernen Sie das Verpackungsmaterial so-
wie Verpackungs-/ und Transportsicherungen
(falls vorhanden).
Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstan-
dig ist.
Kontrollieren Sie das Geréat und die Zubehor-
teile auf Transportschaden.
Bewahren Sie die Verpackung nach Méglich-
keit bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.

Gefahr!

Gerat und Verpackungsmaterial sind kein
Kinderspielzeug! Kinder diirfen nicht mit
Kunststoffbeuteln, Folien und Kleinteilen
spielen! Es besteht Verschluckungs- und Er-
stickungsgefahr!

Griff

Saugschlauch
2-teiliges Saugrohr
Kombidise

2x Laufrollen
Faltenfilter mit Deckel
Schaumstoffilter

2x Rader
Zwischenstlck
Befestigungsschraube fiir Griff (2x)
Fugendise

Schmutzfangsack
Originalbetriebsanleitung

Das Gerat ist mit einer Kette (z) am Behélterbo-
den ausgestattet. Sie dient zur Verminderung sta-
tischer Aufladung wéhred der Benutzung.

3. BestimmungsgemaéBe
Verwendung

Der Nass- Trockensauger ist geeignet zum Nass-
und Trockensaugen unter Verwendung des ent-
sprechenden Filters. Das Gerét ist nicht bestimmt
zum Aufsaugen von brennbaren, explosiven oder
gesundheitsgefahrdenden Stoffen.

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung
verwendet werden. Jede weitere darlber hinaus-
gehende Verwendung ist nicht bestimmungsge-
maf. Fir daraus hervorgerufene Schaden oder
Verletzungen aller Art haftet der Benutzer/Bedie-
ner und nicht der Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestim-
mungsgeman nicht fur den gewerblichen, hand-
werklichen oder industriellen Einsatz konstruiert
wurden. Wir Gbernehmen keine Gewahrleistung,
wenn das Gerat in Gewerbe-, Handwerks- oder
Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden
Tétigkeiten eingesetzt wird.

4. Technische Daten

5. Vor Inbetriebnahme

Warnung! Uberzeugen Sie sich vor dem An-
schlieBen, dass die Daten auf dem Typenschild
mit den Netzdaten Ubereinstimmen.



Das Gerat darf nur an einer Schutzkontaktsteck-
dose angeschlossen werden!

5.1 Montage Gerat

Montage des Geratekopfes (Abb. 6)

Der Geratekopf (3) ist mit den Verschlusshaken
(7) am Behélter (8) befestigt. Zum Abnehmen
des Geratekopfes (3) Verschlusshaken (7) 6ffnen
und Geratekopf (3) abnehmen. Bei Montage des
Geratekopfes (3) auf korrektes Einrasten der Ver-
schlusshaken (7) achten.

Montage der Rader (Abb. 5)
Montieren Sie die Rader entsprechend der
Abbildung 5.

Montage des Griffes (Abb. 4)
Montieren Sie den Griff (1) mit einem Schrauben-
dreher.

5.2 Montage der Filter

Hinweis!

Den Nass- Trockensauger niemals ohne Filter
benutzen!

Achten Sie stets auf festen Sitz der Filter!

Montage des Schaumstofffilters (Abb. 7)
Zum Nasssaugen ziehen Sie den beiliegenden
Schaumstofffilter (16) Uber den Filterkorb (Abb.
2/4).Der bei der Lieferung bereits montierte
Faltenfilter (15) ist nicht flr das Nasssaugen ge-
eignet!

Montage des Faltenfilters (Abb. 8)

Zum Trockensaugen schieben Sie den Faltenfilter
(15) auf den Filterkorb (Abb. 2/4). Der Faltenfilter
(15) ist nur fir das Trockensaugen geeignet!

Montage des Schmutzfangsackes (Abb. 8a)
Zum Aufsaugen von feinem, trockenem Schmutz
wird empfohlen zuséatzlich den Schmutzfangsack
zu montieren. Dadurch bleibt der Faltenfilter (15)
langer frei und die Saugleistung langer erhalten.
Zudem wird die Entsorgung des Staubes erleich-
tert. Ziehen Sie den Schmutzfangsack tber die
Ansaug6ffnung. Der Schmutzfangsack ist nur fur
das Trockensaugen geeignet.

5.3 Montage des Saugschlauches (Abb. 9-12)
Verbinden Sie je nach Anwendungsfall den
Saugschlauch (11) mit dem entsprechenden An-
schluss des Nass- / Trockensaugers.

Saugen
SchlieBen Sie den Saugschlauch (11) am An-
schluss Saugschlauch (9) an

Blasen
SchlieBen sie den Saugschlauch (11) am Blasan-
schluss (10) an

Zur Verlangerung des Saugschlauches (11) kon-
nen ein oder mehrere Elemente des 2-teiligen
Saugrohrs (12) am Saugschlauch (11) aufge-
steckt werden.

5.4 Saugdiisen

Kombidiise (13)

Die Kombiduse (13) ist zum Absaugen von Fest-
stoffen und Flussigkeiten auf mittleren bis groBen
Flachen geeignet.

Fugendiise (Abb. 11)

Die Fugendise (23) ist zum Absaugen von
Feststoffen und Flussigkeiten in Ecken, Kanten
und an anderen schwer zuganglichen Stellen
geeignet.

6. Bedienung

6.1 Ein-/ Ausschalter (Abb. 2/2)
Schalterstellung 0: Aus

Schalterstellung I: Normalbetrieb
Schalterstellung AUTO: Automatikbetrieb

6.2 Trockensaugen

Verwenden Sie zum Trockensaugen den Falten-
filter (15) Zusétzlich kann ein Schmutzfangsack
montiert werden. (siehe Punkt 5.2).

Achten Sie stets auf festen Sitz der Filter!

6.3 Nasssaugen

Verwenden Sie zum Nasssaugen den Schaum-
stofffilter (16) (siehe Punkt 5.2).

Achten Sie stets auf festen Sitz des Filters!

Wasserablassschraube (Abb.1)

Zum einfacheren Entleeren des Behalters (8)
beim Nasssaugen ist dieser mit einer Wasserab-
lassschraube (19) ausgestattet. Wasserablass-
schraube (19) durch Linksdrehung 6ffnen und
Flussigkeit ablassen.

Beim Nasssaugen verschlie3t das Sicherheits-
schwimmerventil (5) nach Erreichen des maxima-
len Fullstandes am Behélter. Dabei &ndert sich



das Ansauggerausch des Gerates, es wird lauter.
Schalten sie dann das Gerat aus und leeren sie
den Behalter.

Gefahr!

Der Nass- Trockensauger ist nicht fir das Aufsau-
gen von brennbaren Flissigkeiten geeignet!
Verwenden Sie zum Nasssaugen nur den beilie-
genden Schaumstofffilter!

6.4 Automatikbetrieb

SchlieBen Sie das Netzkabel ihres Elektrowerk-
zeugs an die Automatik-Steckdose (6) an und
verbinden Sie den Saugschlauch (11) mit dem
Staubabsauganschluss ihres Elektrowerkzeugs.
Achten Sie auf festen Sitz und luftdichte Verbin-
dung der Geréte.

Stellen Sie den Schalter (2) des Nass- Trocken-
saugers auf Position ,AUTO", Automatikbetrieb.
Sobald Sie das Elektrowerkzeug einschalten
schaltet sich der Nass- Trockensauger ein. Wenn
Sie ihr Elektrowerkzeug ausschalten schaltet sich
der Nass- Trockensauger mit einer voreingestell-
ten Verzégerung aus.

6.5 Blasen
Verbinden Sie den Saugschlauch (11) mit dem
Blasanschluss (10) des Nass- Trockensaugers.

7. Austausch der
Netzanschlussleitung

Gefahr!

Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerates
beschadigt wird, muss sie durch den Hersteller
oder seinen Kundendienst oder eine ahnlich qua-
lifizierte Person ersetzt werden, um Gefahrdun-
gen zu vermeiden.

8. Reinigung, Wartung und
Ersatzteilbestellung

Gefahr!
Ziehen Sie vor allen Reinigungsarbeiten den
Netzstecker.

8.1 Reinigung
Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze
und Motorengehause so staub- und schmutz-
frei wie mdglich.
Wir empfehlen, dass Sie das Gerat direkt

nach jeder Benutzung reinigen.
8.2 Reinigung des Geratekopfes (3)
Reinigen Sie das Geréat regelmaBig mit einem
feuchten Tuch und etwas Schmierseife. Verwen-
den Sie keine Reinigungs- oder Lésungsmittel;
diese kénnten die Kunststoffteile des Gerates
angreifen.

8.3 Reinigung des Behdlters (8)

Der Behalter kann, je nach Verschmutzung mit ei-
nem feuchten Tuch und etwas Schmierseife oder
unter flieBendem Wasser gereinigt werden.

8.4 Reinigung der Filter

Reinigung des Faltenfilters (15)

Reinigen Sie den Faltenfilter (15) regelmaBig
indem Sie ihn vorsichtig abklopfen und mit einer
feinen Burste oder einem Handfeger saubern.
Reinigung des Schaumstofffilters (16)
Reinigen Sie den Schaumstofffilter (16) mit etwas
Schmierseife unter flieBendem Wasser und las-
sen Sie ihn an der Luft trocknen.

8.5 Wartung

Kontrollieren Sie die Filter des Nass- Trocken-
saugers regelmaBig und vor jeder Anwendung
auf festen Sitz.

8.6 Ersatzteilbestellung:
Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende An-
gaben gemacht werden;
Typ des Gerates
Artikelnummer des Geréates
Ident-Nummer des Gerates
Ersatzteilnummer des erforderlichen Ersatz-
teils
Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter
www.Einhell-Service.com

9. Entsorgung und
Wiederverwertung

Das Gerat befindet sich in einer Verpackung um
Transportschaden zu verhindern. Diese Verpa-
ckung ist Rohstoff und ist somit wieder verwend-
bar oder kann dem Rohstoffkreislauf zurtickge-
flhrt werden. Das Gerat und dessen Zubehor
bestehen aus verschiedenen Materialien, wie
z.B. Metall und Kunststoffe. Defekte Gerate ge-
héren nicht in den Hausmlll. Zur fachgerechten
Entsorgung sollte das Geréat an einer geeigneten
Sammelstellen abgegeben werden. Wenn lhnen



keine Sammelstelle bekannt ist, sollten Sie bei
der Gemeindeverwaltung nachfragen.

10. Lagerung

Lagern Sie das Geréat und dessen Zubehor an ei-
nem dunklen, trockenen und frostfreiem sowie fur
Kinder unzuganglichem Ort. Die optimale Lager-
temperatur liegt zwischen 5 und 30 °C. Bewahren
Sie das Elektrowerkzeug in der Originalverpa-
ckung auf.



2

Nur fir EU-Lander

Das Symbol des durchgestrichenen Miilleimers besagt, dass dieses Elektro- bzw. Elektronikgerat am
Ende seiner Lebensdauer nicht im Hausmull entsorgt werden darf, sondern vom Endnutzer einer ge-
trennten Sammlung zugefuhrt werden muss.

Zur Rickgabe stehen in Ihrer Nahe kostenfreie Sammelstellen fur Elektroaltgerate sowie ggf. weitere
Annahmestellen flr die Wiederverwendung der Gerate zur Verfligung. Die Adressen kénnen Sie von
Ihrer Stadt- bzw. Kommunalverwaltung erhalten.

Auch Vertreiber mit einer Verkaufsflache fir Elektro- und Elektronikgerate von mindestens 400 Qua-
dratmetern sowie Vertreiber von Lebensmitteln mit einer Gesamtverkaufsflache von mindestens 800
Quadratmetern, die mehrmals im Kalenderjahr oder dauerhaft Elektro- und Elektronikgeréte anbieten
und auf dem Markt bereitstellen, sind verpflichtet unentgeltlich alte Elektro- und Elektronikgerate zu-
rickzunehmen. Diese miissen bei der Abgabe eines neuen Elektro- oder Elektronikgerétes an einen
Endnutzer ein Altgerat des Endnutzers der gleichen Geréateart, das im Wesentlichen die gleichen Funk-
tionen wie das neue Gerat erfillt, am Ort der Abgabe oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich
zurickzunehmen sowie ohne Kauf eines Elektro-oder Elektronikgerates auf Verlangen des Endnutzers
bis zu drei Altgerate pro Geréateart, die in keiner &uBeren Abmessung gréBer als 25 Zentimeter sind,

im Einzelhandelsgeschéft oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich zuriickzunehmen. Bei einem
Vertrieb unter Verwendung von Fernkommunikationsmitteln gelten als Verkaufsflachen des Vertreibers
alle Lager- und Versandflachen. Informieren Sie sich auch bei Inrem Héndler (iber die Ricknahmemég-
lichkeiten vor Ort.

Sofern das alte Elektro- bzw. Elektronikgerat personenbezogene Daten enthalt, sind Sie selbst fiir deren
Loschung verantwortlich, bevor Sie es zurlickgeben.

Sofern dies ohne Zerstérung des alten Elektro- oder Elektronikgerates moglich ist, entnehmen Sie die-
sem bitte alte Batterien oder Akkus sowie Altlampen, bevor sie es zur Entsorgung zurlickgeben, und
fuhren diese einer separaten Sammlung zu.

Der Nachdruck oder sonstige Vervielfaltigung von Dokumentation und Begleitpapieren der Produkte,
auch auszugsweise, ist nur mit ausdriicklicher Zustimmung der Einhell Germany AG zulassig.

Technische Anderungen vorbehalten.

-10-



Service-Informationen

Wir unterhalten in allen Landern, welche in der Garantieurkunde benannt sind, kompetente Service-
Partner, deren Kontakte Sie der Garantieurkunde entnehmen. Diese stehen Ihnen fiir alle Service-
Belange wie Reparatur, Ersatzteil- und VerschleiBteil-Versorgung oder den Bezug von Verbrauchsmate-
rialien zur Verflgung.

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgende Teile einem gebrauchsgeméfBen oder natlrlichen
Verschleif3 unterliegen bzw. folgende Teile als Verbrauchsmaterialien benétigt werden.

Kategorie Beispiel
VerschleiBteile* Kombiduse, Fugenduse, Polsterdise, Elektro-
werkzeugadapter, etc.

Verbrauchsmaterial/ Verbrauchsteile* Faltenfilter, Schaumstofffilter, Schmutzfangsack,
ZusatZfilter, etc.

Fehlteile
* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Bei Mangel oder Fehlern bitten wir Sie, den Fehlerfall im Internet unter www.Einhell-Service.com anzu-
melden. Bitte achten Sie auf eine genaue Fehlerbeschreibung und beantworten Sie dazu in jedem Fall
folgende Fragen:

Hat das Gerét bereits einmal funktioniert oder war es von Anfang an defekt?

Ist Ihnen vor dem Auftreten des Defektes etwas aufgefallen (Symptom vor Defekt)?
Welche Fehlfunktion weist das Gerat Ihrer Meinung nach auf (Hauptsymptom)?
Beschreiben Sie diese Fehlfunktion.



Danger!

When using the equipment, a few safety pre-
cautions must be observed to avoid injuries and
damage. Please read the complete operating
instructions and safety regulations with due care.
Keep this manual in a safe place, so that the in-
formation is available at all times. If you give the
equipment to any other person, hand over these
operating instructions and safety regulations as
well. We cannot accept any liability for damage
or accidents which arise due to a failure to follow
these instructions and the safety instructions.

Explanation of the symbols used (see Fig. 13)

1. Danger! - Read the operating instructions to
reduce the risk of injury.

2. Nominal output

3. Max. power consumption of the automatic
socket-outlet

4. Max. total power consumption

1. Safety regulations

WARNING!

Read all safety warnings, instructions, illus-
trations and specifications provided with this
power tool. Failure to follow all instructions listed
below may result in electric shock, fire and/or
serious injury.

Save all warnings and instructions for future
reference.

Danger! read the operating instructions be-
fore assembling and using the appliance for
the first time.

Check that the mains voltage is the same

as the mains voltage specified on the rating
plate.

Pull out the power plug in the following cir-
cumstances: whenever the appliance is not in
use, before opening the appliance and before
all cleaning and maintenance work.

Never clean the appliance with solvents.
Never pull the plug out of the socket by pull-
ing the cable.

Never leave the appliance unattended when
operational.

Keep away from children.

Take care to ensure that the power cable
does not get damaged by being run over,
crushed, pulled or suchlike.

Do not use the machine if the power cable is
in a less than perfect condition.

If the power cable has to be replaced, the
replacement must comply with the design
specifications of the manufacturer.

Power cable: HO5VV - F 3 x 1.5 mm?

Never vacuum the following: burning match-
es, smoldering ash and cigarette butts, com-
bustible, caustic, inflammable or explosive
substances, vapor or liquids.

This appliance is not suitable for vacuuming
dust which can be harmful to health.

Store the appliance in a dry indoor location.
Never use the appliance if it is damaged.
Only allow the appliance to be serviced by an
authorized after sales service outlet.

Only use the appliance to carry out work for
which has been designed.

Take extra care when cleaning steps.

Use only genuine accessories and spare
parts.

This equipment is not designed to be used by
people (including children) with limited physical,
sensory or mental capacities or those with no
experience and/or knowledge unless they are
supervised by a person who is responsible for
their safety or they have received instructions
from such a person in to how to use the equip-
ment safely. Children must always be supervised
in order to ensure that they do not play with the
equipment.

2. Layout and items supplied

2.1 Layout (Fig. 1-3)
1. Handle

2. ON/OFF/Automatic switch

3. Head

4. Filter cage

5. Safety float valve

6. Automatic socket-outlet for electric tools
7. Locking hook

8. Tank

9. Suction hose connection

10. Blow connector

11. Flexible suction hose

12. 2-piece suction tube

13. Dual purpose nozzle

14. Castors

15. Pleated filter

16. Foamed plastic filter

17. Hook for cable store

18. Wheels

19. Water drain screw



20. Adapter

21. Fastening screws on the handle
22. Accessory holder

23. Crevice nozzle

24. Collection bag

2.2 Items supplied
Please check that the article is complete as
specified in the scope of delivery. If parts are
missing, please contact our service center or the
sales outlet where you made your purchase at
the latest within 5 working days after purchasing
the product and upon presentation of a valid bill
of purchase. Also, refer to the warranty table in
the service information at the end of the operating
instructions.
Open the packaging and take out the equip-
ment with care.
Remove the packaging material and any
packaging and/or transportation braces (if
available).
Check to see if all items are supplied.
Inspect the equipment and accessories for
transport damage.
If possible, please keep the packaging until
the end of the guarantee period.

Danger!

The equipment and packaging material are
not toys. Do not let children play with plastic
bags, foils or small parts. There is a danger of
swallowing or suffocating!

Handle

Suction hose

2-piece suction tube

Dual purpose nozzle

Castor (2x)

Pleated filter with cover
Foamed plastic filter

Wheel (2x)

Adapter

Fastening screw for handle (2x)
Crevice nozzle

Collection bag

Original operating instructions

The equipment comes with a chain (z) on the
tank bottom. The chain helps to prevent static
charging during use.

3. Proper use

The wet and dry vacuum cleaner is designed
for wet and dry vacuuming using the appropri-
ate filter. The equipment is not suitable for the
vacuuming of combustible, explosive or harmful
substances.

The equipment is to be used only for its pre-
scribed purpose. Any other use is deemed to be
a case of misuse. The user / operator and not the
manufacturer will be liable for any damage or inju-
ries of any kind caused as a result of this.

Please note that our equipment has not been de-
signed for use in commercial, trade or industrial
applications. Our warranty will be voided if the
machine is used in commercial, trade or industrial
businesses or for equivalent purposes.

4. Technical data

Mains voltage...........cccccueen. 220-240V ~ 50/60 Hz
Nominal output: ..........cccooiiiiiiiiiiiiiee 900 W
Max. power consumption

Automatic socket-outlet: ......................... 1490 W
Max. total power consumption: ............... 2390 W
Tank volume: ........cccoviiiiiiiii, 301
LpA sound pressure level ..........ccceeuee.n. 78 dB(A)
K auncertainty ... 2dB
Weight: ..o 5.9kg

5. Before starting the equipment

Warning!

Before you connect the equipment to the mains
supply make sure that the data on the rating plate
are identical to the mains data.

The equipment may be connected only to a
shock-proof socket-outlet.

5.1 Assembling the equipment

Fitting the equipment head (Fig. 6)

The equipment head (3) is fastened to the tank
(8) by the locking hooks (7). To remove the equip-
ment head (3), open both of the locking hooks (7)
and take off the equipment head (3). When fitting
the equipment head (3), make sure that both of
the locking hooks (7) lock into place correctly.



Fitting the wheels (Fig. 5)
Fit the wheels in accordance with Fig. 5.

Fitting the handle (Fig. 4)
Use a screwdriver to fit the handle (1) using both
screws (21).

5.2 Fitting the filters

Notice!

Never use the wet and dry vacuum cleaner with-
out a filter.

Always ensure that the filters are securely seated.

Fitting the foam filter (Fig. 7)

For wet vacuuming, slip the supplied foam filter
(16) over the filter basket (Fig. 2/4). The pleated
filter (15) already fitted upon delivery is not suita-
ble for wet vacuuming.

Fitting the pleated filter (Fig. 8)

For dry-vacuuming, slip the pleated filter (Fig. 15)
over the filter basket (Fig. 2/4). The pleated filter
(15) is suitable for dry-vacuuming only.

Fitting the dirt bag (Fig. 8a)

For vacuuming fine, dry dirt it is recommended
that you also fit the dirt bag. This will ensure that
the pleated filter (15) does not clog up so quickly
and help maintain the vacuuming power. It also
makes it easier to dispose of the dust. Slip the dirt
bag over the vacuuming hole. The dirt bag is suit-
able for dry-vacuuming only.

5.3 Fitting the suction hose (Fig. 9-12)
Connect the suction hose (11) to the correspond-
ing connector on the wet and dry vacuum cleaner,
depending on the application required.

Vacuuming
Connect the suction hose (11) to the suction hose
connector (9).

Blowing
Connect the suction hose (11) to the blow con-
nector (10).

To extend the suction hose (11) you can attach
one or more of the elements which make up the
2-part suction tube (12) to the suction hose (11).

5.4 Suction nozzles

Combination nozzle (13)

The dual-purpose nozzle (13) is for vacuuming
solids and liquids over medium to large areas.

Crevice nozzle (Fig. 11)

The crevice nozzle (23) is designed for vacuum-
ing solids and liquids in corners, edges and other
areas that are difficult to access.

6. Operation

6.1 ON/OFF switch (Fig. 2/2)

Switch position 0: Off

Switch position I: Normal mode

Switch position AUTO: Automatic mode

6.2 Dry vacuuming

For dry-vacuuming, use the pleated filter (15). In
addition, you can also fit the dirt bag. (See point
5.2)

Always ensure that the filters are securely seated.

6.3 Wet vacuuming

For wet-vacuuming, use the foam filter (16) (see
point 5.2).

Check that the filter is securely seated at all times.

Water drain screw (Fig. 1)

To make the tank (8) easier to empty after wet
vacuuming, it is fitted with a water drain screw
(19). Open the water drain screw (19) by turning it
anti-clockwise and drain the liquid.

When wet vacuuming, the floating safety switch
(5) closes when the maximum tank level is
reached. At the same time, the suction noise of
the equipment will change and become louder.
You must then switch off the equipment and emp-
ty the tank.

Danger!

The wet and dry vacuum cleaner is not suitable
for the vacuuming of combustible liquids. For wet
vacuuming, use only the supplied foam filter.

6.4 Automatic mode

Connect the power cable of your electric tool to
the automatic socket-outlet (6) and connect the
suction hose (11) to the vacuuming connector of
your electric tool. Check that the connections are
secure and air-tight.

Set the switch (2) on the wet and dry vacuum
cleaner to position ,AUTO" (automatic mode).
The moment you switch on the electric tool, the
wet and dry vacuum cleaner switches on as well.
When you switch off the electric tool, the wet and



dry vacuum cleaner switches off as well after a
pre-set delay.

6.5 Blowing
Connect the suction hose (11) to the blow con-
nector (10) on the wet and dry vacuum cleaner.

7. Replacing the power cable

Danger!

If the power cable for this equipment is damaged,
it must be replaced by the manufacturer or its
after-sales service or similarly trained personnel
to avoid danger.

8. Cleaning, maintenance and
ordering of spare parts

Danger!
Always pull out the mains power plug before start-
ing any cleaning work.

8.1 Cleaning
Keep all safety devices, air vents and the
motor housing free of dirt and dust as far as
possible.
We recommend that you clean the equipment
immediately after you use it.

8.2 Cleaning the equipment head (3)

Clean the equipment regularly with a damp cloth
and some soft soap. Do not use cleaning agents
or solvents; these may be aggressive to the plas-
tic parts in the equipment.

8.3 Cleaning the tank (8)

The tank can be cleaned with a damp cloth and
some soft soap or under running water, depend-
ing on the amount of dirt.

8.4 Cleaning the filters

Cleaning the pleated filter (15)

Clean the pleated filter (15) regularly by carefully
patting it and cleaning it with a fine brush or hand
brush.

Cleaning the foam filter (16)
Clean the foam filter (16) with a little soft soap un-
der running water and allow it to air-dry.

8.5 Maintenance

At regular intervals and before each use, check
that the filters in the wet and dry vacuum cleaner
are securely fitted.

8.6 Ordering replacement parts:
Please quote the following data when ordering
replacement parts:

Type of machine

Article number of the machine

Identification number of the machine

Replacement part number of the part required
For our latest prices and information please go to
www.Einhell-Service.com

9. Disposal and recycling

The equipment is supplied in packaging to pre-
vent it from being damaged in transit. The raw
materials in this packaging can be reused or
recycled. The equipment and its accessories are
made of various types of material, such as metal
and plastic. Never place defective equipment in
your household refuse. The equipment should
be taken to a suitable collection center for proper
disposal. If you do not know the whereabouts of
such a collection point, you should ask in your
local council offices.

10. Storage

Store the equipment and accessories out of
children’s reach in a dark and dry place at above
freezing temperature. The ideal storage temper-
ature is between 5 and 30 °C. Store the electric
tool in its original packaging.



Disposal
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Power tools, rechargeable batteries, accessories and packaging should be sorted for environmen-
tal-friendly recycling.

Do not dispose of power tools and batteries/rechargeable batteries into household waste!

Only for EU countries:

According to the Directive 2012/19/EU on waste electrical and electronic equipment and its transpo-
sition into national law, power tools that are no longer usable, and, according to the Directive 2006/66/
EC, defective or drained batteries must be collected separately and disposed of in an environmentally
correct manner.

If disposed incorrectly, waste electrical and electronic equipment may have harmful effects on the envi-
ronment and human health, due to the potential presence of hazardous substances.

Only for United Kingdom:

According to The Waste Electrical and Electronic Equipment Regulations 2013 (S1 2013/3113) (as
amended) and the Waste Batteries and Accumulators Regulations 2009 (S| 2009/890) (as amended),
products that are no longer usable must be collected separately and disposed of in an environmentally
friendly manner.

The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in part, of documentation and papers ac-
companying products is permitted only with the express consent of the Einhell Germany AG.

Subject to technical changes



Service information

We have competent service partners in all countries named on the guarantee certificate whose contact
details can also be found on the guarantee certificate. These partners will help you with all service re-
quests such as repairs, spare and wearing part orders or the purchase of consumables.

Please note that the following parts of this product are subject to normal or natural wear and that the
following parts are therefore also required for use as consumables.

Category Example
Wear parts*® Combination nozzle, crevice nozzle, upholstery
nozzle, electric tool adapter, etc.
Consumables* Pleated filter, foam filter, dirt bag, additional filter,
etc.

Missing parts
* Not necessarily included in the scope of delivery!

In the effect of defects or faults, please inform the problem to the contact address indicated at the
warranty card of your country. Please ensure that you provide a precise description of the problem and
answer the following questions in all cases:

Did the equipment work at all or was it defective from the beginning?

Did you notice anything (symptom or defect) prior to the failure?

What malfunction does the equipment have in your opinion (main symptom)?
Describe this malfunction.
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Danger!

Lors de l'utilisation d’appareils, il faut respecter
certaines mesures de sécurité afin d’éviter des
blessures et dommages. Veuillez donc lire atten-
tivement ce mode d’emploi/ces consignes de
sécurité. Veillez a le conserver en bon état pour
pouvoir accéder aux informations a tout moment.
Si I'appareil doit étre remis a d’autres personnes,
veillez a leur remettre aussi ce mode d’emploi/
ces consignes de sécurité. Nous déclinons toute
responsabilité pour les accidents et dommages
dus au non-respect de ce mode d’emploi et des
consignes de sécurité.

Explication des symboles utilisés

(voir figure 13)

1. Danger! - Lisez ce mode d’emploi pour dimi-
nuer le risque de blessures.

2. Puissance nominale

3. Puissance absorbée max. prise de courant
automatique

4. Puissance absorbée totale max.

1. Consignes de sécurité

Avertissement !

Veuillez lire toutes les consignes de sécurité,
instructions, illustrations et caractéristiques
techniques de cet outil électrique. Toute omis-
sion lors du respect des instructions ci-apres peut
entrainer des décharges électriques, un incendie
et/ou de graves blessures.

Conservez toutes les consignes de sécurité
et toutes les instructions pour I'avenir.

Danger ! Avant le montage et la mise en
service, veuillez consulter obligatoirement le
mode d‘emploi.

Contrélez si la tension réseau indiquée sur la
plaque signalétique de I‘appareil correspond
bien a la tension réseau disponible.
Débranchez la fiche de contact lorsque : I‘ap-
pareil n‘est pas utilisé, avant d‘ouvrir I'appa-
reil, avant tout nettoyage ou maintenance.
Ne jamais nettoyer I‘appareil avec du solvant.
Ne pas débrancher la fiche de contact en
tirant sur le fil.

Ne laisser pas I‘appareil prét & fonctionner
sans surveillance.

Protéger I'accés de I‘appareil des enfants.

Il faut veiller & ne pas endommager le céble
réseau en roulant dessus, en le coingant, en
le tirant ou en I'endommageant de toute autre
maniére.

L‘appareil ne doit pas étre utilisé si I'état de
la ligne de raccordement réseau n'est pas
impeccable.

Lors du remplacement du céble réseau, il faut
respecter les modéles indiqués par le fabri-
cant. Cable réseau :H05VV - F 3x 1,5 mm2.
Nfaspirez en aucun cas : des allumettes en
flamme, des cendres chaudes et des mégots
de cigarettes, des matériaux, vapeurs et li-
quides combustibles, corrosifs, inflammables
ou explosifs.

Cet appareil ne convient pas a |‘aspiration de
poussiéres dangereuses pour la santé.
Stockez I‘appareil dans des piéces séches.
Ne pas mettre en service un appareil défec-
tueux.

Service aprés-vente uniqguement auprés de
service clients autorisés.

Utilisez I‘appareil uniquement pour les tra-
vaux pour lesquels il a été fabriqué.

Lors du nettoyage d‘escaliers, il faut étre trés
prudent.

Utilisez exclusivement des accessoires et
piéces de rechange d’origine.

Cet appareil ne convient pas aux personnes (y
compris les enfants) qui en raison de leurs ca-
pacités physiques, sensorielles ou intellectuelles
ou leur manque d‘expérience et/ou de connais-
sances ne peuvent pas l‘utiliser de maniéere
slre, @ moins d‘étre surveillées et de recevoir les
instructions relatives & I'utilisation de I'appareil
par une personne responsable de leur sécurité.
Surveillez les enfants pour vous assurer qu'‘ils ne
jouent pas avec l‘appareil.

2. Description de I'appareil et
volume de livraison

2.1 Description de I'appareil (figure 1-3)
Poignée

Interrupteur automatique et de marche/arrét
Téte de I'appareil

Cage filtrante

Soupape de sécurité a flotteur

Prise de courant automatique pour outil élec-
trique

Crochet de fermeture

@ oA WD~
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8. Réservoir

9. Raccordement tuyau d‘aspiration
10. Raccordement du soufflage

11. Tuyau d‘aspiration flexible

12. Tube d‘aspiration en 2 parties
13. Brosse combinée

14. Galets de roulement

15. Filtre & plis

16. Filtre en mousse

17. Crochet pour enrouleur de cable
18. Roues

19. Bouchon fileté de vidange d‘eau
20. Piece intermédiaire

21. Vis de fixation sur la poignée
22. Support pour accessoires

23. Suceur plat

24. Sac collecteur de saletés

2.2 Volume de livraison
Veuillez contréler si I‘article est complet a I‘aide
de la description du volume de livraison. Sfil
manque des piéces, il faut vous adresser dans un
délai de 5 jours ouvrables maximum apres votre
achat a notre service aprés-vente ou au maga-
sin de bricolage compétent le plus proche muni
d‘une preuve d‘achat valable. Veuillez consulter
pour cela le tableau des garanties dans les condi-
tions de garantie & la fin du mode d‘emploi.
Ouvrez I'emballage et prenez I'appareil en le
sortant avec précaution de 'emballage.
Retirez le matériel d’emballage tout comme
les sécurités d’emballage et de transport (s’il
yena).
Vérifiez si la livraison est bien compléte.
Contrdlez si 'appareil et ses accessoires ne
sont pas endommagés par le transport.
Conservez 'emballage autant que possible
jusqu’a la fin de la période de garantie.

Danger !

Lappareil et le matériel d’emballage ne sont
pas des jouets ! Il est interdit de laisser des
enfants jouer avec des sacs et des films en
plastique et avec des piéces de petite taille.
lis risquent de les avaler et de s’étouffer !

Poignée

Tuyau d‘aspiration

Tube d‘aspiration en 2 parties
Brosse combinée

2 x galets de roulement

Filtre & plis avec couvercle
Filtre en mousse

2x roues

Piéce intermédiaire

Vis de fixation pour poignée (2x)
Suceur plat

Sac collecteur de saletés

Mode d’emploi d’origine

L‘appareil est équipé d‘une chaine (z) au fond du
réservoir. Elle sert a réduire les charges statiques
pendant l‘utilisation.

3. Utilisation conforme a
I’affectation

L‘aspirateur eau et poussiéres convient a |‘aspi-
ration de liquides et de poussiéres sous réserve
d‘utiliser le filtre correspondant. L‘appareil n‘est

pas destiné a I'aspiration de matériaux combus-
tibles, explosifs ou dangereux pour la santé.

La machine doit exclusivement étre employée
conformément a son affectation. Chaque utilisa-
tion allant au-dela de cette affectation est consi-
dérée comme non conforme. Pour les dommages
en résultant ou les blessures de tout genre, le
producteur décline toute responsabilité et 'opéra-
teur/I'exploitant est responsable.

Veillez au fait que nos appareils, conformément
a leur affectation, n’ont pas été construits, pour
étre utilisés dans un environnement profession-
nel, industriel ou artisanal. Nous déclinons toute
responsabilité si I'appareil est utilisé profession-
nellement, artisanalement ou dans des sociétés
industrielles, tout comme pour toute activité
équivalente.

4. Données techniques

Tension du secteur ............. 220-240V ~ 50/60 Hz
Puissance nominale : ..........ccocceeiiiiennnns 900 W
Puissance absorbée max. prise de courant

automatique @ ......occceeiiiiee 2000 W
Puissance absorbée totale max. ............ 2900 W
Volume du réServoir : ......ccccceeeeveveeesineeeeinnennn 301
Niveau de pression acoustique LpA ....... 78 dB(A)
Imprécision KpA ............................................ 2dB
POIdS & s 5,9 kg
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5. Avant la mise en service

Avertissement !

Assurez-vous, avant de connecter la machine,
que les données se trouvant sur la plaque de
signalisation correspondent bien aux données du
réseau.

L‘appareil doit étre uniquement branché sur une
prise de courant de sécurité !

5.1 Montage de I‘appareil

Montage de la téte de I‘appareil (fig. 6)

La téte de I'appareil (3) est fixée a I'aide des
crochets de fermeture (7) au réservoir (8). Pour
retirer la téte de I'appareil (3), ouvrez les crochets
de fermeture (7) et enlever la téte de I'appareil
(8). Lors du montage de la téte de I‘appareil (3),
veillez a ce que les crochets de fermeture s'en-
clenchent bien (7).

Montage des roues (fig. 5)
Montez les roues comme indiqué sur la figure 5.

Montage de la poignée (fig. 4)
Montez la poignée (1) a I'aide d‘un tournevis.

5.2 Montage des filtres

Remarque !

Ne jamais utiliser I'aspirateur eau et poussiéres
sans filtre !

Veillez toujours a la bonne fixation des filtres !

Montage du filtre en mousse (fig. 7)

Pour I‘aspiration de liquides, enfilez le filtre en
mousse (16) joint a la livraison par dessus la cage
filtrante (fig. 2/4). Le filtre a plis (15) déja monté

a la livraison ne convient pas pour I‘aspiration de
liquides !

Montage du filtre a plis (fig. 8)

Pour I‘aspiration a sec, enfilez le filtre & plis (15)
par dessus la cage filtrante (fig. 2/4). Le filtre a plis
convient uniqguement pour I‘aspiration & sec !

Montage du sac collecteur de saletés (fig. 8a)
Pour I‘aspiration de saletés fines et séches, nous
recommandons d‘installer en supplément le sac
collecteur de saletés. De cette maniere le filtre a
plis (15) reste plus longtemps propre et la perfor-
mance d‘aspiration dure plus longtemps. De plus,
cela facilite I'élimination de la poussiére. Enfilez le
sac collecteur de saletés par dessus I‘'ouverture
d‘aspiration. Le sac collecteur de saletés convient

uniqguement pour l‘aspiration & sec.

5.3 Montage du tuyau d‘aspiration (fig. 9-12)
Raccordez selon I‘utilisation choisie le tuyau d‘as-
piration (11) au raccordement correspondant de
I‘aspirateur eau et poussiéres.

Aspirer

Branchez le tuyau d‘aspiration (11) sur le raccor-
dement du tuyau d‘aspiration (9)

Souffler
Branchez le tuyau d‘aspiration (11) sur le raccor-
dement du soufflage (10)

Pour rallonger le tuyau d‘aspiration (11), on peut
enficher un ou plusieurs éléments du tube d‘as-
piration en 2 parties (12) sur le tuyau d‘aspiration

(11).

5.4 Embouts d‘aspiration

Brosse combinée (13)

La brosse combinée (13) convient pour I‘aspi-
ration de matiéres solides et de liquides sur des
surfaces moyennes a grandes.

Buse a joints (fig. 11)

La buse a joints (23) sert a aspirer les matieres
solides et les liquides dans les angles, les arétes
et dans les endroits difficiles d’accés.

6. Commande

6.1 Interrupteur marche/arrét (fig. 2/2)
Position de l'interrupteur O : arrét

Position de I‘interrupteur | : fonctionnement nor-
mal

Position de I‘interrupteur AUTO : mode automa-
tique

6.2 Aspirer a sec

Pour I‘aspiration & sec, utilisez le filtre a plis (15).
On peut installer un sac collecteur de saletés en
supplément. (cf. point 5.2).

Veillez toujours a la bonne fixation des filtres !

6.3 Aspirer du liquide

Utilisez le filtre en mousse (16) pour aspirer du
liquide (voir point 5.2).

Veillez toujours a la bonne fixation du filtre !

Bouchon fileté de vidange d‘eau (fig. 1)
Pour une vidange plus aisée du réservoir (8) lors
de I'aspiration de liquides, celui-ci est équipé d‘un

-20-



bouchon fileté de vidange d‘eau (19). Ouvrir le
bouchon fileté de vidange d‘eau (19) en tournant
vers la gauche et évacuer le liquide.

Lors de I‘aspiration de liquides, la soupape de sé-
curité a flotteur (5) se ferme une fois le niveau de
remplissage maximal atteint dans le réservoir. Le
bruit que fait I'appareil en aspirant change alors, il
augmente. Mettez ensuite I‘appareil hors circuit et
videz le réservoir.

Danger !

L‘aspirateur eau et poussiéres ne convient pas
a l‘aspiration de liquides combustibles ! Utilisez
uniquement le filtre en mousse joint a la livraison
pour I'aspiration de liquides !

6.4 Mode de fonctionnement automatique
Branchez le cable réseau de votre outil électrique
a la prise de courant automatique (6) et raccordez
le tuyau d‘aspiration (11) au raccordement de
I‘aspiration de poussiére de votre outil électrique.
Veillez a ce que le raccordement entre les deux
appareils soit bien fixé et étanche a l‘air.

Positionnez l'interrupteur (2) de I‘aspirateur eau et
poussieres sur la position « AUTO », mode auto-
matique. Dés que vous allumez I‘outil électrique,
I‘aspirateur eau et poussiéres se met en marche.
Lorsque vous éteignez |‘outil électrique, I‘aspira-
teur eau et poussiéres s‘éteint avec un temps de
retard préprogramme.

6.5 Souffler

Raccordez le tuyau d‘aspiration (11) au raccor-
dement du soufflage (10) de I‘aspirateur eau et
poussiéres.

7. Remplacement de le cable
d’alimentation réseau

Danger !

Si le cable d’alimentation réseau de cet appareil
est endommageée, il faut la faire remplacer par
le producteur ou son service aprés-vente ou par
une personne de qualification semblable afin
d’éviter tout risque.

8. Nettoyage, maintenance et
commande de piéces de
rechange

Danger !
Retirez la fiche de contact avant tous travaux de
nettoyage.

8.1 Nettoyage
Maintenez les dispositifs de protection,
les fentes a air et le carter de moteur aussi
propres et sans poussiére que possible.
Nous recommandons de nettoyer I'appareil
tout de suite aprés chaque utilisation.

8.2 Nettoyage de la téte d‘appareil (3)
Nettoyez I‘appareil réguliérement & l‘aide d‘un
chiffon humide et un peu de savon noir. N‘utili-
sez aucun produit de nettoyage ni détergent ; ils
pourraient endommager les piéces en matiéres
plastiques de I'appareil.

8.3 Nettoyage du réservoir (8)

Le réservoir peut étre nettoyé, en fonction du de-
gré d‘encrassement, avec un chiffon humide et un
peu de savon noir ou sous l‘eau courante.

8.4 Nettoyage des filtres

Nettoyage du filtre a plis (15)

Nettoyez régulierement le filtre a plis (15) en le
tapotant avec précaution et en le nettoyant &
I‘aide d‘une brosse fine ou d‘une balayette.

Nettoyage du filtre en mousse (16)

Nettoyez le filtre en mousse (16) avec un peu de
savon noir sous l‘eau courante et laissez-le sé-
cher a l‘air libre.

8.5 Maintenance

Contrblez la bonne fixation des filtres de I‘aspi-
rateur eau et poussiéres réguliérement et avant
chaque application.

8.6 Commande de piéces de rechange :
Pour les commandes de piéces de rechange,
veuillez indiquer les références suivantes:

Type de 'appareil

No. d’article de l'appareil

No. d’identification de 'appareil

No. de piéce de rechange de la piéce requise
Vous trouverez les prix et informations actuelles &
I'adresse www.Einhell-Service.com
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9. Mise au rebut et recyclage

L‘appareil se trouve dans un emballage permet-
tant d‘éviter les dommages dus au transport. Cet
emballage est une matiére premiére et peut donc
étre réutilisé ultérieurement ou étre réintroduit
dans le circuit des matiéres premiéres. L‘appareil
et ses accessoires sont en matériaux divers,
comme par ex. des métaux et matiéres plas-
tiques. Les appareils défectueux ne doivent pas
étre jetés dans les poubelles domestiques. Pour
une mise au rebut conforme a la réglementation,
I‘appareil doit étre déposé dans un centre de
collecte approprié. Si vous ne connaissez pas de
centre de collecte, veuillez vous renseigner au-
prés de I'administration de votre commune.

10. Stockage

Entreposez I'appareil et ses accessoires dans un
endroit sombre, sec et a I'abri du gel tout comme
inaccessible aux enfants. La température de
stockage optimale est comprise entre 5 et 30 °C.
Conservez I'outil électrique dans I'emballage
d’origine.
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Elimination des déchets
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Pour une mise au rebut conforme a la réglementation, les appareils, les emballages, les piles et accus
doivent étre déposés dans un centre de collecte approprié€. Si vous ne connaissez pas de centre de col-
lecte, veuillez-vous renseigner auprés de I'administration de votre commune.

Ne jetez pas les outils électriques, les piles et les accus dans les ordures ménageéres!

Uniguement pour les pays de I'UE :

Conformément a la directive européenne 2012/19/UE relative aux déchets d’équipements électriques
et électroniques, les outils électroportatifs devenus inutilisables et conformément a la directive 2006/66/
CE les piles/accus défectueux ou usagés doivent étre récoltés a part et apportés dans un centre de col-
lecte et de recyclage respectueux de I'environnement.

Valable uniquement pour la France:

A DEPOSER ADEPOSER
Cet appareil et EN MAGASIN EN DECHETERIE

ses composants

ou
se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Toute réimpression ou autre reproduction de la documentation et des papiers joints aux produits, méme
sous forme d’extraits, est uniquement permise une fois I'accord explicite de I'Einhell Germany AG obte-
nu.

Sous réserve de modifications techniques
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Informations service aprés-vente

Nous disposons dans tous les pays mentionnés dans le bon de garantie de partenaires de service
apres-vente compétents dont vous trouverez les coordonnées dans le bon de garantie. Ceux-ci se
tiennent a votre disposition pour tout ce qui concerne le service aprés-vente comme les réparations,
I‘approvisionnement en piéces de rechange et d‘usure ou I'achat de piéces de consommation.

Il faut tenir compte du fait que pour ce produit les piéces suivantes sont soumises a une usure liée a
I‘utilisation ou a une usure naturelle ou que les piéces suivantes sont nécessaires en tant que consom-
mables.

Catégorie Exemple
Pieces d‘usure® brosse combinée, suceur plat, brosse a parquet,
adaptateur pour outil électrique, etc.
Matériel de consommation/ filtre a plis, filtre en mousse, sac collecteur de
piéces de consommation* saletés, filtre supplémentaire, etc.

Piéces manquantes
*Pas obligatoirement compris dans la livraison !

En cas de vices ou de défauts, nous vous prions d‘enregistrer le cas du défaut sur internet a I'adresse
www.Einhell-Service.com. Veuillez donner une description précise du défaut et répondre dans tous les
cas aux questions suivantes :

est-ce que l‘appareil a fonctionné une fois ou était-il défectueux dés le départ ?
avez-vous remarqué quelque chose avant la panne (symptéme avant la panne) ?
quel est le défaut de fonctionnement de I‘appareil & votre avis (symptdme principal) ?
Décrivez ce défaut de fonctionnement.
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Pericolo!

Nell'usare gli apparecchi si devono rispettare
diverse avvertenze di sicurezza per evitare lesioni
e danni. Quindi leggete attentamente queste
istruzioni per I'uso/le avvertenze di sicurezza.
Conservate bene le informazioni per averle a
disposizione in qualsiasi momento. Se date I'ap-
parecchio ad altre persone, consegnate queste
istruzioni per I'uso/le avvertenze di sicurezza in-
sieme all’apparecchio. Non ci assumiamo alcuna
responsabilita per incidenti o danni causati dal
mancato rispetto di queste istruzioni e delle av-
vertenze di sicurezza.

Spiegazione dei simboli utilizzati

(vedl Fig.13)
Pericolo! - Per ridurre il rischio di lesioni leg-
gete le istruzioni per l'uso.

2. Tensione nominale

3. Max. potenza assorbita Presa di corrente au-
tomatica

4. Max. potenza assorbita totale

—

. Avvertenze sulla sicurezza

Avvertimento!

Leggete tutte le avvertenze di sicurezza, le
istruzioni, le illustrazioni e le caratteristiche
tecniche che accompagnano il presente elet-
troutensile. Il mancato rispetto delle seguenti
istruzioni pud causare scosse elettriche, incendi
e/o gravi lesioni.

Conservate tutte le avvertenze di sicurezza e
le istruzioni per eventuali necessita future.

Pericolo! Prima del montaggio e della messa
in esercizio osservate assolutamente le istru-
zioni per l'uso.

Controllate che la tensione di rete indicata
sulla targhetta corrisponda alla tensione di
rete a disposizione.

Staccate la spina dalla presa di corrente:
quando l‘apparecchio non viene usato, prima
di aprire I‘apparecchio, prima della pulizia e
della manutenzione.

Non pulite mai I'apparecchio con solventi.
Non staccate la spina dalla presa di corrente
tirando il cavo.

Non lasciate I‘apparecchio incustodito.
Tenete lontani i bambini.

Fate attenzione che il cavo di alimentazione
non venga rovinato o danneggiato passando-
ci sopra, schiacciandolo, tirandolo o trattan-
dolo in modo simile.

Lapparecchio non deve essere usato se il
cavo di alimentazione non €& in perfetto stato.
In caso di sostituzione del cavo di alimenta-
zione non dovete allontanarvi dalle versioni
indicate dal produttore. Cavo di alimentazio-
ne:HO5VV-F3x1,5mm2

Non aspirate in nessun caso: fiammiferi acce-
si 0 ancora incandescenti, ceneri e mozziconi
di sigarette che non siano spenti, sostanze,
vapori e liquidi infiammabili, caustici o esplo-
sivi.

Questo apparecchio non & adatto all‘aspira-
zione di polveri nocive alla salute.
Conservate I‘apparecchio in luoghi asciutti.
Non mettete in funzione I‘apparecchio se &
difettoso.

Assistenza solo presso centri di servizio assi-
stenza autorizzati.

Utilizzate I‘apparecchio solo per i lavori per i
quali € stato costruito.

Nella pulizia di scale occorre essere estrema-
mente attenti.

Usate solamente accessori e ricambi origi-
nali.

Questo apparecchio non é destinato ad essere
usato da persone (bambini compresi) con capaci-
ta fisiche, sensoriali 0 mentali limitate o che man-
chino di esperienza e/o conoscenze, a meno che
non vengano sorvegliati da una persona respon-
sabile per la loro sicurezza o abbiano ricevuto da
questa, istruzioni su come usare I‘apparecchio. |
bambini devono essere sorvegliati per assicurarsi
che non giochino con I‘apparecchio.

2. Descrizione dell’apparecchio ed
elementi forniti

2.1 Descrizione dell’apparecchio (Fig. 1-3)
1. Impugnatura

2. Interruttore acceso/spento/automatico

3. Testa dell‘apparecchio

4. Cestello del filtro

5. Valvola di sicurezza a galleggiante

6. Presaautomatica per utensili elettrici

7. Gancio di chiusura

8. Serbatoio
9. Attacco per tubo aspirazione
10. Attacco di soffiaggio
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11. Tubo flessibile di aspirazione

12. Tubo di aspirazione a 2 elementi
13. Bocchetta combinata

14. Rotelle

15. Filtro pieghettato

16. Filtro di gommapiuma

17. Gancio avvolgicavo

18. Ruote

19. Tappo a vite di scarico dell‘acqua
20. Pezzo intermedio

21. Viti di fissaggio sullimpugnatura
22. Supporto per gli accessori

23. Bocchetta tergifughe

24. Sacchetto di raccolta dello sporco

2.2 Elementi forniti
Verificate che I‘articolo sia completo sulla base
degli elementi forniti descritti. In caso di parti
mancanti, rivolgetevi al nostro Centro Servizio
Assistenza presentando un documento di ac-
quisto valido entro e non oltre i 5 giorni lavorativi
dall‘acquisto o al centro fai-da-te competente
piu vicino. Al riguardo fate attenzione alla Tabella
Garanzia nelle disposizioni di garanzia alla fine
delle istruzioni.
Aprite 'imballaggio e togliete con cautela
'apparecchio dalla confezione.
Togliete il materiale d’'imballaggio e anche i
fermi di trasporto / imballo (se presenti).
Controllate che siano presenti tutti gli elemen-
ti forniti.
Verificate che 'apparecchio e gli accessori
non presentino danni dovuti al trasporto.
Se possibile, conservate 'imballaggio fino
alla scadenza della garanzia.

Pericolo!

Lapparecchio e il materiale d’imballaggio
non sono giocattoli! | bambini non devono
giocare con sacchetti di plastica, film e pic-
coli pezzi! Sussiste pericolo di ingerimento e
soffocamento!

Impugnatura

Tubo flessibile di aspirazione
Tubo di aspirazione a 2 elementi
Bocchetta combinata

2x rotelle

Filtro pieghettato con coperchio
Filtro di gommapiuma

2x ruote

Pezzo intermedio

Vite di fissaggio per impugnatura (2x)
Bocchetta tergifughe

Sacchetto di raccolta dello sporco

Istruzioni per l'uso originali

Lapparecchio & dotato di una catena (z) sul fondo
del serbatoio. Serve a ridurre lo sviluppo di cari-
che elettrostatiche durante I‘utilizzo.

3. Utilizzo proprio

L‘aspiratutto € adatto per |‘aspirazione a secco/ a
umido utilizzando il rispettivo filtro. L‘'apparecchio
non & destinato all‘aspirazione di sostanze infiam-
mabili, esplosive o dannose per la salute.

Lapparecchio deve venire usato solamente per lo
scopo a cui & destinato. Ogni altro tipo di uso che
esuli da quello previsto non & un uso conforme.
Lutilizzatore/I'operatore, e non il costruttore, &
responsabile dei danni e delle lesioni di ogni tipo
che ne risultino.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono
stati costruiti per 'impiego professionale, arti-
gianale o industriale. Non ci assumiamo alcuna
garanzia quando I'apparecchio viene usato in
imprese commerciali, artigianali o industriali, o in
attivita equivalenti.

4. Caratteristiche tecniche

Tensione direte................... 220-240V ~ 50/60 Hz
Tensione nominale: ..........ccoecoeeeeiiieeniieenn. 900 W
Max. potenza assorbita

Presa di corrente automatica: ................ 2000 W
Max. potenza assorbita totale ................ 2900 W
Capienza del recipiente: ......c.ccoeeeerieiieennene 301
Livello di pressione acustica LpA ........... 78 dB (A)

Incertezza Kp A

5. Prima della messa in esercizio

Avvertenza!

Prima di inserire la spina nella presa di corrente
assicuratevi che i dati sulla targhetta di identifica-
zione corrispondano a quelli di rete.

L‘apparecchio deve essere collegato solo ad una
presa con messa a terra!
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5.1 Montaggio dell‘apparecchio

Montaggio della testa dell‘apparecchio

(Fig. 6)

La testa dell‘apparecchio (3) & fissata al serbatoio
(8) con il gancio di chiusura (7). Per togliere la te-
sta dell‘apparecchio (3), aprite il gancio di chiusu-
ra (7) e togliete la testa dell‘apparecchio (3). Nel
montare la testa dell‘apparecchio (3) badate che
il gancio di chiusura (7) scatti correttamente.

Montaggio delle ruote (Fig. 5)
Montate le ruote come mostrato nella Fig. 5.

Montaggio dell impugnatura (Fig. 4)
Montate I'impugnatura (1) con un cacciavite.

5.2 Montaggio dei filtri

Avviso!

Non usate mai I‘aspiratutto senza filtro!
Controllate sempre che i filtri siano ben fissati!

Montaggio del filtro di gommapiuma (Fig. 7)
Per I‘aspirazione a umido infilate il filtro di gom-
mapiuma accluso (16) sopra il cestello del filtro
(Fig. 2/4). Il filtro pieghettato (15), gia montato
alla consegna, non & adatto per I'aspirazione a
umido!

Montaggio del filtro pieghettato (Fig. 8)

Per I‘aspirazione a secco spingete il filtro pieghet-
tato (15) sul cestello del filtro (Fig. 2/4). Il filtro
pieghettato (15) & adatto solo per I‘aspirazione a
secco!

Montaggio del sacco di raccolta dello sporco
(Fig. 8a)

Per I‘aspirazione di sporco fine e secco si con-
siglia di montare anche il sacco di raccolta dello
sporco. In tal modo il filtro pieghettato (15) rimane
libero piu a lungo e la potenza aspirante &€ mante-
nuta piu a lungo. Inoltre si facilita lo smaltimento
della polvere. Infilate il sacco di raccolta dello
sporco sull‘apertura d‘aspirazione. Il sacco di rac-
colta dello sporco & adatto solo per I‘aspirazione
a secco.

5.3 Montaggio del tubo flessibile di aspirazio-
ne (Fig. 9-12)

A seconda dello scopo di utilizzo, collegate il tubo

flessibile di aspirazione (11) con I‘attacco dell‘a-

spiratutto.

Aspirazione
Inserite il tubo flessibile di aspirazione (11) nel
relativo attacco (9).

Soffiaggio
Inserite il tubo flessibile di aspirazione (11) nell‘at-
tacco di soffiaggio (10).

Per prolungare il tubo flessibile di aspirazione (11)
potete applicare uno o piu dei 2 elementi del tubo
di aspirazione (12) al tubo flessibile di aspirazione

(11).

5.4 Bocchette di aspirazione

Bocchetta combinata (13)

La bocchetta combinata (13) € adatta all‘aspi-
razione di solidi e liquidi su superfici da medie a
grandi.

Bocchetta tergifughe (Fig. 11)

La bocchetta tergifughe (23) & adatta all’aspi-
razione di solidi e liquidi in angoli, spigoli e altri
luoghi difficilmente raggiungibili.

6. Uso

6.1 Interruttore ON/OFF (Fig. 2/2)

Posizione dell‘interruttore 0: Spento

Posizione dell‘interruttore I: Esercizio normale
Posizione dell‘interruttore AUTO: Esercizio auto-
matico

6.2 Aspirazione a secco

Per I‘aspirazione a secco usate il filtro pieghettato
(15). Potete inoltre montare un sacco di raccolta
dello sporco (vedi punto 5.2).

Controllate sempre che i filtri siano ben fissati!

6.3 Aspirazione a umido

Per I'aspirazione ad umido impiegate il filtro di
gommapiuma (16) (vedi punto 5.2).
Controllate sempre che il filtro sia ben fissato!

Tappo a vite di scarico (Fig. 1)

Per svuotare il serbatoio (8) con piu facilita nel
caso di aspirazione di liquidi, il serbatoio & dotato
di un tappo a vite di scarico dell‘acqua (19). Aprite
il tappo a vite di scarico dell‘acqua (19) ruotando-
lo a sinistra e fate defluire il liquido.

In caso di aspirazione a umido, la valvola di
sicurezza a galleggiante (5) si chiude al raggiun-
gimento del livello massimo di riempimento del
serbatoio. In tal caso cambia il rumore di aspi-
razione, che diventa piu forte. Spegnete quindi
I'apparecchio e svuotate il serbatoio.
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Pericolo!

L‘aspiratutto non e adatto all‘aspirazione di liquidi
infammabili! Per I‘aspirazione di liquidi impiegate
solo il filtro di gommapiuma accluso!

6.4 Esercizio automatico

Inserite il cavo di alimentazione dell‘elettrou-
tensile nella presa di corrente automatica (6) e
collegate il tubo flessibile di aspirazione (11) con
I‘attacco di aspirazione della polvere dell‘elettrou-
tensile. Controllate che gli apparecchi siano fissati
bene ed ermeticamente.

Posizionate l'interruttore (2) dellaspiratutto sulla

posizione ,AUTO" esercizio automatico. Appena
accendete I‘elettroutensile si accende I‘aspiratut-
to. Quando spegnete I‘elettroutensile I‘aspiratutto
si spegne con un ritardo preimpostato.

6.5 Soffiaggio
Collegate il tubo flessibile di aspirazione (11) con
I‘attacco di soffiaggio (10) dell‘aspiratutto.

7. Sostituzione del cavo di
alimentazione

Pericolo!

Se il cavo di alimentazione di questo apparecchio
viene danneggiato deve essere sostituito dal
produttore, dal suo servizio di assistenza clienti o
da una persona al pari qualificata al fine di evitare
pericoli.

8. Pulizia, manutenzione e
ordinazione dei pezzi di ricambio

Pericolo!
Prima di qualsiasi lavoro di pulizia staccate la spi-
na dalla presa di corrente.

8.1 Pulizia
Tenete il pit possibile liberi da polvere e
sporco i dispositivi di protezione, le fessure di
aerazione e la carcassa del motore.
Consigliamo di pulire I'apparecchio subito
dopo averlo usato.

8.2 Pulizia della testa dell‘apparecchio (3)
Pulite I'apparecchio regolarmente con un panno
umido e un po‘ di sapone. Non usate detergenti o
solventi, perché questi ultimi potrebbero danneg-
giare le parti in plastica dell‘apparecchio.

8.3 Pulizia del serbatoio (8)

A seconda del tipo di sporco potete pulire il ser-
batoio con un panno umido ed un po‘ di sapone,
oppure sotto acqua corrente.

8.4 Pulizia dei filtri

Pulizia del filtro pieghettato (15)

Pulite regolarmente il filtro pieghettato (15) bat-
tendolo delicatamente e passandolo con una
spazzola fine o con uno scopino.

Pulizia del filtro di gommapiuma (16)

Pulite il filtro di gommapiuma (16) con un po’ di
sapone sotto acqua corrente e lasciatelo asciu-
gare all‘aria.

8.5 Manutenzione
Controllate regolarmente e prima di ogni utilizzo
che il filtro dell‘aspiratutto sia ben fissato.

8.6 Ordinazione di pezzi di ricambio:
Volendo commissionare dei pezzi di ricambio, si
dovrebbe dichiarare quanto segue:
modello del’apparecchio
numero dellarticolo dell’apparecchio
numero d’ident. dell’apparecchio
numero del pezzo di ricambio del ricambio
necessitato.
Per i prezzi e le informazioni attuali si veda
www.Einhell-Service.com

9. Smaltimento e riciclaggio

L‘apparecchio si trova in un imballaggio per evita-
re i danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio
rappresenta una materia prima e puo percio es-
sere utilizzato di nuovo o riciclato. L‘apparecchio
e i suoi accessori sono fatti di materiali diversi,
per es. metallo e plastica. Gli apparecchi difettosi
non devono essere gettati nei rifiuti domestici. Per
uno smaltimento corretto I‘apparecchio va conse-
gnato ad un apposito centro di raccolta. Se non vi
€ noto nessun centro di raccolta, rivolgetevi per
informazioni all'amministrazione comunale.
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10. Conservazione

Conservate I'apparecchio e i suoi accessori in un
luogo buio, asciutto, al riparo dal gelo e non ac-
cessibile ai bambini. La temperatura ottimale per
la conservazione & compresatrai5ei 30 °C.
Conservate I'elettroutensile nell'imballaggio ori-
ginale.
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Smaltimento
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Avviare ad un riciclaggio rispettoso dell’ambiente elettroutensili, batterie, accessori ed imballaggi non
pit impiegabili.
Non gettare elettroutensili e batterie/pile tra i rifiuti domestici!
Per un corretto smaltimento verificare sempre le disposizioni del proprio comune.

Solo per i Paesi UE:

Ai sensi della Direttiva Europea 2012/19/UE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e del
suo recepimento nel diritto nazionale, gli elettroutensili non piu utilizzabili e, ai sensi della Direttiva Eu-
ropea 2006/66/CE, le batterie/le pile difettose o esauste, andranno raccolti separatamente e riciclati nel
rispetto del’ambiente.

In caso di smaltimento improprio, le apparecchiature elettriche ed elettroniche potrebbero avere effetti
nocivi sull‘ambiente e sulla salute umana a causa della possibile presenza di sostanze nocive.

La ristampa o l'ulteriore riproduzione, anche parziale, della documentazione o dei documenti d’accom-
pagnamento dei prodotti € consentita solo con I'esplicita autorizzazione da parte della Einhell Germany
AG.

Con riserva di apportare modifiche tecniche
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Informazioni sul Servizio Assistenza

In tutti i Paesi indicati nel certificato di garanzia disponiamo di competenti partner per il Servizio Assi-
stenza (per i relativi dati di contatto si veda il certificato di garanzia), che sono a vostra disposizione per
tutte le richieste di assistenza come riparazione, fornitura di pezzi di ricambio e parti di usura o vendita
di materiali di consumo.

Si deve tenere presente che le seguenti parti di questo prodotto sono soggette a un‘usura naturale o
dovuta all‘'uso ovvero che le seguenti parti sono necessarie come materiali di consumo.

Categoria Esempio
Parti soggette ad usura * Boccetta combinata, bocchetta tergifughe, boc-
chetta per imbottiti, adattatore per I‘elettrouten-
sile, ecc.
Materiale di consumo/parti di consumo * Filtro pieghettato, filtro di gommapiuma, sacchet-

to di raccolta dello sporco, filtro addizionale, ecc.

Parti mancanti
* non necessariamente compreso tra gli elementi forniti!

In presenza di difetti o errori vi preghiamo di denunciare il caso sul sito internet
www.Einhell-Service.com. Vi preghiamo di descrivere con precisione I‘anomalia e a tal riguardo di ri-
spondere in ogni caso alle seguenti domande:

L‘apparecchio ha gia funzionato una volta o era difettoso fin dall‘inizio?

Avete notato qualcosa prima che si manifestasse il difetto (sintomo prima del difetto)?
A vostro parere che cosa non funziona nell‘apparecchio (sintomo principale)?
Descrivete che cosa non funziona.
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Fare!

Ved brug af el-veerktoj er der visse sikkerhedsfor-
anstaltninger, der skal respekteres for at undga
skader pa personer og materiel. Lees derfor be-
tjeningsvejledningen / sikkerhedsanvisningerne
grundigt igennem. Opbevar betjeningsvejlednin-
gen et praktisk sted, sa du altid kan tage den frem
efter behov. Husk at lade betjeningsvejledningen
/ sikkerhedsanvisningerne falge med veerktgijet,
hvis du overdrager det til andre. Vi fraskriver os et-
hvert ansvar for skader pa personer eller materiel,
som matte opsta som folge af, at anvisningerne i
denne betjeningsvejledning, navnlig vedrgrende
sikkerhed, tilsideszettes.

Forklaring af de anvendte symboler

(se fig. 13)

1. Fare! - Lees betjeningsvejledningen for at re-
ducere risikoen for personskade.

Nominel effekt

Maks. optagen effekt automatik-stikdase

2.
3.
4. Maks. optagen effekt, i alt

1. Sikkerhedsanvisninger

Advarsel!

Laes alle sikkerhedsanvisninger, anvisninger,
illustrationer og tekniske data, som dette
el-vaerktoj er udstyret med. Fglges de efterfol-
gende anvisninger ikke, kan dette fare til elektrisk
stad, brand og/eller alvorlige kveestelser.

Alle sikkerhedsanvisninger og gvrige anvis-
ninger skal opbevares for senere brug.

Fare! Det er vigtigt, at du leeser betjeningsvej-
ledningen inden montage og ibrugtagning.
Kontroller, om netspaendingen angivet pa
maerkepladen svarer til den forhandenveeren-
de netspaending.

Treek netstikket ud, nar: sugeren ikke be-
nyttes, fer sugeren abnes, for rengering og
vedligeholdelse.

Renger aldrig sugeren med oplgsningsmidler.
Tag fat i selve stikket, nar du traekker lednin-
gen ud af stikkontakten.

Sugeren ma ikke efterlades i driftsklar tilstand
uden opsyn.

Born ma ikke have adgang til sugeren.

Pas p4, at netledningen ikke edelaegges eller
beskadiges, f.eks. ved at den keres over,
kommer i klemme eller udseettes for traekbe-
lastning.

Sugeren ma ikke benyttes, hvis netledningen
ikke er i fejlfri stand.

Ved udskiftning af netledning mé kun benyt-
tes de ledningstyper, som foreskrives af pro-
ducenten. Netledning:
HO5VV-F3x1,5mm32

Ma under ingen omstaendigheder indsuges:
Braendende taendstikker, glodende aske og
cigaretskod, braendbare, setsende, brandfarli-
ge eller eksplosive stoffer, dampe og veesker.
Sugeren er ikke beregnet til indsugning af
sundhedsskadeligt stov.

Sugeren skal opbevares i tarre lokaler.
Anvend ikke sugeren, hvis den er beskadiget.
Servicearbejde er forbeholdt autoriseret kun-
deservice.

Brug kun sugeren til formal, den er konstru-
eret til.

Veer saerlig opmaerksom ved rengering af
trapper.

Brug kun originale tilbehgrs- og reservedele.

Produktet ma ikke betjenes af personer (inkl.
bern) med begreensede fysiske eller sensoriske
feerdigheder, eller personer, der er psykisk ustabi-
le. Manglende erfaring og kendskab til produktets
anvendelse fratager ligeledes en person retten til
at betjene det, med mindre dette sker under op-
syn eller efter grundig instruktion. Pas p3, at bern
ikke bruger produktet som legetg;.

2. Produktbeskrivelse og
leveringsomfang

2.1 Produktbeskrivelse (fig. 1-3)
Handtag
Teend- / Sluk- / Automatik-knap
Overdel
Filterkurv
Sikkerhedssvgmmerventil
Automatik-stikdase til el-veerktgj
Lukkehaspe
Beholder
Tilslutning sugeslange

. Bleesetilslutning

. Bojelig sugeslange

. 2-delt sugeror

. Universalmundstykke

. Styrehjul

. Foldefilter

. Skumstoffilter

. Kroge til ledningsoprulning

. Hjul

©XONDOAWND =
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19.
20.
21.
22.
23.
24.

Vandaftapningsskrue
Mellemstykke
Fastgerelsesskruer pa handtaget
Tilbehgrsholder
Fugemundstykke

Stevpose

2.2 Leveringsomfang
Kontroller pa grundlag af det beskrevne leve-
ringsomfang, at varen er komplet. Hvis nogle dele
mangler, bedes du senest inden 5 hverdage efter
kebet af varen henvende dig til vores servicecen-
ter eller neermeste kompetente byggemarked
med forevisning af gyldig kebskvittering. Veer
her opmaerksom pa garantioversigten, der er
indeholdt i garantibestemmelserne bagest i vej-
ledningen.
Abn pakken, og tag forsigtigt maskinen ud af
emballagen.
Fjern emballagematerialet samt emballage-/
og transportsikringer (hvis sddanne forefin-
des).
Kontroller, at der ikke mangler noget.
Kontroller maskine og tilbeher for transport-
skader.
Opbevar sd vidt muligt emballagen indtil ga-
rantiperiodens udlgb.

Fare!

Maskinen og emballagematerialet er ikke
legetoj! Born ma ikke lege med plastikposer,
folier og smadele! Fare for indtagelse og
kvaelning!

Handtag

Sugeslange

2-delt sugeror
Universalmundstykke

2x styrehjul

Foldefilter med deeksel
Skumstoffilter

2x hjul

Mellemstykke
Fastgerelsesskrue til handtag (2x)
Fugemundstykke

Stevpose

Original betjeningsvejledning

Maskinen er forsynet med en keede (z) i bunden
af beholderen. Den tjener til at mindske statisk
opladning under brugen.

3. Formalsbestemt anvendelse

Vad-/tersugeren er beregnet til vad- og tersug-
ning med anvendelse af passende filter. Sugeren
er ikke beregnet til opsugning af braendbare, eks-
plosive eller sundhedsskadelige stoffer.

Maskinen ma kun anvendes i overensstemmelse
med det tilsigtede formal. Enhver anden form for
anvendelse er ikke tilladt. Vi fraskriver os ethvert
ansvar for skader, det vaere sig pa personer

eller materiel, der matte opsta som felge af, at
produktet ikke er blevet anvendt korrekt. Dette er
alene brugerens/ejerens ansvar.

Bemeerk, at vore produkter ikke er konstrueret til
erhvervsmaessig, handvaerksmaessig eller indu-
striel brug. Vi fraskriver os ethvert ansvar, safremt
produktet anvendes i erhvervsmaessigt, hand-
veerksmaessigt, industrielt eller lignende gjemed.

4. Tekniske data

Netspaending: ........cccceeveenee 220-240V ~ 50/60 Hz
Nominel effekt: ... 900 W
Maks. optagen effekt automatik-stikdase: 2000 W
Maks. optagen effekt, i alt: ..........c.......... 2900 W
Beholdervolumen: ............ccocoviiiiiiiiiiiiiens 301
Lydtryksniveau L, ..o, 78 dB(A)
Usikkerhed KpA ............................................. 2dB
VEBGL: i 5,9kg

5. For ibrugtagning

Advarsel! Inden maskinen sluttes til stramforsy-
ningsnettet, skal du kontrollere, at angivelserne
pa meerkepladen svarer til stramforsyningsnettets
data.

Sugeren ma kun tilsluttes en jordet stikdase!

5.1 Samling

Montering af overdel (fig. 6)

Overdelen (3) er fastgjort til beholderen (8) med
lukkehasperne (7). For at tage sugerens overdel
(3) af &bnes lukkehasperne (7), og overdelen (3)
loftes op. Serg for, at lukkehasperne (7) gar or-
dentligt i indgreb, nar overdelen (3) saettes pa.

Montering af hjul (fig. 5)
Monter hjulene som vist pa fig. 5.
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Montering af handtag (fig. 4)
Monter handtaget (1) med en skruetreekker.

5.2 Montering af filtre

Bemeerk!

Vad-/tersugeren ma aldrig benyttes uden filtre!
Veer altid opmaerksom pd, om filtrene sidder or-
dentligt fast!

Montering af skumstoffilter (fig. 7)

Til vAdsugning treekkes det medfglgende skum-
stoffilter (16) over filterkurven (fig. 2/4). Foldefiltret
(15), som er monteret ved leveringen, egner sig
ikke til vadsugning!

Montering af foldefilter (fig. 8)
Seet foldefiltret (15) pa filterkurven (fig. 2/4). Fol-
defiltret (15) egner sig udelukkende til tarsugning!

Iszetning af stovpose (fig. 8a)

Til opsugning af fint, tert stov anbefales det at
seette stovposen i. Det aflaster foldefiltret (15),

og sugeydelsen bevares i leengere tid. Desuden
gor det det lettere, at komme af med stovet. Stov-
posen traekkes hen over indsugningsabningen.
Stevposen egner sig kun til tarsugning.

5.3 Montering af sugeslange (fig. 9-12)
Sugeslangen (11) forbindes med den rigtige
tilslutning pa vad-/tersugeren, afhaengig af anven-
delsessituationen.

Sugning
Seet sugeslangen (11) ind i tilslutningen til suge-
slange (9)

Blaesning
Seet sugeslangen (11) ind i bleesetilslutningen
(10)

For at forleenge sugeslangen (11) kan en eller
flere elementer af det 2-delte sugerer (12) seettes
pa sugeslangen (11).

5.4 Mundstykker

Universalmundstykke (13)
Universalmundstykket (13) er beregnet til opsug-
ning af fedtstoffer og veesker fra mellemstore til
store flader.

Fugemundstykke (fig. 11)

Fugemundstykket (23) er beregnet til opsugning
af faste stoffer og veesker i hjgrner, ved kanter og
andre sveert tilgeengelige steder.

6. Betjening

6.1 Teend/Sluk-knap (fig. 2/2)
Position 0: Slukket
Position I: Normal drift

6.2 Tersugning

Benyt foldefiltret (15) til tarsugning. Der kan des-
uden iszettes en stovpose (se punkt 5.2). Veer
altid opmeerksom pa, om filtrene sidder ordentligt
fast!

6.3 Vadsugning

Benyt skumstoffiltret (16) til vadsugning (se punkt
5.2).

Sorg for, at filtret altid sidder ordentligt fast!

Vandaftapningsskrue (fig. 1)

For at lette udtemningen af beholderen (8) ved
vadsugning er denne forsynet med en vandaf-
tapningsskrue (19). Vandaftapningsskruen (19)
abnes ved at dreje venstre om, hvorefter veesken
lober ud.

Ved vadsugning lukker sikkerhedssvemmerven-
tilen (5), nar det maksimale niveau er blevet net
i beholderen. Stgjen fra maskinens indsugning
@ges. Maskinen skal s slukkes og beholderen
temmes.

Fare!

Vad-/tersugeren er ikke beregnet til opsugning af
breendbare vaesker! Til vadsugning benyttes kun
det medfglgende skumstoffilter!

6.4 Automatisk drift

Seet netledningen til dit el-vaerktej i automatik-stik-
dasen (6), og forbind sugeslangen (11) med
stevudsugningstilslutningen pa dit el-vaerktgj.
Forbindelsen mellem enhederne skal veere fast
og luftteet.

Stil knappen (2) pa vad-/tersugeren i position
LAUTO", automatisk drift. S& snart du teender
el-veerktojet, teender ogsa vad-/tersugeren. Nar
du slukker el-veerktgijet, slukker vad-/tersugeren
med en forudindstillet forsinkelse.

6.5 Blaesning
Forbind sugeslangen (11) med blaesetilslutningen
(10) pa vad-/tersugeren.
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7. Udskiftning af
nettilslutningsledning

Fare!

Hvis produktets nettilslutningsledning beskadi-
ges, skal den skiftes ud af producenten eller den-
nes kundeservice eller af person med lignende
kvalifikationer for at undga fare for personskade.

8. Renholdelse, vedligeholdelse og
reservedelsbestilling

Fare! Traek netstikket ud inden renholdelse.

8.1 Renholdelse
Hold sa vidt muligt beskyttelsesanordninger,
ventilationskanaler og motorhus fri for stev og
snavs.
Vi anbefaler, at maskinen rengeres hver gang
efter brug.

8.2 Rengoring af overdel (3)

Renger af og til maskinen med en fugtig klud og
lidt bled saebe. Undga brug af rengerings- og
oplgsningsmidler, da det vil kunne beskadige
kunststofdelene.

8.3 Rengoring af beholder (8)

Beholderen kan, alt efter hvor snavset, den er,
rengeres med en fugtig klud og lidt blod seebe
eller under rindende vand.

8.4 Rengoring af filtre

Renggring af foldefilter (15)

Renger foldefiltret (15) med jeevne mellemrum,
idet du forsigtigt banker det ud og renser det med
en fin barste eller en handkost.

Rengoring af skumstoffilter (16)
Skumstoffiltret (16) rengeres med lidt bled seebe
under rindende vand, hvorefter det lufttorres.

8.5 Vedligeholdelse
Kontroller med jeevne mellemrum og hver gang,
inden du tager vad-/tersugeren i brug, at filtrene
sidder ordentligt fast.

8.6 Reservedelsbestilling:
Ved bestilling af reservedele bedes falgende
oplyst:

Produktets typebetegnelse

Produktets varenummer

Maskinens identifikationsnummer

Nummeret pa den gnskede reservedel
Aktuelle priser og evrig information findes pa
www.Einhell-Service.com

9. Bortskaffelse og genanvendelse

Produktet leveres indpakket for at undga trans-
portskader. Emballagen bestar af ramaterialer
og kan genanvendes eller indleveres pa gen-
brugsstation. Maskinen og dens tilbehgr bestar
af forskelligartede materialer, som f.eks. metal og
plast. Defekte maskiner ma ikke smides ud som
almindeligt husholdningsaffald. For at sikre en
fagmaessig korrekt bortskaffelse skal produktet
indleveres pa et affaldsdepot. Hvis du ikke har
kendskab til lokalt affaldsdepot, skal du kontakte
din kommune.

10. Opbevaring

Produktet og dets tilbehgr skal opbevares pa et
markt, tort og frostfrit sted uden for barns raekke-
vidde. Den optimale lagertemperatur ligger mel-
lem 5 og 30 °C. Opbevar maskinen i den originale
emballage.
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Bortskaffelse

)¢

_ Li-lon
El-veerktej, akku, tilbehgr og emballage skal genbruges pa en miljgvenlig made.

Smid ikke el-vaerktgj og akkuer/batterier ud sammen med det almindelige husholdningsaffald!

Geelder kun i EU lande:

Int. det europaeiske direktiv 2006/66/EF samt 2012/19/EU om affald fra elektrisk og elektronisk udstyr
og de nationale bestemmelser, der er baseret herpa, skal kasserede el-veerktgjer, samt defekte eller op-
brugte akkuer/batterier indsamles separat og genbruges iht. geeldende miljeforskrifter.

Ved forkert bortskaffelse kan elektrisk og elektronisk affald have skadelige virkninger pa miljget og men-
neskers sundhed pa grund af den mulige tilstedeveerelse af farlige stoffer.

Genoptryk eller anden kopiering af dokumentation og felgedokumenter til produkter, ogsé i uddrag, er
kun tilladt med udtrykkelig tilladelse fra Einhell Germany AG.

Ret til tekniske andringer forbeholdes
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Serviceinformationer

| alle lande, der er naevnt i garantibeviset, rader vi over kompetente servicepartnere, hvis kontaktdata
fremgar af garantibeviset. De stér til din radighed i forbindelse med enhver form for service som f.eks.
reparation, anskaffelse af reservedele og sliddele eller kab af forbrugsmaterialer.

Veer opmaerksom p4, at felgende dele pa produktet slides som fglge af brug eller udsaettes for naturligt
slid resp. at felgende dele anses som forbrugsmaterialer.

Kategori Eksempel
Sliddele* Universalmundstykke, fugemundstykke, polster-
mundstykke, adapter til el-vaerktgj, etc.
Forbrugsmateriale/ forbrugsdele* Foldefilter, skumstoffilter, stevpose, ekstrafilter,
etc.

Manglende dele
* er ikke n@dvendigvis indeholdt i leveringsomfanget!

Konstateres mangler eller fejl, bedes du melde fejlen pa internettet under www.Einhell-Service.com. Det
er vigtigt at beskrive fejlen sa ngjagtigt som muligt og i hvert fald besvare fglgende spergsmal:

Har produktet fungeret, eller var det defekt fra begyndelsen?

Har du bemeerket noget usaedvandligt, inden defekten opstod (symptom for defekt)?
Hvilken fejlfunktion mener du, at produktet er bergrt af (hovedsymptom)?

Beskriv venligst fejlfunktionen.
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Fara!

Innan maskinen kan anvandas maste séarskilda
sakerhetsanvisningar beaktas for att férhindra
olyckor och skador. Las darfér noggrant igenom
denna bruksanvisning och dessa sékerhetsanvis-
ningar. Férvara dem pa ett sakert stélle sa att du
alltid kan hitta 6nskad information. Om maskinen
ska Overlatas till andra personer maste aven
denna bruksanvisning och dessa sékerhetsanvis-
ningar medfélja. Vi dvertar inget ansvar fér olyckor
eller skador som har uppstatt om denna bruksan-
visning eller sékerhetsanvisningarna asidosatts.

Férklaring av symbolerna som anvénds

(se bild 13)

1. Fara! - Las igenom bruksanvisningen for att
sanka risken fér skador.

2. Nominell effekt

3. Max. effektférbrukning automatik-stickuttag

4. Max. upptagen effekt totalt

1. Sakerhetsanvisningar

Varning!

Las igenom alla sékerhetsanvisningar, in-
struktioner, bilder och tekniska data som
finns pa detta elverktyg. Om nedanstaende
instruktioner inte beaktas finns det risk fér elek-
triska slag, brand eller allvarliga personskador.
Spara pa alla séakerhetsanvisningar och in-
struktioner for framtida bruk.

Fara! Beakta tvunget bruksanvisningen innan
du monterar och anvander maskinen.
Kontrollera att natspanningen som anges pa
markskylten typskylten stimmer éverens med
natspanningen i vagguttaget.

Dra ut stickkontakten: om maskinen inte
anvands, innan maskinen éppnas samt infér
rengdring och underhall.

Rengér aldrig maskinen med Iésningsmedel.
Dra inte i kabeln for att ta ut stickkontakten ur
vagguttaget.

Lamna inte maskinen utan uppsikt om den &r
klar fér anvandning.

Vidtag lampliga atgarder for att forhindra att
barn kommer &t maskinen.

Se till att natkabeln inte kors 6ver, klams in,
utsétts for dragpakanning eller liknande pa-
frestningar, eftersom det da finns risk for att
den skadas.

Maskinen far endast anvéndas om néatkabeln
ar i fullgott skick.

Om nétkabeln byts ut maste den nya kabeln
vara av samma version som anges av tillver-
karen. Natkabel: HO5VV - F 3 x 1,5 mm>.
Sug aldrig in brinnande tandstickor, glédande
aska eller cigarettfimpar, brannbara, fratande,
brandfarliga eller explosiva &mnen, angor och
vatskor.

Denna maskin &r inte avsedd fér uppsugning
av halsofarligt damm.

Fdrvara maskinen i ett torrt utrymme.

Anvéand inte maskinen om den &r skadad.
Service far endast utféras av behérig kund-
tjanst.

Anvand endast maskinen till de &ndamal den
ar avsedd for.

Var mycket forsiktig nar du rengdr trappor.
Anvéand endast originaltillbehdr och -reserv-
delar.

Denna maskin &r inte avsedd att anvandas av
personer (inkl. barn) med begrénsad fysisk, sens-
orisk eller mental férmaga eller bristfallig erfaren-
het och/eller kunskap, savida inte en person som
ansvarar for sdkerheten haller uppsikt eller ger
instruktioner om korrekt anvdndning av maskinen.
Hall barn under uppsikt for att férhindra att de an-
vander maskinen som leksak.

2. Beskrivning av maskinen samt
leveransomfattning

2.1 Beskrivning av maskinen (bild 1-3)
Handtag

Strémbrytare / automatikbrytare
Kapa

Filterkorg

Sékerhetsflottdrventil
Automatik-stickuttag for elverktyg
Snapplas

Behallare

Anslutning sugslang

10. Blasanslutning

11. Béjlig sugslang

12. Sugrér med 2 delar

13. Kombinationsmunstycke

14. Hjul

15. Veckfilter

16. Skumfilter

17. Krokar fér kabelupplindning

18. Hjul

19. Avtappningsplugg fér vatten

20. Mellanstycke

21. Fastskruvar vid handtaget
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22. Tillbehérsfaste
23. Elementmunstycke
24. Dammpase

2.2 Leveransomfattning
Kontrollera att produkten ar komplett med hjélp av
beskrivningen av leveransen. Om delar saknas vill
vi be dig ta kontakt med vart servicecenter eller
byggmarknaden dar du kdpte produkten inom
fem dagar efter att du kdpte artikeln. Ténk pa att
du maste visa upp ett giltigt kvitto. Beakta aven
garantitabellen i garantibestémmelserna i slutet
av bruksanvisningen.
Oppna férpackningen och ta férsiktigt ut pro-
dukten ur férpackningen.
Ta bort férpackningsmaterialet samt férpack-
nings- och transportsékringar (om férhan-
den).
Kontrollera att leveransen &r komplett.
Kontrollera om produkten eller tillbehérsdelar-
na har skadats i transporten.
Spara om mdjligt pa férpackningen tills ga-
rantitiden har gatt ut.

Fara!

Produkten och férpackningsmaterialet &r ing-
en leksak! Barn far inte leka med plastpasar,
folie eller smadelar! Risk fér att barn svaljer
delar och kvévs!

Handtag

Sugslang

Sugrér med 2 delar
Kombinationsmunstycke
2 st lankhjul

Veckfilter med lock
Skumfilter

2 st fasta hjul
Mellanstycke

Féstskruv fér handtag (2 st)
Elementmunstycke
Dammpase
Original-bruksanvisning

Maskinen ar utrustad med en kedja (z) vid be-
hallarens botten. Denna anvands for att reducera
den statiska uppladdningen under anvandning.

3. Andamalsenlig anvindning

Vat- och torrsugaren ar avsedd for vat- och torr-
sugning med ett passande filter. Maskinen &r inte
avsedd fér uppsugning av brénnbara, explosiva
eller hélsofarliga &mnen.

Maskinen far endast anvandas till sitt avsedda
andamal. Anvandningar som strécker sig utdver
detta anvandningsomrade &r ej andamalsenliga.
F6r materialskador eller personskador som resul-
terar av s&dan anvandning ansvarar anvandaren/
operatoren sjalv. Tillverkaren patar sig inget an-
svar.

Tank pa att vara produkter endast far anvandas
till &ndamalsenligt syfte och inte har konstruerats
for yrkesmaéssig, hantverksmassig eller industriell
anvandning. Vi ger darfér ingen garanti om pro-
dukten ska anvandas inom yrkesméssiga, hant-
verksmassiga eller industriella verksamheter eller
vid liknande aktiviteter.

4. Tekniska data

Natspanning

Nominell effekt ... 900 W
Max. effektférbrukning

automatik-stickuttag ..........cccocoeniiiiins 2000W
Max. upptagen effekt totalt ..................... 2900 W
Behallarens Volym .........ccccceveveeeennreeernseeninne 301
Ljudtrycksniva L, ..o, 78 dB(A)
Osakerhet K, ..o 2dB
VKL oo 5,9kg

5. Fére anvéndning

Varning!

Innan du ansluter maskinen maste du évertyga
dig om att uppgifterna pa typskylten stammer
Overens med natets data.

Maskinen far endast anslutas till ett jordat stick-
uttag!

5.1 Montera maskinen

Montera kapan (bild 6)

Maskinens kapa (3) har fasts vid behallaren (8)
med snapplas (7). For att kdpan (3) ska kunna tas
av maste forst snapplasen (7) 6ppnas. Darefter
kan kapan (3) tas av. Nar kdpan (3) monteras
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maste man se till att snépplasen (7) hakar in ratt.

Montera hjulen (bild 5)
Montera hjulen enligt beskrivningen i bild 5.

Montera handtaget (bild 4)
Montera handtaget (1) med en skruvmejsel.

5.2 Montera filtren

Mark!

Anvéand aldrig vat- och torrsugaren utan filter.
Kontrollera alltid att filtren sitter fast.

Montera skumfiltret (bild 7)

Om du vill vatsuga maste du dra det bifogade
skumfiltret (16) Over filterkorgen (bild 2/4). Veck-
filtret (15) som &r monterat vid leverans &r inte
lampligt for vatsugning.

Montera veckfiltret (bild 8)

Om du vill torrsuga maste du skjuta veckfiltret
(15) pa filterkorgen (bild 2/4). Veckfiltret (15) ar
endast avsett for torrsugning.

Montera dammpasen (bild 8a)

Fér att fin och torr smuts ska kunna sugas upp
rekommenderar vi att du dessutom monterar
dammpaésen. Darigenom halls veckfiltret (15) rent
langre tid och sugprestandan bibehalls langre.
Dessutom blir det lattare att hantera dammet
som ska kastas. Dra dammpasen éver insugning-
s6ppningen. Dammpasen ar endast avsedd for
torrsugning.

5.3 Montera sugslangen (bild 9-12)
Beroende pa aktuell anvandning ska sugslangen
(11) kopplas till en passande anslutning pa vat-
och torrsugaren.

Sugfunktion
Anslut sugslangen (11) till suganslutningen (9).

Blasfunktion
Anslut sugslangen (11) till blasanslutningen (10).

Om du vill férlanga sugslangen (11) kan du anslu-
ta ett eller flera element som hér till det 2-delade
sugréret (12) till sugslangen (11).

5.4 Sugmunstycken
Kombinationsmunstycke (13)
Kombinationsmunstycket (13) &r avsett fér upp-
sugning av fasta &mnen och vatskor pa medelsto-
ra till stora ytor.

Elementmunstycke (bild 11)
Elementmunstycket (23) anvénds till att suga upp
fasta partiklar och véatska fran hoérn, kanter och
andra svaratkomliga stéllen.

6. Anvanda

6.1 Strombrytare (bild 2/2)
Brytarlage O: Fran

Brytarlage I: Normaldrift
Brytarlage AUTO: Automatikdrift

6.2 Torrsugning

Anvand veckfiltret (15) vid torrsugning. Dessutom
kan en dammpdse monteras (se punkt 5.2).
Kontrollera alltid att filtren sitter fast.

6.3 Vatsugning

Anvand skumfiltret (16) vid vatsugning (se punkt
5.2).

Kontrollera alltid att filtret sitter fast!

Beskrivning av maskinen (bild 1)

For att forenkla tdmningen av behallaren (8) vid
vatsugning ar den utrustad med en vattenav-
tappningsplugg (19). Oppna vattenavtappnings-
pluggen (19) genom att vrida den &t vanster och
tappa sedan av vatskan.

Vid vatsugning sténgs sakerhetsflottdrventilen
(5) efter att maximal niva uppnatts i behallaren.
Darefter stiger sugljudet fran maskinen. Sla ifran
maskinen och tém behallaren.

Fara!

Vat- och torrsugaren ér inte lampad fér uppsug-
ning av brénnbara véatskor. Anvand endast det
bifogade skumfiltret vid vatsugning.

6.4 Automatikdrift

Anslut natkabeln fran ditt elverktyg till automa-
tik-stickuttaget (6) och koppla sugslangen (11) till
elverktygets uttag fér dammsugning. Kontrollera
att verktygen sitter fast och att kopplingarna ar
lufttata.

Stall brytaren (2) pa vat- och torrsugaren pa

lage ,AUTO", dvs. automatikdrift. Nar du slar pa
elverktyget kommer nu aven vat- och torrsugaren
att slas pa samtidigt. Om du slar ifran verktyget
kommer véat- och torrsugaren att slas ifran efter en
férinstélld férdréjningstid.



6.5 Blasfunktion
Anslut sugslangen (11) till bldsanslutningen (10)
pa vat- och torrsugaren.

7. Byta ut nétkabeln

Fara!

Om nétkabeln till denna produkt har skadats méas-
te den bytas ut av tillverkaren, kundtjanst eller av
en annan person med liknande behdrighet efter-
som det annars finns risk fér personskador.

8. Rengoring, Underhall och
reservdelsbestéllning

Fara! Dra alltid ut stickkontakten infér alla reng®-
ringsarbeten.

8.1 Rengéra maskinen
Hall skyddsanordningarna, ventilationspp-
ningarna och motorkapan i s& damm- och
smutsfritt skick som majligt.
Vi rekommenderar att du rengér maskinen
direkt efter varje anvandningstillfélle.

8.2 Rengoéra kapan (3)

Rengér maskinen regelbundet med en fuktig duk
och en aning sapa. Anvand inga rengdrings- eller
I6sningsmedel. Dessa kan skada maskinens
plastdelar.

8.3 Rengora behallaren (8)

Beroende pa& nedsmutsningsgraden kan behal-
laren rengéras med en fuktig duk och en aning
sapa, eller under rinnande vatten.

8.4 Rengéra filtren

Rengoéra veckfiltret (15)

Rengor veckfiltret (15) regelbundet. Sla ur det
forsiktigt och rengér det sedan med en fin borste
eller en handborste.

Rengora skumfiltret (16)
Rengdr skumfiltret (16) med en aning sépa under
rinnande vatten och 1at det sedan lufttorka.

8.5 Underhall

Kontrollera regelbundet och infér varje anvénd-
ning att filtren i vat- och torrsugaren sitter fast
ordentligt.

8.6 Reservdelsbestéllning
Ange féljande information nér du bestéller reserv-
delar:

Produkttyp

Produktens artikelnummer

Produktens ID-nr.

Reservdelsnumret fér reservdelen
Aktuella priser och ytterligare information finns pa
www.Einhell-Service.com

9. Skrotning och atervinning

Produkten ligger i en férpackning som fungerar
som skydd mot transportskador. Denna férpack-
ning bestar av olika material som kan atervinnas.
Lamna in férpackningen till ett insamlingsstéalle for
atervinning. Produkten och dess tillbehér bestar
av olika material som t ex metaller och plaster.
Defekta produkter far inte kastas i hushallssopor-
na.Lamna in produkten till ett insamlingsstélle

i din kommun fér professionell avfallshantering.
H&r efter med din kommun om du inte vet var
narmsta insamlingsstélle finns.

10. Férvaring

Forvara produkten och dess tillbehdr pa en mork,
torr och frostfri plats samt otillgéngligt fér barn.
Den basta férvaringstemperaturen ar mellan 5
och 30°C. Forvara elverktyget i originalférpack-
ningen.
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Avfallshantering

)¢

| Liton

Elverktyg, laddningsbara batterier, tillbehdr och férpackningar ska sorteras for miljévanlig atervinning
Slang inte elverktyg och batterier/uppladdningsbara batterier i hushallsavfallet!

Endast for EU-lander:

Enligt direktiv 2012/19/EU om avfall fran elektrisk och elektronisk utrustning och dess inférlivande i
nationell lagstiftning maste elverktyg som inte langre ar anvandbara och, enligt direktivet 2006/66/EG,
defekta eller urladdade batterier samlas in separat och kasseras pa ett miljoriktigt satt.

Om den kasseras pa fel satt kan avfall fran elektrisk och elektronisk utrustning ha skadliga effekter pa
miljén och manniskors halsa, pa grund av potentiell forekomst av farliga &mnen.

Kopiering eller nagon typ av mangfaldigande av dokumentation som medfoljer, i sin helhet eller delvis,
ar endast tillatet efter skriftligt godkannande fran Einhell Germany AG.

Ratten till tekniska andringar forbehalles
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Serviceinformation

| alla 1ander som nédmns i garantibeviset har vi kompetenta servicepartners. Adresserna till dessa part-
ners finns i garantibeviset. Vara partners star garna till tjianst for alla slags servicearbeten sdsom repara-
tion och tillhandahéllande av reservdelar, slitagedelar och férbrukningsmaterial.

Kom ihag att féljande delar i denna produkt ar utsatta for ett bruksmassigt och naturligt slitage samt att
féljande delar krdvs som férbrukningsmaterial.

Kategori Exempel

Slitagedelar* Kombinationsmunstycke, elementmunstycke,
mdbelmunstycke, elverktygsadapter osv.

Forbrukningsmaterial/férbrukningsdelar” Veckfilter, skumfilter, dammpase, extrafilter osv.

Delar som saknas
* ingdr inte tvunget i leveransomfattningen!

Vid brister eller stérningar kan du anmala detta pa webbplatsen www.Einhell-Service.com. Ge en detal-
jerad beskrivning av felet som har uppstatt och besvara alltid féljande fragor:

Fungerade produkten forst eller var den defekt fran bérjan?

Markte du av nagonting innan produkten slutade att fungera (symptomer fore defekt)?
Enligt din &sikt, vilken funktion ar felaktig i produkten (huvudsymptom)?

Beskriv den felaktiga funktionen.
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Nebezpedéi!

Pfi pouzivani pfistrojd musi byt dodrzovana urcita
bezpecnostni opatieni, aby se zabranilo zranénim
a Skodam. Prectéte si proto peclivé tento navod

k obsluze / bezpecnostni pokyny. Dobfe si ho/

je ulozte, abyste méli tyto informace kdykoliv

po ruce. Pokud pfedate pfistroj jinym osobam,
predejte s nim prosim i tento navod k obsluze/
bezpecénostni pokyny. Nepfebirame zadné ruéeni
za Skody a Urazy vzniklé v dasledku nedodrzo-
vani tohoto navodu k obsluze a bezpecnostnich
pokyn(.

Vysvétleni pouzitych symboli (viz obr. 13)

1. Nebezpeci! - Ke snizeni rizika zranéni si pre-
Cist navod k obsluze.

Jmenovity vykon

Max. pfikon automatické zasuvky

2.
3.
4. Max. pfikon celkem

1. Bezpeénostni pokyny

Varovani!

Prectéte si veSkeré bezpecnostni pokyny,
graficka znazornéni a technické udaje, jimiz
je toto elektrické naradi opatfeno. Zanedbani
pfi dodrZzovani nasleduijicich instrukci mohou mit
za nasledek zasah elektrickym proudem, pozar a/
nebo tézka zranéni.

VSechny bezpecnostni pokyny a instrukce si
ulozte pro budouci pouziti.

Nebezpedi! pfed montazi a uvedenim do
provozu si bezpodmineéné prectéte navod k
pouziti.

Prekontrolujte, zda sitové napéti na typovém
Stitku souhlasi s napétim sité.

Sitovou zastréku vytahnout, kdyz: neni pfi-
stroj pouzivan, pfed otevienim pfistroje, pfed
¢Cisténim a udrzbou.

Pristroj nikdy necistit rozpoustédly.

Zastréku nevytahovat ze zasuvky za kabel.
Pristroj pfipraveny k provozu nenechavat bez
dozoru.

Chranit pfed détmi.

Je tfeba dbat na to, aby nebylo sitové napaje-
ci vedeni porudeno nebo podkozeno prejetim,
zmacknutim, tahem a podobnym zplsobem.
Pfistroj nesmi byt pouzivan, pokud neni sito-
vé napajeci vedeni v bezvadném stavu.

Pfi nahradé sitového napajeciho vedeni musi
byt zachovana vyrobcem udana provedeni.
Sitové napajeci vedeni:
HO5VV-F3x1,5mm32

V zadném pfipadé nenasdvat: hofici zapalky,
doutnajici popel a cigaretové nedopalky, hoi-
lavé, ziravé, vybusné nebo pozarem hrozici
latky, pary a kapaliny.

Tento pfistroj neni vhodny pro vysavani zdravi
nebezpecénych pracha.

Pristroj skladovat v suchych mistnostech.
Poskozeny pfistroj neuvadét do provozu.
Servis pouze v autorizovanych zakaznickych
servisech.

Pouzivejte pfistroj pouze pro prace, pro které
byl konstruovan.

Pri ¢isténi schodl je tfeba se maximalné
soustfedit.

Pouzivejte pouze originalni pfisluSenstvi a
nahradni dily.

Tento pfistroj neni uréen k tomu, aby ho obsluho-
valy osoby (v€etné déti) s omezenymi fyzickymi,
senzorickymi nebo dudevnimi schopnostmi nebo
s nedostatkem zkuSenosti a/nebo s nedostatkem
znalosti, ledaze by byly pod dohledem osoby
odpovédné za jejich bezpe¢nost nebo od ni obdr-
Zely pokyny, jak pfistroj pouzivat. Déti by mély byt
pod dohledem, aby bylo zaru¢eno, ze si nebudou
s pfistrojem hrét.

2. Popis pfristroje a rozsah dodavky

2.1 Popis pristroje (obr. 1-3)
Rukojet
Za-/vypina¢ / vypina¢ automatiky
Hlava pfistroje
Filtrani ko$
Bezpecnostni plovakovy ventil
Automaticka zasuvka pro elektrické naradi
Uzaviraci hak
Nadoba
Pfipojka saci hadice

. Foukaci pfipojka

. Flexibilni saci hadice

. 2diln& vyséavaci trubice

. Kombinovana hubice

. Vodici kole¢ka

. Skladany filtr

. Pénovy filtr

. Hak pro navijeni kabelu

. Kole¢ka

. Sroub na vypousténi vody

©XONDOAWND =
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20. Mezikus

21. Upeviovaci Srouby na rukojeti
22. Drzék pfislusenstvi

23. Stérbinova hubice

24. Sacek na zachytavani nedistot

2.2 Rozsah dodavky
Zkontrolujte prosim uplnost vyrobku na zékladé
popsaného rozsahu dodavky. V pfipadé chybé-
jicich dilG se prosim obratte nejpozdéji béhem 5
pracovnich dnli po zakoupeni vyrobku za predlo-
Zeni platného dokladu o koupi na nase servisni
centrum. Dbejte prosim na tabulku o zaruce v za-
ru¢nich podminkach na konci navodu.
Otevrete baleni a pfistroj opatrné vyjméte z
baleni.
Odstrarite obalovy material a ochrany baleni /
dopravni pojistky (jsou-li k dispozici).
Pfekontrolujte, zda je rozsah dodavky uplny.
Zkontrolujte pfistroj a pfisluSenstvi, zda neby-
ly pfi pfepravé poskozeny.
Baleni si pokud mozno ulozte az do uplynuti
zaruéni doby.

Nebezpedéi!

Pristroj a obalovy material nejsou détska
hracka! Déti si nesméji hrat s plastovymi
sacky, foliemi a malymi dily! Hrozi nebezpeéi
spolknuti a uduseni!

Rukojet

Saci hadice

2diln& vyséavaci trubice
Kombinované hubice

2x vodici kole¢ka

Skladany filtr s krytem

Pénovy filtr

2x kole¢ka

Mezikus

Upeviovaci Sroub pro rukojet (2x)
Stérbinova hubice

Séacek na zachytavani nedistot
Originalni navod k obsluze

Pristroj je vybaven fetézem (z) na dné nadoby.
Slouzi ke snizZeni elektrostatického naboje pfi
pouzivani.

3. Pouziti podle ucelu uréeni

Vysavag pro vysavani zamokra i zasucha je vhod-
ny na vysavani zamokra i zasucha pfi pouziti pfi-
sludného filtru. Pfistroj neni uréen k vysavani hot-
lavych, vybusnych nebo zdravi Skodlivych latek.

Pfistroj smi byt pouzivan pouze podle svého uce-
lu ureni. Kazdé dalsi, toto pfekralujici pouziti,
neodpovida pouziti podle u¢elu uréeni. Za z toho
vyplyvajici 8kody nebo zranéni vdeho druhu rudi
uzivatel/obsluhujici osoba a ne vyrobce.

Dbejte prosim na to, Ze naSe pfistroje nebyly
podle svého uc€elu uréeni konstruovany pro Ziv-
nostenské, femeslnické nebo primyslové pouziti.
Neprebirame proto zadné ruceni, pokud je pfistroj
pouzivan v zivnostenskych, femeslnych nebo
pramyslovych podnicich a pfi srovnatelnych ¢in-
nostech.

4. Technicka data

Sitové napéti: ........ccceeeee. 220-240V ~ 50/60 Hz
Jmenovity VYKON: ..o 900 W

Max. pfikon automatické zasuvky: .......... 2000 W
Max. pfikon celkem: ........cccoooerienninennen. 2900 W
Objem NAdODY: .......oovueiiieiiierie e 301
Hladina akustického tlaku L , ................ 78 dB(A)
Nejistota KpA ................................................. 2dB
HMOtNOSE: v 5,9 kg

5. Pfred uvedenim do provozu

Varovani! Pred pfipojenim se pfesvédéte, zda
udaje na typovém Stitku souhlasi s udaji sité.

Pristroj smi byt pfipojen pouze na zasuvku s
ochrannym kolikem!

5.1 Montaz pristroje

Montaz hlavy pfristroje (obr. 6)

Hlava pfistroje (3) je na nadobé (8) pfipevnéna
pomoci uzaviracich haku (7). K sejmuti hlavy pfi-
stroje (3) uzaviraci haky (7) otevfit a hlavu pfistro-
je (3) sejmout. Pfi montazi hlavy pfistroje (3) dbat
na spravné zacvaknuti uzaviracich haku (7).



Montaz kolecek (obr. 5)
Kole¢ka namontujte podle obrazku 5.

Montaz rukojeti (obr. 4)
Namontujte rukojet (1) pomoci Sroubovaku.

5.2 Montaz filtra

Upozornéni!

Vysavac pro vysavani zamokra i zasucha nikdy
nepouzivat bez filtrd!

Vzdy dbejte na spravné upevnéni filtrG!

Montaz pénového filtru (obr. 7)

K vysavani zamokra pfetahnéte pfilozeny pénovy
filtr (16) pres filtracni ko$ (obr. 2/4).V ramci roz-
sahu dodavky jiz namontovany skladany filtr (15)
neni vhodny pro vysavani zamokra!

Montaz skladaného filtru (obr. 8)

K vysavani zasucha nasurite skladany filtr (obr.
15) na filtracni ko$ (obr. 2/4). Skladany filtr (15) je
vhodny pouze pro vysavani zasuchal

Montaz sacku na zachytavani necistot

(obr. 8a)

Na zachytavani jemnych, suchych necistot dopo-
ruujeme montaz pfidavného sacku na zachyta-
vani necistot. Tim zdstane skladany filtr (15) volny
a saci vykon zUstane déle zachovan. Mimoto
bude usnadnéna likvidace prachu. Pfetdhnéte
sacek na zachytavani nedistot pfes saci otvor. Sa-
&ek na zachytavani necistot je vhodny pouze pro
vysavani zasucha.

5.3 Montaz saci hadice (obr. 9-12)

Podle druhu pouZziti pfipojte saci hadici (11) na
pfisludnou pfipojku vysavace pro vysavani za-
mokra i zasucha.

Vysavani
Pripojte saci hadici (11) na pfipojku saci hadice

(9).

Foukani
Pripojte saci hadici (11) na foukaci pfipojku (10).

Na prodlouzeni saci hadice (11) mlize byt na saci
hadici (11) nastréen jeden nebo vice prvka 2dilné
saci trubky (12).

5.4 Saci hubice

Kombinovana hubice (13)

Kombinované hubice (13) je vhodna na vyséavani
pevnych latek a kapalin na stfednich az velkych
plochach.

Stérbinova hubice (obr. 11)

Stérbinova hubice (23) se pouzivé na vysavani
pevnych latek a tekutin v rozich, hranach a na
jinych tézko pfistupnych mistech.

6. Obsluha

6.1 Za-/vypina¢ (obr. 2/2)
Poloha vypinace 0: vyp
Poloha vypinace I: normalni provoz

6.2 Vysavani zasucha

P¥i vysavéani zasucha pouzivejte skladany filtr
(15). Dodate¢né muze byt namontovan sacek na
zachytavani nedistot (viz bod 5.2). Vzdy dbejte na
spravné upevnéni filtrd!

6.3 Vysavani zamokra

K vysavani zamokra pouzivejte pénovy filtr (16)
(viz bod 5.2).

VZzdy dbejte na spravné upevnéni filtru!

Sroub na vypousténi vody (obr. 1)

Na jednoduché vyprazdnéni nadoby (8) pfi vysa-
vani zamokra je nadoba vybavena Sroubem na
vypousténi vody (19). Sroub na vypousténi vody
(19) otevrit otd€enim doleva a vypustit kapalinu.

P¥i vysavani zamokra se bezpecnostni plovakovy
ventil (5) uzavie po dosazeni maximalniho stavu
naplnéni nadoby. Pfitom se zméni zvuk nasavani

vyprazdnéte nadobu.

Nebezpeéi!

Vysavag pro vysavani zamokra i zasucha neni
vhodny k vysavani hoflavych kapalin! K vysavani
zamokra pouZzivejte pouze pfilozeny pénovy filtr!

6.4 Automaticky provoz

Zapojte sitovy kabel Vaseho elektrického naradi
do automatickou zasuvky (6) a pfipojte saci hadici
(11) do pfipojky saci hadice Vaseho elektrického
naradi. Dbejte na pevnou montaz a vzduchotésné
spojeni pfistroju.

Vypina¢ (2) vysavace pro vysavani zamokra i
zasucha nastavte do polohy ,AUTO*, automaticky
provoz. Kdyz elektrické nafadi zapnete, zapne se
vysavac pro vysavani zamokra i zasucha. Kdyz
elektrické naradi vypnete, vysava¢ pro vysavani
zamokra i zasucha se s pfednastavenym zpozdé-
nim vypne.
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6.5 Foukani
Pripojte saci hadici (11) na foukaci pfipojku (10)
vysavace pro vysavani zamokra i zasucha.

7. Vyména sitového napajeciho
vedeni

Nebezpedéi!

Pokud je sitové napajeci vedeni poskozeno, musi
byt nahrazeno vyrobcem nebo jeho zékaznickym
servisem nebo kvalifikovanou osobou, aby se za-
branilo nebezpedim.

8. Cisténi, udrzba a objednani
nahradnich dilt

Nebezpedi! Pfed vSemi Cisticimi pracemi vytah-
néte sitovou zastrcku.

8.1 Cisténi
Udrzujte bezpeénostni zafizeni, vétraci otvory
a kryt motoru tak prosté prachu a nedistot, jak
jento je mozné.
Doporuéujeme pfimo po kazdém pouZiti pfi-
stroj vycistit.

8.2 Cisténi hlavy pristroje (3)

Pravidelné pfistroj Cistéte vihkym hadrem a tro-
chou mazlavého mydla. Nepouzivejte Cistici pro-
stfedky nebo rozpoustédia; tyto by mohly narusit
plastové dily pfistroje.

8.3 Cisténi nadoby (8)

Nadoba muze byt podle potieby ¢isténa vihkym
hadrem a trochou mazlavého mydla nebo oplach-
nuta pod tekouci vodou.

8.4 Cisténi filtra

Cisténi skladaného filtru (15)

Skladany filtr (15) Cistéte pravidelné tak, ze ho
opatrné oklepete a vycistite jemnym kartackem
nebo smetackem.

Cisténi pé&nového filtru (16)

Pénovy filtr (16) vycistéte trochou mazlavého
mydila pod tekouci vodou a nechte ho na vzduchu
uschnout.

8.5 Udrzba

Pravidelné kontrolujte filtry vysavace pro vysavani
zamokra i zasucha a pfed kazdym pouzitim také
jejich spravné upevnéni.

8.6 Objednani nahradnich dili:
Pfi objednavce nahradnich dild je tfeba uvést
nasledujici udaje:

Typ pfistroje

Cislo artiklu ptistroje

Identifikacni Eislo pfistroje

Cislo pozadovaného nahradniho dilu
Aktualni ceny a informace naleznete na
www.Einhell-Service.com

9. Likvidace a recyklace

Pfistroj je uloZen v baleni, aby bylo zabranéno
poskozeni pfi pfepravé. Toto baleni je surovina a
tim znovu pouzitelné nebo mlze byt dano zpét do
cirkulace surovin. Pfistroj a jeho pfislusenstvi jsou
vyrobeny z rozdilnych materiald, jako napf. kov

a plasty. Defektni pfistroje nepatfi do domovniho
odpadu. K odborné likvidaci by mél byt pfistroj
odevzdan na pfislusném sbérném misté. Pokud
zadné takové sbérné misto neznate, méli byste se
informovat na mistnim zastupitelstvi.

10. Ulozeni

Skladujte pfistroj a jeho pfisluSenstvi na tmavém,
suchém a nezamrzajicim misté a mimo dosah
déti. Optimalni teplota skladovani lezi mezi

5 a 30 °C. Ulozte elektricky pfistroj v originalnim
baleni.
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Likvidace

)¢

_ Li-lon
Elektronafadi, akumulatory, pfislusenstvi a obaly se musi odevzdat k ekologické recyklaci.

Elektronafadi a akumulatory/baterie nevyhazujte do domovniho odpadu!

Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smérnice 2012/19/EU o odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich a jejiho
provedeni ve vnitrostatnim pravu se musi jiz nepouzitelné elektrické naradi a podle evropské smérnice
2006/66/ES vadné nebo opotfebované akumulatory/baterie shromazdovat oddélené a odevzdat k eko-
logickeé recyklaci.

Pfi nespravné likvidaci mohou odpadni elektricka a elektronicka zafizeni kv(li svému potencialné ne-
bezpecnému obsahu poskodit Zivotni prostiedi a lidské zdravi.

Patisk nebo jiné rozmnoZovani dokumentace a privodnich listin, také ve vytazcich, je pfipustny pouze s
vyslovnym souhlasem firmy Einhell Germany AG.

Technické zmény vyhrazeny

-48-



Servisni informace

Ve v8ech zemich uvedenych v zaruénim listu mame kompetentni servisni partnery, jejichz kontaktni
udaje naleznete v zaruénim listu. Jsou Vam k dispozici pro v8echny servisni pozadavky jako opravy, ob-
jednavani nahradnich a rychle opotfebitelnych dilll nebo nakup spotfebnich materialu.

Je tfeba dbat na to, Ze u tohoto pfistroje podléhaji nasleduijici dily opotfebeni pfiméfenému pouziti nebo
pfirozenému opotfebeni, resp. jsou potfebné jako spotfebni material.

Kategorie Priklad

Rychle opotrebitelné dily* Kombinovana hubice, §térbinova hubice, hubice
na ¢alounéni, adaptér elektrického nastroje, atd.

Spotiebni material/spotfebni dily* Skladany filtr, pénovy filtr, saéek na zachytavani
nedistot, dodateény filtr, atd.

Chybéjici dily
* neni nutné obsazeno v rozsahu dodavky!
V pfipadé nedostatkd nebo chyb Vas Zzadame, abyste pfisluSnou chybu nahlasili na internetové strance

www.Einhell-Service.com. Dbejte prosim na pfesny popis chyby a odpovézte pfitom v kazdém pfipadé
na nasledujici otazky:

Fungoval pfistroj pfedtim nebo byl od za¢atku defektni?

VS8imli jste si né€eho pred vyskytnutim poruchy (pfiznak pfed poruchou)?
Jakou chybnou funkci pfistroj podle Vaseho nazoru vykazuje (hlavni pfiznak)?
Popiste tuto chybnou funkci.
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Nebezpecéenstvo!
Pri pouzivani pristrojov sa musia dodrziavat pris-
luéné bezpecnostné opatrenia, aby bolo mozné

zabranit pripadnym zraneniam a vecnym $kodam.

Preto si starostlivo precitajte tento navod na
obsluhu/bezpecénostné pokyny. Nasledne ich sta-
rostlivo uschovajte, aby ste mali vzdy k dispozicii
potrebné informacie. V pripade, Ze budete pristroj
pozi¢iavat tretim osobam, prosim odovzdajte im
spolu s pristrojom tento navod na obsluhu/bez-
pecnostné pokyny. Nepreberame ziadne ruéenie
za nehody ani Skody, ktoré vzniknu nedodrzanim
tohto navodu na obsluhu a bezpeénostnych po-
kynov.

Vysvetlenie pouzitych symbolov

(pozri obr. 13)

1. Nebezpecenstvo! - Aby ste znizili riziko
poranenia, precitajte si navod na obsluhu.
Menovity vykon

Max. prikon automatickej zasuvky

2.
3.
4. Max. prikon celkom

1. Bezpeénostné pokyny

Vystraha!

Precitajte si vSetky bezpecnostné predpisy,
pokyny, zobrazenia a technické udaje, kto-
rymi je tento elektricky nastroj vybaveny.
Nedostatky pri dodrzovani nasledujucich pokynov
moézu mat za nasledok Uraz elektrickym pradom,
vznik poZiaru a/alebo tazké poranenia.

Vsetky bezpeénostné predpisy a pokyny si
odlozte pre budtce pouzitie.

Nebezpecéenstvo! Pred montazou a uvede-
nim do prevadzky bezpodmienecéne dbat na
navod na pouZzitie.

Skontrolujte, ¢i sietové napatie uvedené na
typovom $&titku zodpoveda pritomnému sieto-
vému napétiu.

Vytiahnut kabel zo siete v nasledujucich pri-
padoch: pristroj sa nepouziva, pred otvorenim
pristroja, pred Cistenim a udrzbou.

Pristroj nikdy necistit pomocou rozpustadiel.
Nevytahovat zastr¢ku von zo zasuvky taha-
nim za kabel.

Pristroj pripraveny k prevadzke nenechat bez
dohladu.

Chrante pred dosahom deti.

Je potrebné dbat na to, aby sa neporusilo
alebo neposkodilo sietové privodné vedenie
prechadzanim, stla¢anim, natahovanim a po-
dobnym namahanim kablu.

Pristroj nesmie byt v Ziadnom pripade pou-
Zivany, ak nie je stav siefového pripojného
vedenia bezchybny.

Pri vymene sietového pripojného vedenia sa
nesmie pouzit vedenie odli§né od vyrobcom
uvedenych parametrov.

Sietové pripojné vedenie:H05VV -F3x 1,5
mm?

V ziadnom pripade nevysavat: Horiace zapal-
ky, tlejuci popol a cigaretové ohorky, horlavé,
Zieravé, zapalné alebo explozivne latky, vypa-
ry a tekutiny.

Tento pristroj nie je ur€eny na vysavanie zdra-
viu Skodlivého prachu.

Pristroj uchovavat v suchych miestnostiach.
Nikdy neuvadzat do prevadzky poskodeny
pristroj.

Servis len v autorizovanych zakaznickych
zastupeniach.

Pouzivajte tento pristroj vyluéne len na také
préace, na ktoré bol konstruovany.

Pri Eisteni schodov je potrebna najvyssia
opatrnost.

Pouzivajte len originélne prisluSenstvo a na-
hradné diely.

Tento pristroj nie je ur€eny na to, aby ho mohli po-
uzivat osoby (vratane deti) s obmedzenymi fyzic-
kymi, zmyslovymi alebo psychickymi schopnosta-
mi alebo osoby s nedostatoénymi skiisenostami
a/alebo nedostato¢nymi vedomostami, také pou-
Zivanie je mozné len v tom pripade, ak budu pod
dozorom osoby zodpovednej za ich bezpe¢nost
alebo ak boli zaskolené o pouzivani pristroja. Deti
by mali byt pod dozorom, aby bolo mozné zabez-
pecit, Ze sa nebudu s pristrojom hrat.

2. Popis pristroja a objem dodavky

2.1 Popis pristroja (obr. 1-3)
Rukovat

Vypinaé zap/vyp

Hlava pristroja

Filtracny ko3

Bezpecnostny plavakovy ventil
Drziak na prislu$enstvo
Uzatvaraci hak

Nadoba

Pripojka pre vysavaciu hadicu

O©CoOoNOOGA~WN =
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10
11
12
13
14
15
16
17
18
19
20
21
22.
23.
24.

Pripojenie na fukanie

Ohybna vysavacia hadica
2-dielna vysavacia trubica
Kombinovana tryska

Kolieska

Skladany filter

Penovy filter

Hak na navijanie kabla
Strbinova hlavica

Skrutka na vypustanie vody
Medzikus

Upeviovacie skrutky pre rukovat
Drziak na prisluSenstvo
Strbinova hlavica

Vrecko na zachytavanie necistot

2.2 Objem dodavky
Prosim, skontrolujte kompletnost vyrobku na zak-
lade uvedeného objemu dodavky. V pripade chy-
bajucich ¢asti sa prosim obratte do 5 pracovnych
dni od zakupenia vyrobku s predlozenim platného
dokladu o kupe na naSe servisné stredisko alebo
na najblizSie prislusné nakupné stredisko. Prosim,
pozrite si zaruénu tabulku v zaruénych podmien-
kach na konci navodu.
Otvorte balenie a opatrne vyberte pristroj von
z balenia.
Odstrante obalovy material ako aj obalové/
transportné poistky (pokial’ su obsiahnuté).
Skontrolujte, ¢i obsah dodavky kompletny.
Skontrolujte, ¢i nedoslo k poskodeniu pristro-
ja a prislusenstva transportom.
Pokial' mozno, uschovajte si obal az do konca
zarucnej doby.

Pozor!

Pristroj a obalovy material nie st hracky! Deti
sa nesmu hrat s plastovymi vreckami, féliami
ani malymi dielmi! Hrozi nebezpecenstvo
prehlitnutia a udusenia!

Rukovat
Vysavacia hadica
2-dielna vysavacia trubica
Kombinovana hlavica
2x kolieska
Skladany filter s krytom
Penovy filter
2x kolesa
Medzikus
Upeviovacia skrutka pre rukovat (2x)
Strbinova hlavica
Vrecko na zachytavanie necistot
Originalny navod na obsluhu
Pristroj je vybaveny retiazkou (z) na spodku na-

doby. SluZi na zniZenie statického naboja poc¢as
pouzivania.

3. Spravne pouzitie pristroja

Morko-suchy vysavag je uréeny na vysavanie za
mokra a za sucha pri pouZziti prislusného filtra.
Pristroj nie je vhodny na vysavanie horlavych,
explozivnych ani zdraviu Skodlivych latok.

Pristroj smie byt pouzity len na ten G¢el, na ktory
bol uréeny. Kazdé iné odliSné pouzitie sa pova-
Zuje za nespinajuce uéel pouzitia. Za Skody alebo
zranenia akéhokol'vek druhu spésobené nesprav-
nym pouzivanim ruci pouzivatel / obsluhujuca
osoba, nie v§ak vyrobca.

Prosim berte ohl'ad na skuto¢nost, ze nase
pristroje neboli svojim uréenim konstruované na
profesionalne, remeselnicke ani priemyselné pou-
Zitie. Nepreberame Ziadne zaruéné ru€enie, ak sa
pristroj bude pouzivat v profesionalnych, remesel-
nickych alebo priemyselnych prevadzkach ako aj
na ¢innosti rovnocenné s takymto pouzitim.

4. Technické udaje

Sietové napaétie: ................. 220-240 V~ 50/60 Hz
Menovity VYKON: ..o 900 W
Max. prikon automatickej zasuvky:........... 2000 W
Max. prikon celkom: ........ccccoooiiiiniinnnnen. 2900 W
Objem NAdODY: .......oovveiiiiiieeree e 301

Hladina akustického tlaku LpA .
Nepresnost KpA
HMOtNOSE: oo 5,9 kg

... 78 dB (A)

5. Pred uvedenim do prevadzky

Vystraha!

Presvedcte sa pred zapojenim pristroja do siete
o tom, ¢i udaje na typovom Stitku pristroja suhla-
sia s Udajmi elektrickej siete.

Pristroj je mozné zapojit len na zasuvke s
ochrannymi kontaktmi!
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5.1 Montaz pristroja

Montaz hlavy pristroja (obr. 6)

Hlava pristroja (3) je upevnena pomocou uzatva-
racich hakov (7) na nadobe (8). Hlava pristroja (3)
sa demontuje tak, Ze sa otvoria uzatvaracie haky
(7) a hlava pristroja (3) sa odoberie. Prosim dbajte
pri montazi hlavy pristroja (3) na spravne zafixo-
vanie uzatvaracich hakov (7).

Montaz koliesok (obr. 5)
Namontujte kolieska (13) podl'a obrazku 5.

Montaz rukovéte (obr. 4)
Rukovét (1) namontujte pomocou skrutkovaca.

5.2 Montaz filtrov

Upozornenie!

Nikdy nepouzivajte mokro-suchy vysavac bez
filtrov!

Dbajte vzdy na to, aby boli filtre riadne upevnené!

Montaz penového filtra (obr. 7)

Pri mokrom vysavani natiahnite priloZzeny penovy
filter (16) na filtrany ko$ (obr. 2/4). Skladany filter
(15), ktory je pri zakupeni vysavaca uz namonto-

vany, nie je vhodny pre mokré vysavanie!

Montaz skladaného filtra (obr. 8)

Pri suchom vysavani nasurite skladany filter (15)
na filtraény ko$ (obr. 2/4). Skladany filter (15) je
vhodny len na suché vysavanie!

Montaz vrecka na zachytavanie necistot

(obr. 8a)

Na vysavanie jemnych, suchych necistot sa
odporuca pouzitie dodatoéného vrecka na zachy-
tavanie necistét. Takto ostane skladany filter (15)
dihSie vol'ny a vykon vysavania sa zachova po
dlhSiu dobu. Okrem toho sa ul'ah¢i odstranenie
prachu. Vrecko na zachytavanie necistét natiah-
nite cez nasavaci otvor. Vrecko na zachytavanie
necistot je vhodné len na suché vyséavanie.

5.3 Montaz vysavacej hadice (obr. 9-12)

V zavislosti od pripadu pouZitia spojte vysavaciu
hadicu (11) s prislusnym pripojenim mokro-su-
chého vysavaca.

Vysavanie
Zapojte vysavaciu hadicu (11) na pripojenie pre
vysavaciu hadicu (9).

Fukanie
Zapoijte vysavaciu hadicu (11) na fukaciu pripojku
(10).

Za tcéelom predizenia vysavacej hadice (11) je
mozné nasunut jeden alebo viac prvkov 2-dielnej
vysavace;j trubice (12) na vysavaciu hadicu (11).

5.4 Vysavacie hlavice

Kombinovana hlavica (13) s nasadami je uréena
na vysavanie pevnych latok a tekutin na stredne
velkych a2 velkych plochach. Strbinova hlavica
(18) je vhodna predovSetkym na Cistenie Strbin
a hran.

Strbinova hlavica (obr. 11)

Strbinova hlavica (23) je uréena na vysavanie
pevnych latok a tekutin v rohoch, pri hranach a na
inych tazko pristupnych miestach.

6. Obsluha

6.1 Vypinac zap/vyp (obr. 2/2)
Poloha vypina¢a 0: Vyp
Poloha vypinaéal: Zap

6.2 Suché vysavanie

Pouzivajte pri suchom vysavani skladany filter
(15). Dodato¢ne sa méze pouzit vrecko na zachy-
tavanie necistét. (pozri bod 5.2).

Dbajte vzdy na to, aby boli filtre riadne upevnené!

6.3 Mokré vysavanie

Pouzivajte pri mokrom vysavani prilozeny penovy
filter (16) (pozri bod 5.2).

Dbajte vzdy na to, aby bol filter riadne upevneny!

Skrutka na vypustanie vody (obr.1)

Za u¢elom jednoduchsieho vyprazdriovania
nadoby (8) pri mokrom vyséavani je nadoba vyba-
vena skrutkou na vypustanie vody (19). Otvorit
skrutku na vypustanie vody (19) oto¢enim dol'ava
a vypustit tekutinu.

Pri mokrom vysavani sa vysava¢ automaticky
vypne pomocou bezpeénostného plavakového
ventilu (5) pri dosiahnuti maximalneho stavu na-
plnenia.

Nebezpeéenstvo!

Mokro-suchy vysavac nie je uréeny na vysavanie
horlavych tekutin!

Pouzivajte pri mokrom vysavani iba priloZzeny
penovy filter!
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6.4 Automaticka prevadzka

Zapojte sietovy kabel Vasho elektrického pristroja
na automaticku zasuvku (6) a spojte vysavaciu
hadicu (11) s pripojkou na vysavanie prachu Vas-
ho elektrického pristroja. Dbajte na pevné usade-
nie a vzduchotesné spojenie pristrojov.

Prepnite vypina¢ (2) vysavaca do polohy AUTO,
automatické prevadzka.V momente, ked sa
zapne elektricky pristroj, tak sa tiez automaticky
zapne mokro-suchy vysavac. V momente, ked' sa
elektricky pristroj vypne, tak mokro-suchy vysa-
va¢ vypne s nastavenym oneskorenim.

6.5 Fukanie
Zapoijte vysavaciu hadicu (11) na fukaciu pripojku
(10) na mokro-suchom vysavagi.

7. Vymena sietového pripojného
vedenia

Nebezpecéenstvo!

V pripade po$kodenia sietového pripojného
vedenia pristroja sa musi vedenie vymenit vyrob-
com alebo jeho zakaznickym zastupenim alebo
podobne kvalifikovanou osobou, aby sa zabranilo
rizikam.

8. Cistenie, udrzba a objednanie
nahradnych dielov

Nebezpecéenstvo!
Pred v8etkymi Cistiacimi pracami vytiahnite kdbel
zo siete.

8.1 Cistenie
Udrzujte ochranné zariadenia, vzduchové
otvory a kryt motora vzdy v Cistom stave bez
prachu a nedistot.
Odporuc¢ame, aby ste pristroj &istili priamo po
kazdom pouziti.

8.2 Cistenie hlavy pristroja (3)

Cistite pristroj pravidelne pomocou vihkej utierky
a malého mnozstva tekutého mydla. Nepouzivajte
Ziadne agresivne Cistiace prostriedky ani riedidl4;
tieto prostriedky by mohli napadnut umelohmotné
diely pristroja.

8.3 Cistenie nadoby (8)

Nadoba sa moze Cistit podl'a stupfia znecistenia
pomocou vlhkej utierky a tekutého mydla alebo
pod teéucou vodou.

8.4 Cistenie filtrov

Cistenie skladaného filtra (15)

Skladany filter (15) Cistite pravidelne tak, Ze ho
opatrne vyklepete a vycistite jemnou kefou alebo
ru¢nou metlickou.

Cistenie penového filtra (16)

Penovy filter (16) vycistite tekutym mydiom pod
tecucou vodou a nechajte ho vyschnut na vzdu-
chu.

8.5 Udrzba
Skontrolujte riadne upevnenie filtrov pravidelne
pred kazdym pouzitim mokro-suchého vysavaca.

8.6. Objednanie nahradnych dielov
Pri objednavani nahradnych dielov je potrebné
uviest nasledovné udaje:

Typ pristroja

Vyrobné ¢islo pristroja

Identifikacné ¢&islo pristroja

Cislo potrebného nahradného dielu
Aktualne ceny a informacie najdete na stranke
www.Einhell-Service.com.

9. Likvidacia a recyklacia

Pristroj sa nachadza v obale za u¢elom zabréne-
nia poskodeniu pri transporte. Tento obal je vyro-
beny zo suroviny a tym padom je ho mozné znovu
pouzit alebo sa mbéze dat do zberu na recyklaciu
surovin. Pristroj a jeho prisludenstvo sa skladaju z
r6znych materialov, ako su napr. kovy a plasty. Po-
8kodené pristroje nepatria do domového odpadu.
Pristroj by sa mal odovzdat k odbornej likvidacii
na prislusnom zbernom mieste. Pokial Vam nie je
zname takéto zberné miesto, informujte sa prosim
na miestnej samosprave.

10. Skladovanie

Skladujte pristroj a jeho prisluSenstvo na tmavom,
suchom a nezamfzajucom mieste mimo dosahu
deti. Optimalna teplota pre skladovanie je medzi 5
az 30 °C. Skladujte tento elektricky pristroj v origi-
nalnom baleni.
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Likvidacia

)¢

_ Li-lon
Elektrické naradie, batérie, prisluSenstvo a obaly sa musia odovzdat na ekologicku recyklaciu.
Elektrické naradie a akumulatory/batérie nevyhadzujte do domového odpadul!

Len pre krajiny EU:

Podrla eurépskej smernice 2012/19/EU o odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni a podra jej
transpozicie v narodnom prave sa musi uz nepouzitelné elektrické naradie a, podl'a europskej smernice
2006/66/ES, poskodené alebo vybité akumulatory/batérie zbierat separovane a odovzdat na recyklaciu
v stlade s ochranou zivotného prostredia.

Ak sa odpad z elektrickych a elektronickych zariadeni nelikviduje spravne, moze poskodit zivotné pros-
tredie a ludské zdravie kvoli svojmu potencialne nebezpec¢nému obsahu.

Dodato¢na tla¢ alebo iné reprodukovanie dokumentacie a sprievodnych dokladov vyrobkov, taktiez ich
Casti, je pripustna len s vyslovnym suhlasom spolo¢nosti Einhell Germany AG.

Technické zmeny vyhradené
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Servisné informacie

Vo vsetkych krajinach uvedenych na zaru¢nom liste mame kompetentnych servisnych partnerov,
ktorych kontakty je mozné prevziat zo zaruéného listu. St Vam k dispozicii pre akékol'vek servisné po-
Ziadavky ako opravy, objednavanie nahradnych a opotrebovavanych dielov alebo nakup spotrebnych
materialov.

Je potrebné dbat na to, Ze v pripade tohto vyrobku podliehaju nasledujuce diely beznému pracovnému
alebo prirodzenému opotrebeniu, resp. su nasledujuce diely povazované za spotrebny material.

Kategoria Priklad

Diely podliehajuce opotrebeniu* Kombinovana hlavica, Strbinova hlavica, hlavica
na ¢alunenie, adaptér na elektrické nastroje, atd'.

Spotrebny material / spotrebné diely* Skladany filter, penovy filter, vrecko na zachyta-
vanie nedistét, pridavny filter, atd'.

Chybajuce diely
* nie je bezpodmienecne obsiahnuté v objeme dodavky!

V pripade nedostatkov alebo chyb Vas prosime, aby ste prislusnu chybu nahlasili na adrese
www.Einhell-Service.com. Prosim, dbajte na presny popis chyby a odpovedzte pritom v kazdom pripade
na nasledujuce otazky:

Fungoval pristroj predtym alebo bol od zagiatku chybny?

VS8imli ste si nie¢o pred vyskytnutim poruchy (symptém pred poruchou)?
Aké chybné funkcie podla Vas pristroj vykazuje (hlavny symptom)?
Popiste tuto chybnu funkciu.
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Gevaar!

Bij het gebruik van toestellen dienen enkele
veiligheidsmaatregelen te worden nageleefd om
lichamelijk gevaar en schade te voorkomen. Lees
daarom deze handleiding / veiligheidsinstructies
zorgvuldig door. Bewaar deze goed zodat u de in-
formatie op elk moment kunt terugvinden. Mocht
u dit toestel aan andere personen doorgeven,
gelieve dan deze handleiding / veiligheidsin-
structies mee te geven. Wij zijn niet aansprakelijk
voor ongevallen of schade die te wijten zijn aan
niet-naleving van deze handleiding en van de vei-
ligheidsinstructies.

Verklaring van de gebruikte symbolen

(zie afbeelding 13)

1. Gevaar! - Handleiding lezen om het letselrisi-
co te verminderen.

Nominaal vermogen

Max. opgenomen vermogen

Stopcontact voor automatische werkwijze
Max. opgenomen totaalvermogen

arwN

1. Veiligheidsaanwijzingen

Waarschuwing!

Lees alle veiligheidsinstructies, aanwijzin-
gen, plaatjes en technische gegevens, waar-
van dit elektrisch gereedschap is voorzien.
Nalatigheden bij de inachtneming van de vol-
gende instructies kunnen een elektrische schok,
brand en/of ernstige verwondingen veroorzaken.
Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwij-
zingen voor de toekomst.

Gevaar! Neem zeker de gebruiksaanwijzing
in acht alvorens het toestel te monteren en in
gebruik te nemen!

Controleer of de spanning vermeld op het
kenplaatje overeenkomt met de netspanning.
Netstekker uit het stopcontact trekken, als: u
het toestel niet gebruikt, voordat u het opent
en telkens voor een reiniging of onderhoud.
Maak het toestel nooit met oplosmiddelen
schoon.

Stekker niet aan de kabel uit het stopcontact
trekken.

Laat het gebruiksklare toestel niet onbeheerd.

Maak het toestel ontoegankelijk voor kinde-
ren.

Let er goed op dat de netaansluitkabel niet
wordt beschadigd door erover te rijden, de
kabel te plat te drukken of eraan te trekken.

Het toestel mag niet worden gebruikt als de
netaansluitkabel niet in perfecte staat is.

Er mag bij het vervangen van de netaansluit-
kabel niet worden afgeweken van de parame-
ters opgegeven door de fabrikant. Netaansl-
uitkabel: HO5VV - F 3 x 1,5 mm2.

Geenszins opzuigen: brandende lucifers,
gloeiende as en peuken, brandbare, bijtende,
brandgevaarlijke of explosieve stoffen, dam-
pen en vioeistoffen.

Dit toestel is niet geschikt voor het opzuigen
van stoffen die schadelijk zijn voor de ge-
zondheid.

Het toestel in droge ruimtes opbergen.

Geen defect toestel in gebruik nemen.
Service alleen door de geautoriseerde tech-
nische dienst.

Gebruik het toestel alleen voor werkzaamhe-
den waarvoor het gemaakt is.

Bij het schoonmaken van trappen met de
grootste aandacht te werk gaan.

Gebruik enkel originele accessoires en wis-
selstukken.

Dit toestel is niet bedoeld om door personen
(inclusief kinderen) met een beperkt fysiek, sen-
sorisch en geestelijk vermogen of door personen,
die niet de nodige ervaring en/of kennis hebben,
te worden gebruikt, tenzij dit onder toezicht van
een persoon gebeurt die verantwoordelijk is voor
hun veiligheid of die hen aanwijst, hoe het toestel
moet worden gebruikt. Op kinderen moet toezicht
worden gehouden om te voorkomen dat ze met
het toestel spelen.

2. Beschrijving van het gereedschap
en leveringsomvang

2.1 Beschrijving van het gereedschap

(fig. 1-3)

Greep

Schakelaar AAN / UIT / automatische modus
Kop van het apparaat

Filterkorf

Veiligheidsflotterklep

Stopcontact “automatische modus” voor elek-
trisch gereedschap

7. Sluithaak

8. Reservoir

9. Aansluiting zuigslang

10. Blaasaansiluiting

11. Flexibele zuigslang

12. 2-delige zuigbuis

@ oA WD~
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13. Combizuigmond

14. Loopwielen

15. Vouwfilter

16. Schuimstoffilter

17. Haak voor het opwikkelen van de kabel
18. Wielen

19. Wateraflaatplug

20. Tussenstuk

21. Bevestigingsschroeven aan de greep
22. Houder voor accessoires

23. Voegmondstuk

24. Vuilopvangzak

2.2 Leveringsomvang
Gelieve de volledigheid van het artikel te contro-
leren aan de hand van de beschreven levering-
somvang. Indien er onderdelen ontbreken gelieve
zich binnen de 5 werkdagen na aankoop van
het artikel te wenden tot ons servicecenter mits
vertoon van een geldig bewijs van aankoop of tot
de dichtstbijzijnde desbetreffende bouwmarkt..
Gelieve daarvoor de garantietabel in de garantie-
bepalingen aan het einde van de handleiding in
acht te nemen.
Open de verpakking en neem het toestel
voorzichtig uit de verpakking.
Verwijder het verpakkingsmateriaal alsmede
verpakkings-/transportbeveiligingen (indien
aanwezig).
Controleer of de leveringsomvang compleet
is.
Controleer het toestel en de accessoires op
transportschade.
Bewaar de verpakking indien mogelijk tot het
verloop van de garantieperiode.

Gevaar!

Het toestel en het verpakkingsmateriaal zijn
geen speelgoed voor kinderen! Kinderen mo-
gen niet met plastic zakken, folies en kleine
stukken spelen! Er bestaat inslik- en verstik-
kingsgevaar!

Greep

Zuigslang

2-delige zuigbuis
Combizuigmond

2 x loopwieltjes
Vouwfilter met deksel
Schuimstoffilter

2 x wielen
Tussenstuk
Bevestigingsschroef voor greep (2 x)
Voegmondstuk
Vuilopvangzak

Originele handleiding

Het toestel is voorzien van een ketting (z) op de
bodem van de container. Deze ketting dient om
het opwekken van statische elektriciteit tijdens het
gebruik te verminderen.

3. Reglementair gebruik

De nat-/droogzuiger is geschikt voor het nat- en
droogzuigen mits gebruikmaking van de over-
eenkomstige filter. Het toestel is niet bedoeld om
brandbare, explosieve of voor de gezondheid
gevaarlijke stoffen op te zuigen.

De machine mag slechts voor werkzaamheden
worden gebruikt waarvoor ze bedoeld is. Elk
ander verder gaand gebruik is niet reglementair.
Voor daaruit voortvloeiende schade of verwon-
dingen van welke aard dan ook is de gebruiker/
bediener, niet de fabrikant, aansprakelijk.

Wij wijzen erop dat onze gereedschappen over-
eenkomstig hun bestemming niet geconstrueerd
zijn voor commercieel, ambachtelijk of industrieel
gebruik. Wij geven geen garantie indien het ge-
reedschap in ambachtelijke of industriéle bedrij-
ven alsmede bij gelijk te stellen activiteiten wordt
gebruikt.

4. Technische gegevens

Netspanning 220-240V ~ 50/60 Hz

Nominaal vermogen: ..........ccccceeceerieenenne 900 W
Max. opgenomen vermogen

Stopcontact voor

automatische werkwijze: ............ccoceees 2000 W
Max. opgenomen totaalvermogen: ......... 2900 W
Containervolume: ........ccoceeeveveeeenereeneneeeens 301
Geluidsdrukniveau L, .......c.ccocovcvennnee. 78 dB (A)
Onzekerheid K, ..o 2dB
GEeWIChE: ..o 5,9 kg



5. VOor inbedrijfstelling

Waarschuwing!

Controleer of de gegevens vermeld op het ken-
plaatje overeenkomen met de gegevens van
het stroomnet alvorens het gereedschap aan te
sluiten.

Het toestel mag enkel op een veiligheidsstopcon-
tact worden aangesloten!

5.1 Montage van het toestel

Montage van de kop van het toestel (fig. 6)
De kop (3) van het toestel is vastgemaakt aan de
container (8) m.b.v. de sluithaak (7). Om de kop
(8) van het toestel af te nemen sluithaken (7) ope-
nen en de kop (3) afnemen. Bij het heraanbren-
gen van de kop (3) van het toestel erop letten dat
de sluithaken (7) correct vastklikken.

Montage van de wielen (fig. 5)
Breng de wielen aan zoals getoond in fig. 5.

Montage van de greep (fig. 4)
Monteer het handvat (1) m.b.v. een schroeven-
draaier.

5.2 Montage van de filters

Aanwijzing!

De nat-/droogzuiger nooit zonder filter gebruiken!
Let er wel steeds op dat de filters goed vast zit-
ten!

Montage van de schuimstoffilter (fig. 7)

Voor het natzuigen trekt u de bijgaande schuim-
stoffilter (16) over de filterkorf (fig. 2/4). De bij de
levering reeds gemonteerde vouwfilter (15) is niet
geschikt voor het natzuigen!

Montage van de vouwfilter (fig. 8)

Voor het drogzuigen schuift u de vouwfilter (15)
over de filterkorf (fig. 2/4). De vouwfilter (15) is
enkel geschikt voor het droogzuigen!

Montage van de vuilopvangzak (fig. 8a)

Voor het opzuigen van fijn droog vuil is het aan

te raden bovendien de vuilopvangzak aan te
brengen. Daardoor blijft de vouwfilter (15) langer
vrij en het zuigvermogen blijft langer bewaard.
Bovendien wordt het verwijderen van het stof ver-
gemakkelijkt. Trek de vuilopvangzak over de aan-
zuigopening. De vuilopvangzak is enkel geschikt
voor het droogzuigen.

5.3 Montage van de zuigslang (fig. 9-12)
Verbind naargelang het toepassingsgeval de
zuigslang (11) met de overeenkomstige aanslui-
ting van de nat-/droogzuiger.

Zuigen
Sluit de zuigslang (11) aan op de aansluiting
zuigslang (9).

Blazen
Sluit de zuigslang (11) aan op de blaasaansluiting
(10).

Voor de verlenging van de zuigslang (11) kunt u
één of meerdere elementen van de 2-delige zuig-
buis (12) op de zuigslang (11) steken.

5.4 Zuigmondstukken

Combinatiezuigmond (13)

De combinatiezuigmond (13) is geschikt voor het
afzuigen van vaste stoffen en vloeistoffen op mid-
delgrote tot grote oppervlakten.

Voegmondstuk (fig. 11)

Het mondstuk voor voegen (23) is geschikt voor
het afzuigen van vast stof en vloeistoffen in hoe-
ken, randen en op andere moeilijk toegankelijke
plaatsen.

6. Bediening

6.1 AAN /UIT-schakelaar (fig. 2/2)
schakelaar staat op 0: UIT

Schakelaar staat op I: normale werkwijze
schakelaar staat op AUTO: automatische werk-
wijze

6.2 Droogzuigen

Gebruik voor het droogzuigen de vouwfilter (15).
Bovendien kan een vuilopvangzak worden aange-
bracht. (Zie punt 5.2).

Let er wel steeds op dat de filters goed vast zit-
ten!

6.3 Natzuigen

Gebruik voor het natzuigen de schuimstoffilter
(16) (zie punt 5.2).

Let er wel op dat de filter altijd goed vast zit!

Wateraflaatplug (fig. 1)

Om de container (8) bij het natzuigen gemakkelij-
ker te kunnen leegmaken is die voorzien van een
wateraftapplug (19). Wateraftapplug (19) tegen de



richting van de wijzers van de klok in opendraaien
en vloeistof aflaten.

Bij het natzuigen gaat de veiligheidsvlotterklep (5)
dicht zodra het maximale vulniveau op de bak is
bereikt. Daarbij verandert het aanzuiggeluid van
het toestel, het wordt luider. Schakel dan het toe-
stel uit en maak de bak leeg.

Gevaar!

De nat-/droogzuiger is niet geschikt voor het op-
zuigen van brandbare vloeistoffen! Gebruik voor
het natzuigen enkel de bijgaande schuimstoffilter!

6.4 Automatische werkwijze

Sluit de netkabel van uw elektrisch toestel aan

op het stopcontact (6) dat ervoor is voorzien en
verbindt de zuigslang (11) met de stofzuigaanslui-
ting van uw elektrisch toestel. Let er wel op dat de
gereedschappen goed vast zitten en luchtdicht
verbonden zijn.

Breng de schakelaar (2) van de nat/droogzuiger
naar de stand “AUTO” automatische werkwijze.
Zodra u het elektrische gereedschap inschakelt
wordt de nat-/droogzuiger dan automatisch inge-
schakeld. Als u uw elektrisch gereedschap uit-
schakelt wordt de nat-/droogzuiger na een voorin-
gestelde vertraging automatisch uitgeschakeld.

6.5 Blazen
Verbindt de zuigslang (11) met de blaasaansiui-
ting (10) van de nat/droogzuiger.

7. Vervanging van de
netaansluitleiding

Gevaar!

Als de netaansluitleiding van dit apparaat be-
schadigd wordt, dan moet hij door de fabrikant
of diens klantendienst of door een gelijkwaardig
gekwalificeerde persoon vervangen worden, om
gevaren te vermijden.

8. Reiniging, onderhoud en
bestellen van wisselstukken

Gevaar!
Trek véor alle schoonmaakwerkzaamheden de
netstekker uit het stopcontact.

8.1 Reiniging
Hou de veiligheidsinrichtingen, de ventilatie-
spleten en het motorhuis zo veel mogelijk vrij
van stof en vuil.
Het is aan te bevelen het toestel onmiddellijk
na elk gebruik schoon te maken.

8.2 Schoonmaken van de kop (3) van het toe-
stel

Maak het toestel regelmatig met een vochtige

doek en wat zachte zeep schoon. Gebruik geen

reinigings- of oplosmiddelen; die zouden de

kunststofdelen van het toestel kunnen aantasten.

8.3 Schoonmaken van de container (8)
De container kan naargelang de vervuiling wor-
den schoongemaakt met een vochtige doek en
wat zachte zeep of onder stromend water.

8.4 Schoonmaken van de filter

Reiniging van de vouwfilter (15)

Reinig de vouwfilter (15) regelmatig door er voor-
zichtig tegen te kloppen en met een fijne vorstel
of een stoffer schoon te maken.

Schoonmaken van de schuimstoffilter (16)
Maak de schuimstoffilter (16) met wat zachte
zeep onder stromend water schoon en laat hem
aan de lucht drogen.

8.5 Onderhoud

Controleer regelmatig en telkens voor gebruik van
het toestel of de filters van de nat-/droogzuiger
goed vast zitten.

8.6 Bestellen van wisselstukken:
Gelieve bij het bestellen van wisselstukken vol-
gende gegevens te vermelden:
Type van het toestel
Artikelnummer van het toestel
Ident-nummer van het toestel
Wisselstuknummer van het benodigd stuk
Actuele prijzen en info vindt u terug onder
www.Einhell-Service.com

9. Verwijdering en recyclage

Het toestel bevindt zich in een verpakking om
transportschade te voorkomen. Deze verpakking
is een grondstof en bijgevolg herbruikbaar of kan
naar de grondstofkringloop worden teruggevoerd.
Het toestel en zijn accessoires bestaan uit diver-
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se materialen, zoals b.v. metaal en kunststof. De-
fecte toestellen horen niet thuis in het huisvuil. Om
zich van het toestel naar behoren te ontdoen dient
het naar een geschikte verzamelplaats te worden
gebracht. Als u geen verzamelplaats kent gelieve
u dan bij de gemeente te informeren.

10. Opbergen

Bewaar het toestel en de accessoires op een don-
kere, droge en vorstvrije plaats die voor kinderen
ontoegankelijk is. De optimale opbergtemperatuur
ligt tussen 5° C en 30° C. Bewaar het elektrische
gereedschap in de originele verpakking.
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Afvalverwijdering

)¢

/T
Elektrische gereedschappen, accu’s, accessoires en bijpbehorende verpakkingen moeten op een voor
het milieu verantwoorde wijze worden gerecycled.

Gooi elektrische gereedschappen, accu’s en batterijen niet bij het huisvuil, maar breng ze naar een in-
zamelpunt.

Alleen voor landen binnen de EU:

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU inzake afgedankte elektrische en elektronische apparatuur,
en de implementatie hiervan in nationaal recht, moeten niet bruikbare elektrische gereedschappen op
een voor het milieu verantwoorde wijze worden ingezameld en gerecycled. Volgens de Europese richtlijn
2006/66/EG moeten defecte of verbruikte accu’s/batterijen apart worden ingezameld en op een voor het
milieu verantwoorde wijze worden gerecycled.

Bij een verkeerde afvoer kunnen afgedankte elektrische en elektronische apparaten vanwege de moge-
lijke aanwezigheid van gevaarlijke stoffen schadelijke uitwerkingen op het milieu en de gezondheid van
mensen hebben.

Nadruk of andere reproductie van documentatie en geleidepapieren van de producten, geheel of ge-
deeltelijk, enkel toegestaan mits uitdrukkelijke toestemming van Einhell Germany AG.

Technische wijzigingen voorbehouden
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Service-informatie

Wij werken in alle landen die in het garantiebewijs zijn genoemd, samen met competente servicepart-
ners, wier contactgegevens u kunt afleiden uit het garantiebewijs. Deze staan voor alle diensten zoals
reparatie, het verschaffen van wisselstukken of slijtdelen of voor de aankoop van verbruiksmaterialen te
uwer beschikking.

U moet er rekening mee houden dat bij dit product de volgende delen onderhevig zijn aan een slijtage
door gebruik of een natuurlijke slijtage, resp. dat de volgende delen nodig zijn als verbruiksmaterialen.

Categorie Voorbeeld
Slijtstukken* Combi-zuigmond, voegmondstuk, meubelzuig-
mond, adapter voor elektrisch materieel, etc.
Verbruiksmateriaal/verbruiksstukken* Vouwfilter, schuimstoffilter, vuilopvangzak, extra
filter etc.

Ontbrekende onderdelen
* niet verplicht bij de leveringsomvang begrepen!

Bij gebreken of defecten verzoeken wij u om de fout te melden op het internet onder
www.Einhell-Service.com. Gelieve te zorgen voor een nauwkeurige beschrijving van de fout en daarbij
in elk geval de volgende vragen te beantwoorden:

Heeft het toestel reeds eenmaal gewerkt of was het vanaf het begin defect?

Is u iets opgevallen voordat het defect zich voordeed (symptoom voor het defect)?
Welke foutieve werkwijze vertoont het toestel volgens u (hoofdsymptoom)?
Beschrijf deze foutieve werkwijze.
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Peligro!

Al usar aparatos es preciso tener en cuenta una
serie de medidas de seguridad para evitar le-
siones o danos. Por este motivo, es preciso leer
atentamente este manual de instrucciones/adver-
tencias de seguridad. Guardar esta informacion
cuidadosamente para poder consultarla en cual-
quier momento. En caso de entregar el aparato a
terceras personas, sera preciso entregarles, asi-
mismo, el manual de instrucciones/advertencias
de seguridad. No nos hacemos responsables de
accidentes o dafios provocados por no tener en
cuenta este manual y las instrucciones de segu-
ridad.

Explicacion de los simbolos empleados
(véase fig. 13)
1. Peligro! - Leer el manual de instrucciones
para reducir cualquier riesgo de sufrir dafios.
2. Potencia nominal
3. Max. Consumo energético toma
de corriente automatica
4. Consumo energético max. total

1. Instrucciones de seguridad

jAviso!

Leer todas las instrucciones de seguridad,
indicaciones, ilustraciones y los datos
técnicos con los que esta provista esta he-
rramienta eléctrica. El incumplimiento de las
instrucciones indicadas a continuacion puede
provocar descargas eléctricas, incendios y/o da-
fos graves.

Guardar todas las instrucciones de seguri-
dad e indicaciones para posibles consultas
posteriores.

Peligro! Es preciso leer detenidamente las
instrucciones de uso antes del montaje y la
puesta en servicio.

Controlar si la tensién de red coincide con la
indicada en la placa de identificacion.
Desenchufar el aparato si: no se esta utili-
zando, antes de abrirlo, asi como antes de la
limpieza y del mantenimiento.

No limpiar nunca el aparato con disolventes.
No tirar del cable para desenchufar el apa-
rato.

No dejar nunca el aparato sin vigilancia cuan-
do esté en funcionamiento.

Mantenerlo fuera del alcance de los nifios.

Asegurarse de no dafar el cable, evitar pasar
por encima del mismo, aplastarlo, tirar de él,
etc.

El aparato no se utilizara si el cable de co-
nexién a red no se encuentra en perfecto
estado.

Al cambiar el cable de conexion a red se
debe utilizar uno que coincida con los mo-
delos indicados por el fabricante. Cable de
conexionared:HO5VV - F 3 x 1,5 mm2.

No aspirar bajo ningun concepto: cerillas
encendidas, cenizas no apagadas, colillas in-
candescentes, materiales, vapores o liquidos
inflamables, corrosivos o explosivos.

Este aparato no es indicado para aspirar pol-
VOSs nocivos para la salud.

Guardar el aparato en un recinto seco.

No poner en funcionamiento un aparato que
presente dafos.

Solo el servicio de asistencia autorizado po-
dra efectuar reparaciones en el aparato.
Utilizar el aparato exclusivamente para los
fines para los que ha sido disefiado.

Prestar especial atencion durante la limpieza
de escaleras.

Utilizar exclusivamente piezas de repuesto y
accesorios originales.

Este aparato no ha sido concebido para ser
utilizado por personas (incluyendo nifios) cuyas
capacidades estén limitadas fisica, sensorial

0 psiquicamente, o que no dispongan de la
experiencia y/o los conocimientos necesarios.
Las personas aptas deberan recibir formacion o
instrucciones necesarias sobre el funcionamiento
del aparato por parte de una persona respon-
sable para su seguridad. Vigilar a los nifios para
asegurarse de que no jueguen con el aparato.

2. Descripcion del aparato y
volumen de entrega

2.1 Descripcion del aparato (fig. 1-3)
Empunadura

Interruptor automéatico/ON/OFF
Cabezal del aparato

Recipiente de filtraje

Valvula de flotador de seguridad

Toma de corriente automatica para herra-
mienta eléctrica

Gancho de cierre

Recipiente

Conexion de la manguera de aspiracion

o oA wND =

© ® N
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10. Conexién de soplado

11. Manguera de aspiracion flexible
12. Tubo de aspiracion de 2 piezas
13. Boquilla multiuso

14. Ruedecillas

15. Filtro plegado

16. Filtro de espuma

17. Ganchos para enrollar cable
18. Ruedas

19. Tornillo para la purga de agua
20. Pieza intermedia

21. Tornillos de fijaciéon en la empufiadura
22. Soporte para accesorios

23. Boquilla esquinera

24. Bolsa de recogida

2.2 Volumen de entrega
Sirviéndose de la descripcién del volumen de en-
trega, comprobar que el articulo esté completo. Si
faltase alguna pieza, dirigirse a nuestro Service
Center o a la tienda especializada mas cercana
en un plazo maximo de 5 dias laborales tras la
compra del articulo presentando un recibo de
compra valido. A este respeto, observar la tabla
de garantia de las condiciones de garantia que se
encuentran al final del manual.
Abrir el embalaje y extraer cuidadosamente
el aparato.
Retirar el material de embalaje, asi como los
dispositivos de seguridad del embalaje y para
el transporte (si existen).
Comprobar que el volumen de entrega esté
completo.
Comprobar que el aparato y los accesorios
no presenten dafos ocasionados durante el
transporte.
Si es posible, almacenar el embalaje hasta
que transcurra el periodo de garantia.

Peligro!

iEl aparato y el material de embalaje no son
un juguete! jNo permitir que los nifos jue-
guen con bolsas de plastico, laminas y pie-
zas pequenas! jRiesgo de ingestion y asfixia!

Empunadura

Manguera de aspiracién

Tubo de aspiracién de 2 piezas

Boquilla multiuso

2 ruedecillas

Filtro plegado con tapa

Filtro de espuma

2 ruedas

Pieza intermedia

Tornillo de fijacion para empufiadura (2 uds.)

Boquilla esquinera
Bolsa de recogida
Manual de instrucciones original

El aparato esta equipado con una cadena (z) en
la base del recipiente. Sirve para evitar la carga
estética durante la utilizacion.

3. Uso adecuado

El aspirador en seco y humedo ha sido conce-
bido para aspirar materiales soélidos y liquidos
utilizando el filtro correspondiente. El aparato no
es indicado para aspirar materiales inflamables,
explosivos ni perjudiciales para la salud.

La maquina sélo debe emplearse para aquellos
casos para los que se ha destinado su uso. Cual-
quier otro uso no sera adecuado. En caso de uso
inadecuado, el fabricante no se hace responsable
de dafos o lesiones de cualquier tipo; el respon-
sable es el usuario u operario de la méquina.

Es preciso tener en consideracion que nuestro
aparato no esta indicado para un uso comercial,
industrial o en taller. No asumiremos ningun tipo
de garantia cuando se utilice el aparato en zonas
industriales, comerciales o talleres, asi como acti-
vidades similares.

4. Caracteristicas técnicas

Tensiéndered ........cceeue 220-240V ~ 50/60 Hz
Potencia nominal: ........c..cccccociviieeiieiinnes 900 W
Consumo max.

toma de corriente automatica: ................ 2000 W
Consumo max. total: .........ccceeeeivvieeennnnn. 2900 W
Volumen recipiente: ........cccovvveeirieeeenieeeeeenn 301
Nivel de presion actstical , ............... 78 dB(A)
Imprecision KpA ............................................ 2dB
PESO: s 5,9 kg

5. Antes de la puesta en marcha

Aviso!

Antes de conectar la maquina, asegurarse de
que los datos de la placa de identificacion coinci-
dan con los datos de la red eléctrica.
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iConectar el aparato solo a un enchufe con pues-
ta a tierra!

5.1 Montaje del aparato

Montaje del cabezal del aparato (fig. 6)

El cabezal del aparato (3) esta sujeto al recipien-
te (8) por medio de ganchos de cierre (7). Para
sacar el cabezal (3), abrir los ganchos de cierre
(7) y extraer el cabezal (3). Al montar el cabezal
(3) asegurarse de que los ganchos de cierre (7)
se enclaven bien.

Montaje de las ruedas (fig. 5)
Montar las ruedas segun se indica en la figura 5.

Montaje de la empufiadura (fig. 4)
Montar la empufiadura (1) utilizando un destor-
nillador.

5.2 Montaje del filtro

Advertencia!

iNo utilizar nunca el aspirador en seco y humedo
sin filtro!

jAsegurarse de que los filtros estén siempre bien
colocados!

Montaje del filtro de espuma (fig. 7)

Para aspirar en humedo colocar el filtro de espu-
ma (16) sobre el recipiente de filtraje (fig. 2/4).iEl
filtro plegado (15) ya instalado no es adecuado
para la aspiracién en himedo!

Montaje del filtro plegado (fig. 8)

Para aspirar en seco colocar el filtro plegado
(15) en el recipiente de filtraje (fig. 2/4). jEl filtro
plegado (15) est& indicado unicamente para la
aspiracion en seco!

Montaje de la bolsa de recogida (fig. 8a)

Para aspirar suciedad fina y seca recomendamos
montar adicionalmente la bolsa de recogida. De
esta forma el filtro plegado (15) permanecera
limpio durante mas tiempo, prolongando asi la
potencia de aspiracion. Asimismo se facilita la eli-
minacion del polvo. Colocar la bolsa de recogida
sobre la perforacion de aspiracion. La bolsa de
recogida esta indicada unicamente para la aspi-
racion en seco.

5.3 Montaje de la manguera de aspiracion
(fig. 9-12)

Dependiendo del tipo de uso, conectar la man-

guera de aspiracion (11) a la conexion correspon-

diente del aspirador en seco y humedo.

Aspirar
Conectar la manguera de aspiracion (11) a la co-
nexién de la manguera (9)

Soplar
Conectar la manguera de aspiracion (11) a la co-
nexién de soplado (10)

Para prolongar la manguera de aspiracion (11) se
pueden encajar uno o varios elementos del tubo
de aspiracion de 2 piezas (12) en la manguera

(11).

5.4 Boquillas aspiradoras

Boquilla multiuso (13)

La boquilla multiuso (13) es indicada para aspirar
materiales solidos y liquidos en superficies me-
dianas a grandes.

Boquilla esquinera (Fig. 11)

La boquilla esquinera (23) sirve para aspirar soli-
dos y liquidos en esquinas, cantos y otros lugares
de dificil acceso.

6. Manejo

6.1 Interruptor ON/OFF (fig. 2/2)
Posicion 0: Off
Posicion I: Modo normal

6.2 Aspiracion en seco

Para aspirar en seco utilizar un filtro plegado (15).
Adicionalmente se puede montar una bolsa de
recogida. (Véase punto 5.2). jAsegurarse de que
los filtros estén siempre bien colocados!

6.3 Aspiracion en huimedo

Para aspirar en humedo utilizar el filtro de espu-
ma (16) (véase punto 5.2).

jAsegurarse de que el filtro esté siempre bien
colocado!

Tornillo para la purga de agua (fig. 1)

El recipiente (8) esta provisto de un tornillo para
la purga de agua (19) con el fin de facilitar su
vaciado en caso de aspirar en himedo. Abrir el
tornillo para la purga de agua (19) girandolo hacia
la izquierda y dejar que salga el liquido.

En la aspiracién en huimedo, la valvula de flotador
de seguridad (5) se cierra una vez alcanzado el
nivel de llenado maximo en el recipiente. En tal
caso, el ruido de aspiracion del aparato aumenta.



Apagar el aparato y vaciar el recipiente.

Peligro!

El aspirador en seco y humedo no ha sido conce-
bido para aspirar liquidos inflamables. jPara as-
pirar en humedo, utilizar sélo el filtro de espuma
suministrado!

6.4 Modo automatico

Conectar el cable de red de la herramienta a la
toma de corriente automatica (6) y conectar la
manguera de aspiracion (11) a la conexion de
aspiracion de la herramienta. Asegurarse de que
las conexiones queden bien herméticas.

Poner el interruptor (2) del aspirador en seco

y himedo en la posicion ,AUTO", modo au-
tomatico. Tan pronto como haya conectado la
herramienta se conecta el aspirador en seco y
humedo. Al desconectar la herramienta se des-
conectara el aspirador, haciéndolo con el retardo
que se haya ajustado previamente.

6.5 Soplar

Conectar la manguera de aspiracién (11) al em-
palme de soplado (10) del aspirador en seco y
humedo.

7. Cambio del cable de conexién a
la red eléctrica

Peligro!

Cuando el cable de conexién a la red de este
aparato esté danado, debera ser sustituido por
el fabricante o su servicio de asistencia técnica
0 por una persona cualificada para ello, evitando
asi cualquier peligro.

8. Mantenimiento, limpieza y pedido
de piezas de repuesto

Peligro!
Desenchufar el aparato siempre antes de realizar
cualquier trabajo de limpieza.

8.1 Limpieza
Evitar al maximo posible que la suciedad y
el polvo se acumulen en los dispositivos de
seguridad, las rendijas de ventilacién y la car-
casa del motor.
Se recomienda limpiar el aparato tras cada
uso.

8.2 Limpieza del cabezal del aparato (3)
Limpiar el aparato de forma periédica con un
pafio humedo y un poco de jabon blando. No
utilizar productos de limpieza o disolventes; ya
que podrian deteriorar las piezas de plastico del
aparato.

8.3 Limpieza del recipiente (8)

Dependiendo del nivel de suciedad, el recipiente
se puede limpiar con un pafio humedo, un poco
de jabon blando y agua abundante.

8.4 Limpieza del filtro

Limpieza del filtro plegado (15)

Limpiar regularmente el filtro plegado (15) sacu-
diéndolo con cuidado y limpiandolo con un cepillo
blando o una escobilla.

Limpieza del filtro de espuma (16)

Limpiar el filtro de espuma (16) con un poco de
jabén blando y con abundante agua y dejar que
se seque al aire.

8.5 Mantenimiento

Controlar regularmente el filtro del aspirador en
seco y humedo y asegurarse siempre de que
esté bien sujeto.

8.6 Pedido de piezas de repuesto:
A la hora de pasar pedido de piezas de repuesto,
es preciso indicar los siguientes datos:

Tipo de aparato

Numero de articulo del aparato

Numero de identificacion del aparato

Numero de la pieza de repuesto requerida
Los precios y la informacion actual se hallan en
www.Einhell-Service.com

9. Eliminacién y reciclaje

El aparato esta protegido por un embalaje para
evitar dafos producidos por el transporte. Este
embalaje es materia prima y, por eso, se puede
volver a utilizar o llevar a un punto de reciclaje. El
aparato y sus accesorios estan compuestos de
diversos materiales, como, p. €j., metal y plastico.
Los aparatos defectuosos no deben tirarse a la
basura doméstica. Para su eliminaciéon adecuada,
el aparato debe entregarse a una entidad reco-
lectora prevista para ello. En caso de no conocer
ninguna, sera preciso informarse en el organismo
responsable del municipio.
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10. Almacenamiento

Guardar el aparato y sus accesorios en un lugar
0scuro, seco, protegido de las heladas e inacce-
sible para los nifios. La temperatura de almace-
namiento dptima se encuentra entre los 5y 30°C.
Guardar la herramienta eléctrica en su embalaje
original.
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Eliminacién

_ Li-lon
Las herramientas eléctricas, baterias, accesorios y embalajes deberan someterse a un proceso de re-
cuperacion que respete el medio ambiente.
iNo arroje las herramientas eléctricas, acumuladores o pilas a la basura!
Este producto deber depositarse como residuo en un lugar de recogida adecuado para su reciclaje

Sdlo para los paises de la UE:

De acuerdo con la directiva europea 2012/19/UE sobre aparatos eléctricos y electronicos de desecho y
su realizacién en la legislacion nacional y la directiva europea 2006/66/CE, las herramientas eléctricas
que ya no son aptas para su uso y respectivamente los acumuladores/las pilas defectuosos o vacios
deberan ser recogidos por separado y reciclados de manera respetuosa con el medio ambiente.

En el caso de una eliminacién inadecuada, los aparatos eléctricos y electronicos pueden tener efectos
nocivos para el medio ambiente y la salud humana debido a la posible presencia de sustancias peligro-
sas.

Solo esta permitido copiar la documentacion y documentos anexos del producto, o extractos de los
mismos, con autorizacion expresa de Einhell Germany AG.

Nos reservamos el derecho a realizar modificaciones técnicas
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Informacion de servicio

En todos los paises mencionados en el certificado de garantia disponemos de distribuidores compe-
tentes cuyos datos de contacto podran consultar en dicho certificado. Dichos distribuidores estan a su
disposicion para cualquier asunto relacionado con el servicio como reparacién, suministro de piezas de
repuesto y desgaste, o con respecto a los materiales de consumo.

Es preciso tener en cuenta, que las siguientes piezas de este producto se someten a desgaste natural
o provocado por el uso o que se necesitan las siguientes piezas como materiales de consumo.

Categoria Ejemplo

Piezas de desgaste” Boquilla multiuso, boquilla esquinera, boquilla ce-
pillo, adaptador de herramienta eléctrica, etc.

Material de consumo/Piezas de consumo* Filtro plegado, filtro de espuma, bolsa de recogi-
da, filtro adicional, etc.

Falta de piezas
*ino tiene por qué estar incluido en el volumen de entrega!

En caso de fallas del producto, y si encuentra dificultades con nuestra red de asistencia técnica acre-
ditada, contactenos. Antes de hacer el contacto, le recomendamos que proporcione una descripcion
precisa del problema respondiendo las siguientes preguntas:

¢Ha funcionado el aparato en algin momento o estaba defectuoso desde el principio?
¢Le ha llamado algo la atencion antes de surgir el fallo (indicio antes del fallo)?

¢Qué fallo de funcionamiento le parece que presenta el aparato (indicio principal)?
Describa ese fallo en el funcionamiento.
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Vaara!

Laitteita kaytettdessa tulee noudattaa tiettyja
turvallisuusvarotoimia tapaturmien ja vaurioiden
valttamiseksi. Lue sen vuoksi tdma kayttdohje /
nama turvallisuusmaéraykset huolellisesti 1api.
Sailyta ne hyvin, jotta niissa olevat tiedot ovat
myS&hemminkin milloin vain kaytettévissasi. Jos
luovutat laitteen muille henkiléille, ole hyva ja
anna heille my6s tamé kayttdohje / ndma turval-
lisuusméaaréykset laitteen mukana. Emme ota
mitdén vastuuta tapaturmista tai vaurioista, jotka
ovat aiheutuneet tdméan kayttdohjeen tai turvalli-
suusohjeiden noudattamisen laiminlyénnista.

Kéaytettyjen merkkien selitys (katso kuva 13)
Vaara! - Tapaturmavaaran vahentamiseksi
lue kéyttdohje.

Nimellisteho

Virrantarve enintddn Automaattipistorasia
Suurin virranotto kaikkiaan

rpON

1. Turvallisuusmaéaraykset

Varoitus!

Lue kaikki turvallisuusmééaréaykset, ohjeet,
kuvat ja tekniset erittelyt, joilla timéa sahké-
tydkalu on varustettu. Jos seuraavia ohjeita ei
noudateta, saattaa tésta aiheutua sahkoiskuja,
tulipaloja ja/tai vaikeita vammoja.

Sailyta kaikki turvallisuusmaaraykset ja oh-
jeet myohempéa tarvetta varten.

Vaara! Ennen asennusta ja kaytté6nottoa
tulee ehdottomasti lukea kayttéohje ja nou-
dattaa sita.

Tarkasta, etté tyyppikilvessa ilmoitettu verk-
kojéannite vastaa kaytettavisséa olevaa verkko-
jannitetta.

Irroita verkkopistoke, jos: laitetta ei kayteté,
ennen laitteen avaamista, ennen puhdistusta
ja huoltoa.

Ala koskaan puhdista laitetta liuotteilla.

Ala veda pistoketta pistorasiasta johtoa kéyt-
taen.

Ala jata kayttdvalmista laitetta valvomatta.
Suojaa laite lapsilta.

Huolehdi siita, etté verkkoliitdntajohtoa ei
vahingoiteta tai vaurioiteta paalta ajamalla,
puristamalla, kiskomalla tms.

Laitetta ei saa kayttaa, jos verkkkoliitantajoh-
don kunto ei ole moitteeton.

Verkkojohtoa uuteen vaihdettaessa ei saa
poiketa valmistajan antamista tuotetiedoista.

Verkkoliitantajohto: H 05 VV - F 3 x 1,5 mm2.
Ei miss&én tapauksessa saa imea: palavia tu-
litikkuja, kytevaa tuhkaa ja tupakantumppeja,
tulenarkoja, sydvyttavié, helposti syttyvia tai
rajahtavia aineita, hdyryja ja nesteita.

Tama laite ei sovellu terveydelle vaarallisten
pélyjen imemiseen.

Sailyta laite kuivissa tiloissa.

Ala ota vahingoittunutta laitetta kayttdon.
Huollon saa tehda vain valtuutettu huoltopal-
velu.

Kéayta tata laitetta vain sellaisiin téihin, joita
varten se on tehty.

Portaita puhdistettaessa tulee olla erityisen
tarkkaavainen.

Kéayta ainoastaan alkuperaisia lisdvarusteita
ja varaosia.

Tata laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkil6i-
den (ei mydskaan lasten) kéytettavéaksi, joiden
fyysiset, aistiperaiset tai henkiset kyvyt ovat
rajoitetut, tai joilla ei ole kayttéon tarvittavaa
kokemusta ja/tai taitoja, paitsi sellaisen heidan
turvallisuudestaan vastuullisen henkildn valvon-
nassa, joka voi opastaa heitd kayttdmaan laitetta
oikein. Lapsia tulee valvoa, jotta he eivat misséan
tapauksessa voi leikkia laitteella.

2. Laitteen kuvaus ja toimituksen
sisaltoé

2.1 Laitteen kuvaus (kuvat 1-3)
Kahva
Paalle-/pois-/automaattikatkaisin
Laitteen paa

Suodatinkori
Turvallisuus-uimuriventtiili
Automaattipistorasia sdhkétydkaluja varten
Lukituskoukku

Sailio

Imuletkun liitanta

10. Puhallusliitanta

11. Taipuisa imuletku

12. 2-osainen imuputki

13. Yhdistelmé&suutin

14. Siirtopyorat

15. Laskossuodatin

16. Vaahtomuovisuodatin

17. Johdonkelauskoukku

18. Pyorat

19. Vedenpaastéruuvi

20. Véalikappale

21. Kiinnitysruuvit kahvassa
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22. Varustepidike
23. Rakosuulake
24. Liankeruupussi

2.2 Toimituksen siséalté
Tarkasta tdsséa kuvatun toimitusselostuksen
avulla, etta valmiste on taysimaarainen. Jos osia
puuttuu, ota vimeistdan 5. arkipéivana oston
jalkeen yhteytta asiakaspalveluumme tai 1&him-
paan toimivaltaiseen rakennustarvikeliikkeeseen
ja esita vastaava ostotosite. Huomioi tdssa myoés
tdmén ohjekirjan lopussa olevat takuumaéaraykset
ja takuusuoritustaulukko.
Avaa pakkaus ja ota laite varovasti pakkauk-
sesta.
Poista pakkausmateiriaalit seké pakkaus- ja
kuljetusvarmistukset (mikali kaytetty).
Tarkasta, onko toimitus taysilukuinen.
Tarksta, onko laitteessa ja varusteissa kulje-
tusvaurioita.
Sailyta pakkaus, mikali mahdollista, takuu-
ajan loppuun saakka.

Vaara!

Laite ja pakkausmateriaalit eivéat ole lasten
leikkikaluja! Lapset eivét saa leikkid muovi-
pusseilla, kelmuilla tai pienilla osilla! Niista
uhkaa nielaisu- ja tukehtumisvaara!

Kahva

Imuletku

2-osainen imuputki
Yhdistelméasuulake

2 siirtopy6raa

Kannellinen laskossuodatin
Vaahtomuovisuodatin

2 pyoraa

Vélikappale

Kahvan kiinnitysruuvit (2 kpl)
Rakosuulake
Liankeruupussi
Alkuperaiskayttéohje

Laite on varustettu sailién pohjaan asennetulla
ketjulla (z). Silla véhennetaén staattista latautu-
mista laitteen kéytén aikana.

3. Maaraysten mukainen kaytto

Mark&-kuivaimuri sopii kaytettavaksi mérka- ja
kuivaimuun kayttéden vastaavaa suodatinta. Laitet-
ta ei ole tarkoitettu tulenarkojen, rajahdysalttiden
tai terveydelle vaarallisten aineiden imemiseen.

Konetta saa kéyttda ainoastaan sille maéarattyyn
tarkoitukseen. Kaikkinainen tdman ylittdva kaytté
ei ole maéraysten mukaista. Kaikista tasté aiheu-
tuvista vahingoista tai loukkaantumisista on vas-
tuussa laitteen omistaja/kayttaja eika suinkaan
sen valmistaja.

Ole hyva ja ota huomioon, etté laitteitamme ei ole
suunniteltu ja valmistettu kaytettavaksi pienteol-
lisuus- tai teollisuustarkoituksiin. Emme siksi ota
mitdén vastuuta vaurioista, jos laitetta kaytetédan
pienteollisuus-, kasitydlais- tai teollisuustydpai-
koilla tai ndihin verrattavissa olevissa toimissa.

4. Tekniset tiedot

Verkkojannite ...........ccoee.ee. 220-240V ~ 50/60 Hz
Nimellisteho: . 900 wattia
Virrantarve enintaan

Automaattipistorasia: ............c.ceeee. 2000 wattia
Suurin virranotto kaikkiaan: .............. 2900 wattia
Sailion tilavuus: ....c.oeeevieeeee e 301
Adnen painetaso L, ..........cccoounirreeee 78 dB(A)
Mittausvirhe KpA ............................................ 2dB
Paino: ..o 5,9 kg

5. Ennen kaytté6nottoa

Varoitus! Tarkistakaa ennen kayttéonottoa,
etta tyyppikilven tiedot tdsméaavat verkkotietojen
kanssa.

Laitteen saa liittd& ainoastaan suojajohdinpisto-
rasiaan!

5.1 Laitteen asennus

Laitteen paan asennus (kuva 6)

Laitteen paé (3) on kiinnitetty lukituskoukuilla (7)
sailiéon (8). Ota laitteen paa (3) pois avaamalla
lukituskoukut (7) ja ottamalla laitteen paa (3) pois.
Laitteen paata (3) asennettaessa tulee huolehtia
lukituskoukkujen (7) tarttumisesta oikein kiinni.

Pyérien asennus (kuva 5)
Asenna py6rat kuvan 5 mukaisesti.

Kahvan asennus (kuva 4)
Asenna kahva (1) ruuviavainta apuna kayttaen.
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5.2 Suodattimen asennus

Viite!

Ala koskaan kéyta méarka-kuivaimuria ilman suo-
datinta!

Huolehdi aina siita, ettd suodattimet ovat tukevas-
ti paikallaan!

Vaahtomuovisuodattimen asennus (kuva 7)
Markéimua varten veda mukana toimitettu vaah-
tomuovisuodatin (16) suodatinkorin p&alle (kuvat
2/4). Toimituksessa asennettuna ollut laskossuo-
datin (15) ei sovellu markaimuun!

Laskossuodattimen asennus (kuva 8)
Kuivaimua varten tyénné laskossuodatin (15)
suodatinkorin paalle (kuva 2/4). Laskossuodatin
(15) sopii kaytettavaksi vain kuivaimussa!

Liankerdyspussin asennus (kuva 8a)

Hienon, kuivan lian imemiseen suositellaan
lisaksi liankerayspussin asentamista. Silloin las-
kossuodatin (15) séilyy pitempé&an puhtaana ja
imuteho kest4a pitempéaan. Lisaksi pdlyn havitta-
minen helpottuu. Veda liankerdyspussi imuaukon
péalle. Liankerayspussi sopii kaytettavaksi vain
kuivaimussa.

5.3 Imuletkun asennus (kuvat 9-12)
Liitd imuletku (11) k&yttétilanteen mukaan oi-
keaan marka-/kuivaimurin liitantaan.

Imeminen
Liitd imuletku (11) imuletkuliitdntaan (9)

Puhallus
Liita imuletku (11) puhallusliitintaan (10)

Imuletkun (11) pidentdmiseksi voidaan tydntéa
yksi tai useampia 2-osaisen imuputken (12) osia
imuletkun (11) pdahan.

5.4 Imusuuttimet

Yhdistelméasuulake (13)

Yhdistelmasuulake (13) soveltuu kiinteiden ai-
neiden ja nesteiden imemiseen keskisuurilta tai
suurilta pinnoilta.

Rakosuutin (kuva 11)

Rakosuutin (23) sopii kéytettavéksi kiinteiden ai-
neiden ja nesteiden imemiseen nurkista, reunois-
ta ja muista vaikeasti tavoitettavista kohdista.

6. Kayttd

6.1 Padlle-/pois-katkaisin (kuva 2/2)
Katkaisimen asento 0: Pois

Katkaisimen asento |: Normaalikayttd
Katkaisimen asento AUTO: Automaattikaytté

6.2 Kuivaimu

Kéayta kuivaimussa laskossuodatinta (15). Liséksi
voidaan asentaa liankerayspussi. (katso kohtaa
5.2).

Huolehdi aina siita, ett suodattimet ovat tukevas-
ti paikallaan!

6.3 Mérkaimu

Kéayta markaimussa vaahtomuovisuodatinta (16)
(katso kohtaa 5.2).

Huolehdi aina siitd, ettd suodatin on tukevasti
paikallaan!

Vedenpééastoruuvi (kuva 1)

Jotta séilién (8) tyhjentdminen mérkaimun jélkeen
on helpompaa, on se varustettu vedenpaéstéruu-
villa (19). Avaa vedenpaéstoruuvi (19) kdantamal-
14 sith vasemmalle ja anna nesteen valua pois.

Mérkaimussa turvauimuriventtiili (5) sulkeutuu,
kun sailién suurin tayttdmaéara on saavutettu.
Samalla laitteen imu&ani muuttuu, se voimistuu.
Sammuta silloin laite pian ja tyhjenna sailio.

Vaara!

Méarkéa-kuivaimuri ei sovellu tulenarkojen nestei-
den imemiseen! Kaytéd mérkéimussa ainoastaan
mukana toimitettua vaahtomuovisuodatinta!

6.4 Automaattikayttd

Liitd sdhkétydkalusi verkkojohto automaattipis-
torasiaan (6) ja liitd imuletku (11) sahkétyodkalusi
poélynimuliitdntdan. Huolehdi siita, ett4 laitteiden
litdnt& on tukeva ja ilmatiivis.

Ké&anna mérkéa-kuivaimurin katkaisin (2) asentoon
LAUTO", automaattikayttd. Heti kun kéynnistat
sahkoétyokalun, niin marké-kuivaimuri kdynnistyy
myds. Kun sammutat k&yttdmési sdhkoétyodkalun,
niin mark&-kuivaimuri sammuu ennalta asetetun
viiveen mukaan.

6.5 Puhallus
Yhdista imuletku (11) mérké-kuivaimurin puhallin-
litantaan (10).
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7. Verkkojohdon vaihtaminen

Vaara!

Kun tdman laitteen verkkojohto vahingoittuu sen
on korvattava joko valmistaja tai hédnen asiakas-,
huolto- ja varaosapalvelunsa tai vastaavan pa-
tevyyden omaava henkild, jotta vaaratilanteita ei
paase syntymaan.

8. Puhdistus, huolto ja varaosatilaus

Vaara!
Irroita verkkopistoke pistorasiasta ennen kaikkia
puhdistusstoimia.

8.1 Puhdistus
Pida turvalaitteet, iimaraot ja moottorin runko
niin puhtaina pélysté ja liasta kuin suinkin
mahdollista.
Suosittelemme laitteen puhdistamista aina
heti kéaytdn jélkeen.

8.2 Laitteen péaén (3) puhdistus

Puhdista laite sdanndllisin valiajoin kostealla
rievulla kdyttden hieman saippuaa. Ala kéyta puh-
distusaineita tai liuotteita; ne saattavat syovyttaa
laitteen muoviosia.

8.3 Sailion (8) puhdistus

Sailié voidaan puhdistaa likaantumisesta riippuen
kostealla rievulla hieman saippuaa kayttaen tai
juoksevan veden alla.

8.4 Suodattimien puhdistus

Laskossuodattimen (15) puhdistus

Puhdista laskossuodatin (15) sd&nndllisesti siten,
etté koputat sen varovasti tyhjéksi ja puhdistat
sen pehmealla harjalla tai kasiharjalla.

Vaahtomuovisuodattimen (16) puhdistus
Puhdista vaahtomuovisuodatin (16) kayttaen hie-
man saippuaa juoksevan veden alla ja anna sen
kuivua ilmavassa paikassa.

8.5 Huolto

Tarkasta ennen joka kéyttéa sédannoéllisesti, etta
marké-kuivaimurin suodattimet ovat tukevasti
paikallaan.

8.6 Varaosatilaus:
Varaosia tilatessasi anna seuraavat tiedot:
Laitteen tyyppi
Laitteen tuotenumero
Laitteen tunnusnumero
Tarvittavan varaosan varaosanumero.
Ajankohtaiset hinnat ja muut tiedot 16ydéat osoit-
teesta www.Einhell-Service.com

9. Kaytdstapoisto ja uusiokayttoé

Laite on pakattu kuljetuspakkaukseen, jotta vélte-
taén kuljetusvauriot. T&ma pakkaus on raaka-ai-
netta ja sité voi siksi kayttda uudelleen tai sen voi
toimittaa kierratyksen kautta takaisin raaka-aine-
kiertoon. Laite ja sen varusteet on valmistettu eri
materiaaleista, kuten esim. metallista ja muoveis-
ta. Vialliset laitteet eivat kuulu kotitalousjatteisiin.
Laite tulee toimittaa asianmukaiseen kerdyspis-
teeseen ammattitaitoista havittdmista varten. Jos
et tieda, missé on téllainen kerdyspiste, tiedustele
asiaa kuntasi hallinnosta.

10. Sailytys

Sailyta laite ja sen varusteet valolta, kosteudelta
ja pakkaselta suojatussa tilassa poissa lasten
ulottuvilta. Paras sailytyslampétila on 5°C ja 30°C
valilla. Sailyta sahkotyokalut alkuperéispakkauk-
sissaan.
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Havitys

)¢

_ Li-lon
Séahkotyokalut, akut, lisatarvikkeet ja pakkaukset tulee toimittaa ympéristdystéavalliseen uusiokayttoon.
Ala heita sahkotyokaluja tai akkuja/paristoja talousjatteisiin!

Koskee vain EU maita:

Sé&hko- ja elektroniikkaromua koskevan EU-direktiivin 2012/19/EU ja sen kansalliseen lainsdadantoon
saattamisen mukaan kayttokelvottomat séahkotydkalut seka EU-direktiivin 2006/66/EY mukaan vialliset
tai loppuun kaytetyt akut/paristot on kerattava erikseen ja toimitettava ymparistoystavalliseen kierratyk-
seen.

Jos kaytdsta poistetut sdhko- ja elektroniikkalaitteet havitetdan epaasianmukaisesti, niiden mahdollises-
ti siséltamat vaaralliset aineet voivat aiheuttaa haittaa ymparistélle ja ihmisten terveydelle.

Tuotedokumentaation ja tuotteen mukana toimitettujen papereiden osittainenkin kopiointi tai muu monis-
taminen on sallittu ainoastaan Einhell Germany AG:n nimenomaisella luvalla.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan
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Asiakaspalvelutiedot

Meilla on kaikissa takuutodistuksessa mainituissa maissa patevia asiakaspalvelusta huolehtivia kump-
paneita, joiden yhteystiedot |6ydét takuutodistuksesta. Heidan kauttaan voit saada kaikki asiakaspalve-
lut, kuten korjaukset, varaosien ja kulumaosien seka tarvittavien kayttdmateriaalien toimitukset.

Huomaa, etta seuraaviin tdmén tuotteen osiin kohdistuu ké@ytdsta johtuvaa, luonnollista kulumista, ja etta
seuraavia osia tarvitaan kdyttémateriaaleina.

Laji Esimerkki

Kuluvat osat* Yhdistelmé&suutin, rakosuutin, pehmustesuutin,
séhkotydkalusovitin, jne.

Kayttdmateriaali / kayttbosat* Laskossuodatin, vaahtomuovisuodatin, likapussi,
lisdsuodatin, jne.

Puuttuvat osat
* ei valttamatta kuulu toimitukseen!

Puutteellisuuksien tai vikojen ilmetessa pyydamme ilmoittamaan virheesta verkossa sivustoon
www.Einhell-Service.com. Ole hyva ja anna vian tarkka kuvaus ja vastaa sen liséksi joka tapauksessa
seuraaviin kysymyksiin:

Onko laite toiminut jo ainakin kerran, vai oliko se jo alusta l&htien viallinen?
Havaitsitko jotain erikoista ennen vian ilmenemista (oireita ennen vikaa)?
Mika mielestasi on laitteessa vikana (paaasiallinen vika)?

Kuvaa taté toimintavirhetta.
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Nevarnost!

Pri uporabi naprav je potrebno upostevati nekaj
varnostnih ukrepov, da bi prepregili poSkodbe
in materialno $kodo. Zato skrbno preberite ta
navodila za uporabo/varnostne napotke. Le-te
dobro shranite tako, da boste imeli zmeraj pri
roki potrebne informacije. Ce bi napravo izrogili
drugim osebam, Vas prosimo, da jim izro€ite tudi
ta navodila za uporabo/varnostne napotke. Ne
prevzemamo nobene odgovornosti za nezgode
ali Skodo, ki bi nastale zaradi neupostevanja teh
navodil za uporabo in varnostnih napotkov.

Pojasnilo uporabljenih simbolov

(gIe]te sliko 13)

Nevarnost! - Da bi zmanj$ali tveganje po-
Skodb, preberite navodila za uporabo!
Nazivan mo¢

Maks. poraba energije avtomatska vtiénica
Skupna maks. poraba energije

rpON

1. Varnostni napotki

Opozorilo!

Preberite vse varnostne napotke, navodila,
naslove slike in tehniéne podatke, s katerimi
je to elektriéno orodje opremljeno. Neuposte-
vanje naslednjih navodil ima lahko za posledico
elektri¢ni udar, pozar in/ali hude poskodbe.
Shranite vse varnostne napotke in navodila
za kasnej$o uporabo.

Nevarnost! Pred montazo in zagonom obve-
zno upostevajte navodila za uporabo.
Preverite, ali se omrezna napetost na tipski
tablici ujema z omrezno napetostjo.

Izvlecite omrezni vtikaé¢, ko: naprave ne upo-
rabljate, preden napravo odprete, pred ¢is¢e-
njem ali vzdrzevanjem.

Naprave nikoli ne Cistite s topilom.

Vtikaca ne izvlecite iz vti¢nice za kabel.
Naprave, pripravljene na delovanje, ne pus-
Cajte brez nadzora.

Shranjujte nedosegljivo otrokom.

Pazite, da omreznih napeljav ne prepeljete,
zmeckate, nategnete ali podobno poskodu-
jete.

Naprave ne smete uporabljati, ¢e omrezna
napeljava ni brezhibna.

Ce je treba omreZno napeljavo menjati, nova
ne sme odstopati od izvedbe, ki jo navaja
izdelovalec. Omrezna napeljava:
HO5VV-F3x1,5mm2

Nikakor ne vsesavajte: Gorecih vZzigalic, tle-
Cega pepela in cigaretnih ogorkov, gorljivih,
jedkih, vnetljivih ali eksplozivnih snovi, hlapov
in tekocin.

Te naprava ni primerna za odsesavanije pra-
hov, ki so nevarni zdravju.

Napravo shranjujte na suhem.

Okvarjene naprave ne zaganjajte.

Napravo sme servisirati le poobla$cen servis.
Napravo uporabljajte samo za dela, za katera
je bila zasnovana.

Pri ¢iS€enju stopnic bodite zelo pozorni.
Uporabljajte le originalno opremo in nadome-
stne dele.

Ta naprava ni namenjena za to, da bi jo uporablja-
le osebe (vkljuéno otroci) z omejenimi fizi€nimi,
senzori¢nimi ali duSevnimi sposobnostmi ali ose-
be s pomanjkljivimi izkusnjami in/ali znanji razen,
¢e so za lastno varnost pod nadzorom odgovorne
osebe ali pa so od le-te dibile navodila za upora-
bo naprave. Otroci morajo biti pod nadzorom, da
bo zagotovljeno, da naprave ne bodo uporabljali
kot igrace.

2. Opis naprave na obseg dobave

2 1 Opis naprave (Slika 1-3)
. Rocaj

2 Stikalo za vklop / izklop / avtomatsko stikalo

3. Glava naprave

4. Kosfiltra

5. Varnostni plovni ventil

6. Avtomatska vti¢nica za elektri¢no orodje

7. Prikljuéni kavelj

8. Posoda

9. Priklju¢ek gibke sesalne cev

10. Pihalni priklju¢ek

11. Gibka sesalna cev

12. 2-delna sesalna cev

13. Kombinirana Soba

14. Tekalna kolesa

15. Nagubani filter

16. Filter iz pene

17. Kavelj za navoj kabla

18. Kolesa

19. Vijak za izpust vode

20. Vmesnik

21. Pritrditveni vijaki na ro¢aju



22. Drzalo za opremo
23. Soba za fuge
24. VreCka za lovljenje umazanije

2.2 Obseg dobave
S pomodjo opisanega obsega dobave preverite,
ali je artikel popoln. Ce deli manjkajo, morate to
najkasneje v 5 delovnih dneh po nakupu artikla
sporociti naSemu servisnemu centru ali najblizji
pristojni trgovini z gradbeno opremo s predlozitvi-
jo veljavnega rac¢una. Upostevajte tabelo jamstva
v garancijskih dologilih ob koncu teh navodil.
Odprite embalaZzo in previdno vzemite napra-
vo iz embalaze.
Odstranite embalazni material in embalazne
in transportne varovalne priprave (Ce obstaja-
jo).
Preverite, ¢e je obseg dobave popoln.
Preverite morebitne poSkodbe naprave in
delov pribora, do katerih bi lahko priSlo med
transportom.
Po moznosti shranite embalazo do poteka
garancijskega roka.

Nevarnost!

Naprava in embalazni material nista igraca za
otroke! Otroci se ne smejo igrati s plasticnimi
vreckami, folijo in malimi deli opreme! Obsta-
ja nevarnost zadusitve in zauzitja taksnih
delov materiala!

Rocaj

Sesalna cev

2-delna sesalna cev
Kombinirana Soba

2x tekalni kolesi

Nagubani filter s pokrovom
Filter iz pene

Kolesa (2x)

Vmesnik

Pritrdilni vijak za ro&aj (2x)
Soba za fuge

Vre€ka za lovljenje umazanije
Originalna navodila za uporabo

Naprava je opremljena z verigo (z) na dnu vsebni-
ka. Namenjena je zmanj$evanju stati¢nega nabo-
ja med uporabo.

3. Predpisana namenska uporaba

Sesalnik za mokro in suho sesanje je primeren za
mokro in suho sesanje z uporabo ustreznih filtrov.
Naprava ni primerna za sesanje gorljivih, eksplo-
zivih ali zdravju nevarnih snovi.

Ta stroj se lahko uporablja le v skladu z njegovo
namembnostjo. Vsaka drugacna uporaba ni skla-
dna z namenom. Za vsako $kodo ali poskodbe, ki
pri tem nastanejo, jam¢i uporabnik/upravljavec, in
ne proizvajalec.

Prosimo, upostevajte, da nade naprave niso bile
zasnovane za uporabo v poklicu, obrti ali industri-
ji. V primerih uporabe naprave v poklicu, obrti in
industriji ali podobnih dejavnostih ne prevzema-
mo jamstva.

4. Tehniéni podatki

Omrezna napetost: ............ 220-240V ~ 50/60 Hz
Nazivan moc: .......ccccevevernieneniereeeece 900 W
Maks. poraba energije

avtomatska ViEnIica: ........cecveverienieneenne, 2000 W
Skupna maks. poraba energije: .............. 2900 W
Prostornina posode: .........cccooveeeeiiieneniieee s 301
Nivo zvoénega tiakal , ..ccocoovorenennee. 78 dB (A)
Negotovost KpA ............................................. 2dB
TOZA: e 5,9 kg

5. Pred prvim zagonom

Opozorilo! Pred prikljuitvijo preverite, ali se po-
datki na tipski tablici ujemajo z omreznimi podatki.

Napravo lahko priklju€ite samo na vti¢nico z zas-
¢itnim kontaktom.

5.1 Montaza naprave

Montaza glave naprave (sl. 6)

Glava naprave (3) je na posodi (8) pritriena s
prikljuénim kavljem (7). Glavo naprave (3) sname-
te tako, da odprete priklju¢ni kavelj (7) in snamete
glavo naprave (3). Pri montazi glave naprave (3)
pazite, da se priklju¢ni kavelj (7) pravilno zaskoci.

Montaza koles (sl. 5)
Kolesa montirajte v skladu s sliko 5.
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Montaza rocaja (sl. 4)
Rocaj (1) montirajte z izvijacem.

5.2 Montaza filtra

Opombal!

Sesalnika za suho in mokro sesanje nikoli ne upo-
rabljajte brez filtra!

Vedno pazite, da je filter trdo vstavljen!

Montaza penastega filtra (sl. 7)

Za mokro sesanje povlecite prilozen filter iz pene
(16) prek kosa filtra (sl. 2/4). Nagubani filter (15),
montiran pri dobavi, ni primeren za mokro sesa-
nje!

Montaza nagubanega filtra (sl. 8)

Za suho sesanje potisnite nagubani filter (15) na
kos filtra (sl. 2/4). Naguban filter (15) je sedaj pri-
meren za suho sesanje!

Montaza vrece za lovljenje umazanike (sl. 8a)
Za lovljenje drobne in suhe umazanije priporo-
¢amo, da namestite dodatno vre¢ko za lovljenje
umazanije. S tem je nagubani filter (15) dalj easa
prost in sesalna moe se ohrani dlje. Tudi prah

je lazje odstraniti. Vre€ko za lovljenje umazanije
povlecite ¢ez sesalno odprtino. Vre¢ka za lovljenje
umazanije je sedaj primerna za suho sesanje.

5.3 Montaza nastavka gibke sesalne cevi
(sl.9-12)

Glede na primer uporabe povezite gibko sesalno

cev (11) z ustreznim prikljuékom mokrega/suhega

sesalnika.

Sesanje
Prikljucite gibko sesalno cev (11) na prikljucek
gibke sesalne cevi (9).

Pihanje
Prikljucite gibko sesalno cev (11) na pihalni pri-
kljuéek (10).

Za podaljSevanje sesalne cevi (11) lahko natak-
nete enega ali ve¢ elementov 2-delne sesalne
cevi (12) na sesalno gibko cev (11).

5.4 Sesalne Sobe

Kombinirana Soba (13)

Kombinirana Soba (13) je primerna za sesanje
trdih snovi in teko€in na srednjih do velikih povr-
Sinah.

Soba za fuge (sl. 11)

Soba za fuge (23) je primerna za sesanje trdih
snovi in teko€in iz kotov, robov in drugih tezko
dostopnih mest.

6. Upravljanje

6.1 Stikalo za vklop/izklop (sl. 2/2)
Polozaj stikala O : izklop
Polozaj stikala I: normalno obratovanje

6.2 Suho sesanje

Za suho sesanje uporabljajte nagubani filter (15).

Dodatno lahko namestite vreko za lovljenje uma-
zanije (glejte to¢ko 5.2.). Vedno pazite, da je filter

trdo vstavljen!

6.3 Mokro sesanje

Za mokro sesanje uporabite penast filter (16)
(glejte toc¢ko 5.2).

Vedno pazite, da je filter trdo vstavljen!

Vijak za izpust vode (sl. 1)

Za preprostejSe praznjenje posode (8) pri mo-
krem sesanju je posoda opremljena z vijakom za
izpust vode (19). Vijak za izpust vode (19) odprite
z obra¢anjem v levo in izpustite tekoc&ino.

Pri mokrem sesanju se zapre varnosti plovni ventil
(5) po doseganju najvecjega stanja napolnjenosti
posode. Pri tem se spremeni sesalna hrupnost
naprave, ki postane glasnejSa. Potem izkljucite
napravo in izpraznite posodo.

Nevarnost!

Sesalnik za mokro in suho sesanje ni primeren za
sesanje vnetljivih teko¢in! Za mokro sesanje upo-
rabljajte samo priloZzen penast filter!

6.4 Avtomatsko delovanje

Priklju¢ite omrezni kabel svojega elektriénega
orodja na avtomatsko vti€nico (6) in povezite gib-
ko sesalno cev (11) z nastavkom za sesanje pra-
hu svojega elektricnega orodja. Napravi morata
biti povezani trdno in za zrak neprepustno.

Stikalo (2) sesalnika za mokro in suho sesanje
naprave prestavite na polozaj ,,AUTO", avto-
matsko delovanje. Takoj, ko se elektri¢éno orodje
vklopi, se vklopi tudi sesalnik za mokro in suho
sesanje. Ce elektriéno orodije izklopite, se izklopi
tudi sesalnik za mokro in suho sesanje s prednas-
tavljenim ¢asovnim zamikom.

6.5 Pihanje
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Povezite gibko sesalno cev (11) s sestavkom za
pihanje (10) sesalnik za mokro in suho sesanije.

7. Zamenjava elektricnega
prikljuénega kabla

Nevarnost!

Ce se elektriéni priklju&ni kabel te naprave podko-
duje, ga mora zamenjati proizvajalec ali njegova
servisna sluzba ali podobno strokovno usposo-
bljena oseba, da bi prepredili ogrozanje varnosti.

8. Ciséenje, vzdrzevanje in
naroc¢anje nadomestnih delov

Nevarnost!
Pred izvajanjem vsakega Cistilnega dela izvlecite
elektriéni prikljuéni kabel.

8.1 Ciséenje
Za&¢itno opremo, zraéne reze in ohisje mo-
torja vzdrzujte kar se le da v stanju brez priso-
tnosti prahu in umazanije.
Priporo¢amo, da napravo odistite neposredno
po vsakem kon€anem delu.

8.2 Ciséenje glave naprave (3)

Redno ¢Eistite napravo z vlazno krpo in nekaj mil-
nice. Ne uporabljajte nobenih &istilnih ali razred-
Cilnih sredstev; le-ta lahko poskodujejo plasti¢ne
dele naprave.

8.3 Ciséenje posode (8)
Posodo lahko Eistite glede na stopnjo umazanosti
z vlazno krpo in nekaj milnice ali pod teko¢o vodo.

8.4 Ciséenje filtra

Ciséenje nagubanega filtra (15)
Redno ¢Eistite nagubani filter (15) tako, da ga iztre-
sete in oCistite s fino krtacko ali z roénim omelom.

Ciséenje penastega filtra (16)

Penasti filter (16) ocistite z nekoliko mila za
mascobo pod teko€o vodo in ga nato pustite na
zraku, da se osusi.

8.5 Vzdrzevanje

Redno preverijajte filtre pred vsako uporabo in
preverite, ¢e so ¢vrsto namescéeni.

8.6 Narocanje nadomestnih delov:

Pri naro¢anju nadomestnih delov je potrebno na-

vesti naslednje navedbe;

Tip naprave

Art. Stevilko naprave

Ident-Stevilko naprave

Stevilko potrebnega nadomestnega dela
Aktualne cene in informacije lahko najdete na
spletni strani: www.Einhell-Service.com

9. Odstranjevanje in ponovna
uporaba

Naprava se nahaja v embalazi, da ne bi prislo do
poskodb med transportom. Ta embalaza je surovi-
na in s tem ponovno uporabna ali pa jo je mozno
reciklirati. Naprava in oprema so iz razli¢nih mate-
rialov, npr. iz kovine in plastike. Okvarjene naprave
ne sodijo med gospodinjske odpadke. Napravo
odlozite na ustreznem zbiralis¢u, da bo pravilno
odstranjena. Ce ne poznate primernih zbirali$é,
se pozanimaijte pri svoji ob&inski upravi.

10. Skladi$¢enje

Napravo in pribor za napravo skladidéite na
temnem, suhem in pred mrazom za$c¢itenem in
za otroke nedostopnem mestu. Optimalna skla-
diséna temperature je med 5 in 30 °C. Elektricno
orodje shranjujte v originalni embalazi.

-79-



Odlaganje

)¢

_ Li-lon
Poskrbite za okolju prijazno recikliranje elektriénih orodij, akumulatorskih baterij, pribora in embalaz.
Elektri¢nih orodij in akumulatorskih/obi¢ajnih baterij ne smete odvre¢i med gospodinjske odpadke!

Zgolj za drzave Evropske unije:

V skladu z Direktivo 2012/19/EU o odpadni elektri¢ni in elektronski opremi in njenim prenosom v naci-
onalno zakonodajo se morajo odsluzena elektri¢na orodja zbirati lo¢eno in odstraniti na okolju prijazen
nacin.

Prav tako se morajo v skladu z Direktivo 2006/66/ES pokvarjene ali odsluzene akumulatorske baterije in
baterije za enkratno uporabo zbirati loéeno in odstraniti na okolju prijazen nacin. Odpadna elektriéna in
elektronska oprema, ki ni zavrzena strokovno, lahko negativno vpliva na okolje in zdravje ljudi, saj morda
vsebuje nevarne snovi.

Ponatis ali kakr$nokoli razmnozevanje dokumentacije in spremljajo¢ih papirjev o proizvodu, tudi po iz-
vleckih, je dovoljeno samo z izrecnim soglasjem Einhell Germany AG.

Pridrzana pravica do tehni¢nih sprememb
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Servisne informacije
V vseh drzavah, ki so navedene v garancijski listini, sodelujemo s kompetentnimi servisnimi partnerii,
katerih kontakti so razvidni iz garancijske listine. Na voljo so vam za vse potrebne servisne storitve, kot

so popravila, oskrba z nadomestnimi in obrabnimi deli ali oskrba s potro$nimi materiali.

Upostevajte, da so nekateri deli tega izdelka izpostavljeni naravni obrabi zaradi uporabe oz. da so neka-
teri deli potro$ni material.

Kategorija Primer

Obrabni deli* Kombinirana Soba, Soba za fuge, $oba za oblazi-
njeno pohistvo, nastavek za elektri¢no orodje itd.

Obrabni material/ obrabni deli* Nagubani filter, penast filter, vrecka za lovljenje
umazanije, dodatni filter itd.

Manijkajoci deli

* ni nujno, da je v obsegu dobave!

Pri pomanikljivostih ali napakah vas prosimo, da napako prijavite na www.Einhell-Service.com. Napako
kar najbolj natanéno opiSite in v vsakem primeru odgovorite na naslednja vprasanja:

Odgovorite na naslednja vprasanja:
® Je naprava neko¢ delovala, ali je bila od vsega zac¢etka okvarjena?
® Ste pred okvaro opazili kaj neobic¢ajnega (simptom ali okvaro)?
® Kajna napravi po vaSem mnenju ne dela (glavni znak)?
Opisite to napa¢no delovanje.
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Veszély!

A készllékek hasznalatanal, a sérulések és a
karok megakadalyozésanak az érdekébe be kell
tartani egy pér biztonséagi intézkedést. Ezért ezt

a hasznalati utasitast / biztonsagi utasitasokat
gondosan atolvasni. Orizze ezeket j6l meg, azért
hogy mindenkor a rendelkezésére alljanak az
informacidk. Ha mas személyeknek adna at a
készuléket, akkor kérjuk kézbesitse ki vele egyutt
ezt a haszndlati utasitast / biztonsagi utasitasokat
is. Nem vallalunk felel6séget olyan balesetekért
vagy karokért, amelyek ennek az utasitasnak és a
biztonsagi utasitasoknak a figyelmen kivul hagya-
sabdl keletkeznek.

A hasznalt szimbolumok magyarazata

(lasd a 13-es képet)

1. Veszély! - Sérilés veszélyének a lecsokken-
téséhez olvassa el a hasznalati utasitast.

2. Névleges teljesitmény

3. Max. teljesitményfelvétel automatikus-duga-
szol6 aljzat

4. Max. teljesitményfelvétel 6sszesen

1. Biztonsagi utasitasok

Figyelmeztetés!

Olvasson minden biztonsagi utasitast, uta-
last, képleirast és technikai adatot végig,
amelyekkel ez az elektromos szerszam el van
latva. A kdvetkez6 utasitasok betartasan beluli
mulasztasok aram{tést, tiizet és/vagy sulyos sé-
riléseket okozhatnak.

Brizze meg az 6sszes biztonsagi utasitasokat
és utalasokat a jovore nézve.

Veszély! Az 6sszeszerelés és a belizemelte-
tés el6tt okvetlenil figyelembe venni a hasz-
nalati utasitast.

Kontrollalni, hogy a halézati fesziltség meg-
egyezik e a tipustablan megadott halézati
feszlltséggel.

Kihlzni a halézati csatlakozét, ha: nem hasz-
nalja a késziléket, miel6tt kinyitna a készulé-
ket, tisztitas és karbantartas elétt.

Ne tisztitsa a készlléket sohasem oldésze-
rekkel.

Ne huzza ki a csatlakozét a kabelnal fogva a
dugaszol6 aljzatbol.

Ne hagyja az Uizemkész készUléket feligyelet
nélkul.

Védeni a gyerekek hozzaférése eldl.

Ugyelni kell arra, hogy a halézati csatlakozo-
kabel athajtas, zuzas, rantas vagy hasonlo
altal ne sériljén vagy rongélédjon meg.

Nem szabad hasznélni a késziiléket, ha a
héaldzati csatlakozévezeték allapota nem ki-
fogastalan.

A halézati csatlakozdvezeték kicserélésénél
nem szabad a gyarté altal megadott kivitele-
zésektdl eltérni. Halézati csatlakozévezeték:
HO5VV-F3x1,5mm32

Semmi esetre sem beszivni: ég6 gyufékat,
izz6 hamut és cigarettavégeket, €gé, maro,
tlizveszélyes vagy robbané anyagokat, gazo-
kat és folyadékokat.

Ez a készlilék nem alkalmas az egészségre
veszélyes porok elszivasara.

A készlléket szaraz teremben tarolni.

Ne vegyen Gzembe hibas készlléket.
Szerviz csak is feljogositott vevdszolgalatok-
nal.

A készlléket csak olyan munkakra hasznalni,
amelyekre konstrualva lett.

Lépcsok tisztitasanal kilénds figyelmességre
van szukség.

Csak origindlis tartozékokat és potalkatrésze-
ket hasznalni.

Ez a készllék nem lett olyan személyek altali
(gyerekeket is beleértve) hasznalatra meghata-
rozva, akik csak egy korlatolt pszihikai, szenzéri-
kus vagy szellemi képeséggel rendelkeznek vagy
akik nem rendelkeznek elegendd tapasztalattal
és/vagy tudassal, kivéve ha egy a biztonsagukeért
felelés személy altal felligyelve vannak, vagy

ha utasitasokat kaptak téle, hogy a késziiléket
hogyan kell hasznalni. Gyerekeket fellil kellene
ugyelni, azért hogy biztositva legyen, hogy nem
jatszanak a készullékkel.

2. A késziilék leirasa és a szallitas
terjedelme

2.1 A késziilék leirasa (képek 1-t6l - 3-ig)
Fogantyu

Be- / ki- / automata kapcsol6
Késziilékfej

Szlrékoséar

Biztonséagi uszészelep
Automata-dugaszol6 aljzat a villamos szer-
szamnak

Zarokapocs

Tartaly

Kapcsolat szivétémld

o oA wND =

© ® N
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10. Fuvokapcsolat

11. Hajlékony szivétdmid

12. 2-részes szivocsd

13. Kombinalt szivéfej

14. Futégoérgdk

15. Redés sz(rd

16. Habanyagsz(rd

17. Akaszt6 a kabelfelcsévéléshez
18. Kerekek

19. Vizleereszté csavar

20. Kbézbees6 darab

21. Rogzitécsavarok a fogantyun
22. Tartozéktarto

23. Hézagszivofej

24. Piszokfelfogo zsak

2.2 A szallitas terjedelme
Kérjuk ellenérizze le a leirt szallitasi terjedelem
alapjan a cikk teljességét. Hianyzo részek esetén
forduljon a cikk vasarlasa utan legkésdbb 5 mun-
kanapon belll, az érvényes vasarlasi bizonylat
felmutatasa melett a szerviz kézpontunkhoz vagy
a legkdzelebbi illetékes barkacsaruhazhoz. Kérjuk
vegye ehhez figyelembe az utasitas végén levd
garanciahatarozatokban foglalt szavatossagi tel-
jesitmény tablazatat.
Nyissa ki a csomagolést és vegye ki évatosan
a készuléket a csomagolasbol.
Tavolitsa el a csomagolési anyagot valamint
a csomagolasi- / és szallitasi biztositékot (ha
létezik).
Ellendrizze le, hogy teljes a szallitas terjedel-
me.
Ellendrizze le a készlléket és a tartozékré-
szeket szallitasi karokra.
Ha lehetséges, akkor 6érizze meg a csomago-
last a garanciaidd lejaratanak a végeéig.

Veszély!

A késziilék és a csomagolasi anyag nem
gyerekjaték! Nem szabad a gyerekeknek a
miianyagtasakokkal, foliakkal és aprérészek-
kel jatszaniuk! Fennall a lenyelés és a meg-
fulladas veszélye!

Fogantyu

Szivétomlé

2-részes szivocsé

Kombinalt szivofej

2x futégoérgd

Redés sz(rd fedéllel
Habanyagsz(rd

2x kerék

Kézbeesd darab

Régzitdcsavar a fogantyuhoz (2x)

Hézagszivofej
Piszokfelfogd zsak
Eredeti hasznalati utasitas

A készUlék a tartalytalajon egy lanccal (z) van
felszerelve. Ez a hasznalat ideje alatti statikai fel-
toltédésnek a lecsdkkentésére szolgal.

3. Rendeltetés szerinti hasznalat

A nedves- szarazszivo a megfeleld szlrd haszna-
lata melett nedves- és szarazszivasra alkalmas.
A készilék nem lett gyullékony, robbané vagy az
egészségre karos anyagok felszivasara megha-
tarozva.

A gépet csak a rendeltetése szerint szabad
hasznalni. Ezt tulhaladd barmilyen hasznalat,
nem szamit rendeltetésszertinek. Ebbél ad6dé
barmilyen karért vagy barmilyen fajta sérulésért a
hasznal¢ ill. a kezel6 felelés és nem a gyarto.

Kérjik vegye figyelembe, hogy a készllékeink
rendeltetésiik szerint nem az ipari, kézmdipari
vagy gyari hasznalatra lettek konstrualva. Nem
véllalunk szavatossagot, ha a késztlék ipari, kéz-
mUipari vagy gyari izemek valamint egyenértéku
tevékenységek terliletén van hasznalva.

4. Technikai adatok

Halozati feszlltség.............. 220-240V ~ 50/60 Hz
Névleges teljesitmény: ..........ccccovreennenne 900 W
Max. teljesitményfelvétel

automatikus-dugaszold aljzat: ................ 2000 W
Max. teljesitményfelvétel 6sszesen: ....... 2900 W
Tartalylrtartalom: .........cccoovviniieniieneecee, 301
Hangnyomasmerték L, ........c.coccocune. 78 dB(A)
Bizonytalansag K, ..o 2dB
SUIY: e 5,9kg

5. Belizemeltetés elott

Figyelmeztetés! Gy6z6djon meg rakapcsolas
elétt arrdl, hogy a tipustéblan megadott adatok
megegyeznek a haldzati adatokkal.
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A késziiléket csak egy védéérintkezés dugaszold
aljzatra szabad rakapcsolni!

5.1 A késziilék 6sszeszerelése

A késziilékfej felszerelése (6-os abra)

A készulékfej (3) egy zardkapoccsal (7) van a
tartalyon (8) felerésitve. A gépfej (3) levételéhez

kinyitni a zarokapcsot (7) és levenni a gépfejet (3).

A gépfej (3) felszerelésénél ligyelni a zarékapocs
(7) helyes bereteszelésére.

A kerekek felszerelése (5-6s abra)
Szerelje fel az 5-6s dbranak megfeleléen a kere-
keket.

A fogantyu felszerelés (4-es abra)
Egy csavarhajtoval felszerelni a fogantyut (1).

5.2 A sziirok felszerelése

Utalas!

Ne hasznédlja a nedves — szarazszivot sohasem
szUré nélkal!

Ugyelien mindig a sz(irék feszes llésére!

A habanyagsziiré felszerelése (7-es abra)
A nedvesszivashoz huzza ra a mellékelt ha-
banyagsz(rét (16) a szlirékosarra (abra 2/4). A
szallitasnal mar felszerelt redds szUiré (15) nem
alkimas a nedvesszivéasra!

A redés sziir6 felszerelése (8-as abra)

A szarazszivashoz tolja a redés sz(rét (15) a
sz(ir6kosarra (abra 2/4). A redés sz(ir6 (15) csak
szarazszivasra alkalmas!

A piszokfelfogozsak felszerelése (8a-as abra)
A finom, széraz piszok felszivasara ajanlatos kie-
gészitélegesen a piszokfelfogdzsak felszerelése.
Ezaltal a redés sz(r6 (15) hosszabb ideig szabad
marad és tovdbb megmarad a szivastelyesitmény.
Ehhez még kénnyebb lesz a por megsemmisité-
se. Huzza ra a piszokfelfog6 zsakot a beszivé nyi-
lasra. A piszokfelfogd zsak csak a szarazszivasra
alkalmas.

5.3 A szivotomlo felszerelése

(abra 9-tol - 12-ig)
A hasznalati esettdl figgéen kdésse 6ssze a szi-
votdmlét (11) a nedves- /szarazszivé megfeleld
kapcsolataval.

Szivni
Csatlakoztasa ra a szivétomlét (11) a szivotdmld
(9) kapcsolatara.

Fajni
Csatlakoztasa ra a szivotémlét (11) a fuvétdmid
kapcsolatara (10).

A szivotdmlb (11) meghosszabbitasahoz a 2-ré-
szes szivocsl (12) egy vagy tébb elemét fel lehet
dugni a szivotémlére (11).

5.4 Szivofejek

Kombinalt szivofej (13)

A kombinalt szivéfej (13) kdzepestdl nagy felu-
letekig terjedd feluleteken a szilard anyagok és
folyadékok elszivasara alkalmas.

Hézagszivofej (dbra 11)

A hézagszivdfej (23) a szilard anyagok és folya-
dékok elszivasara szolgal sarkokban, széleken és
egyébb nehezen hozzaférhetd helyeken.

6.Kezelés

6.1 Be-/ kikapcsol6 (abra 2/2)
Kapcsoléallas 0: Ki
Kapcsoloallas I: Normalis Gizem

6.2 Szarazszivas

Haszndlja a szarazszivashoz a redds sz(ir6t (15),
kiegészitéen még egy piszokfelfogdzsakot lehet
felszerelni (lasd az 5.2-es pontot). Ugyelien min-
dig a szlrék feszes Ulésére!

6.3 Nedvesszivas
Haszndlja a nedvesszivashoz a habanyagsz(rét
(16) (lasd az 5.2-es pontot).

Ugyelien mindig a sz(iré feszes iilésére!

Vizleereszt6 csavar (1-es abra)
Nedvesszivasnal a tartaly (8) egyszerd kilritésé-
hez ez egy vizleereszté csavarral (19) van felsze-
relve. Balracsavaras altal megnyitni a vizleeresztd
csavart (19) és leereszteni a folyadékot.

nak az elérésekor bezar a biztonsagi uszészelep
(5). Ennél megvaltozik a készulék beszivdzaja,
hangosabb lesz. Kapcsolja ki a készUléket és
uritse ki a tartalyt.

Veszély!

A nedves- szarazszivé nem alkalmas gyullékony
folyadékok felszivasara! A nedvesszivashoz csak
a mellékelt habanyagszirét hasznélni!
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6.4 Automata Gizem

Csatlakoztasa az elektromos szerszamjanak a
haldzati kabeljat az automata dugaszolo aljzatra
(6) és csatlakoztasa a szivotémlét (11) az elektro-
mos szerszamjanak a porelszivé csatlakozasara.
Ugyeljen a feszes (ilésre és a késziilékek légzard
o6sszakapcsolasara.

Tegye a nedves- szarazszivo kapcsoldjat (2) az
LAUTO” pozicidba, automata tizem. Miutan be-
kapcsolja az elektromos szerszamot, bekapcsol

a nedves- szarazszivo. Ha kikapcsolja az elektro-
mos szerszamat, akkor az elére beadllitott késlelte-
téssel kikapcsol a nedves- szarazszivé is.

6.5 Fujni
Csatlakoztasa 6ssze a szivotomlét (11) a nedves-
szarazszivé fuvokapcsolataval (10).

7. A haldzati csatlakozasvezeték
kicserélése

Veszély!

Ha ennek a készuléknek a halézatra csatlakoz-
taté vezetéke megsérilt, akkor ezt a gyarté vagy
annak a vevdszolgaltatasa, vagy egy hasonléan
szakképzett személy altal ki kell cseréltetni, azért
hogy elkertlje a veszélyeztetéseket.

8. Tisztitas, karbantartas és
potalkatrész megrendelés

Veszély! Minden tisztitasi munka elétt kihtizni a
haldzati csatlakozot.

8.1 Tisztitas
Tartsa a véddberendezéseket, szellfztetd
réseket és a géphazat annyira por- és piszok-
mentesen, amennyire csak lehet.
Azt ajanljuk, hogy minden haszndlat utan
azonnal kitisztitsa a készuléket.

8.2 A késziilékfej (3) tisztitasa

A késziléket rendszeresen egy nedves posztéval
és egy kevés kendszappannal megtisztitani. Ne
hasznaljon tisztité vagy old6 szereket; ezek meg-
tamadhatjak a készilék mianyagrészeit.

8.3 A tartaly tisztitasa (8)

A tartalyt, a szennyezédéstél figgéen vagy egy
nedves posztoval és egy kevés kendszappannal,
vagy foly6 viz alatt lehet megtisztitani.

8.4 A sziird tisztitasa

A redés sziir6 (15) tisztitasa

Tisztitsa meg rendszeresen a redés sz(r6t (15)
azaltal, hogy 6vatosan kiporolja és egy finom ke-
fével vagy egy kéziseprével megtisztitja.

A habanyagsziiré (16) tisztitasa

A habanyagsz(ir6t (16) egy kevés kendszappanal
és folyé vizzel megtisztitani majd hagyni levegén
megszaradni.

8.5 Karbantartas

Ellendrizze le rendszeresen és minden hasznalat
el6tt a nedves- szarazszivo szuréjét feszes Ulé-
sére.

8.6 A potalkatrész megrendelése:
Pétalkatrész megrendelésénél a kévetkez6 ada-
tokat kellene megadni;

A készllék tipusat

A készllék cikk-szamat

A készllék ident- szamat

A szukséges potalkatrész pétalkatrész sza-

mat
Aktualis arak és informaciok a www.Einhell-Servi-
ce.com alatt talalhatéak.

9. Megsemmisités és
djrahasznositas

A szadllitasi kdrok megakadalyozasara a készlilék
egy csomagolasban taldlhaté. Ez a csomagolas
nyersanyag és ezaltal ismét felhasznalhaté vagy
pedig visszavezethetd a nyersanyag kérforgas-
hoz. A készUlék és annak a tartozékai kilénbo-
z6 anyagokbdl allnak, mint példaul fémbdl és
muanyagokbol.

A defektes készllékek nem tartoznak a haztartasi
hulladékok kdzé. Szakszerli megsemmisitéshez
le kellene a készlléket egy megfeleld gyUjtéhe-
lyen adni. Ha nem ismerne ilyen gydjtéhelyet,
akkor érdeklédjon utanna a kdzségi kézigazga-
tasnal.
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10. Tarolas

A késziiléket és a készlilék tartozékait egy sotét,
szaraz és fagymentes valamint gyerekek szamara
nem hozzaférhetd helyen tarolni. Az optimalis
tarolasi hémérséklet 5 és 30 °C kdzott van. Az
elektromos szerszamot az eredeti csomagolas-
ban 68rizni meg.
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Artalmatlanitas

)¢

_ Li-lon
Az elektromos kéziszerszamokat, az akkumulatorokat, a tartozékokat és a csomagolast a kdrnyezetveé-
delmi szempontoknak megfeleléen kell a kdrnyezetbarat Ujrahasznositashoz szétvalogatni, elékésziteni.
Ne dobja ki az elektromos kéziszerszamokat és az akkumulatorokat/elemeket a haztartasi szemétbe!

Csak az EU tagorszagok szamara:

Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairél sz6l6 2012/19/EU eurdpai iranyelvnek és a
nemzeti jogba valo atliltetésének megfeleléen a mar nem hasznalhato elektromos kéziszerszamokat
és a 2006/66/EK eurodpai iranyelvnek megfeleléen a mar nem hasznalhaté akkumulatorokat/ elemeket
kilon kell gydijteni, és a kdrnyezetvédelmi szempontoknak megfeleléen kell artalmatlanitani, ujrafel-
hasznalasra leadni. Helytelen artalmatlanitas esetén a mar hasznalhatatlan elektromos és elektronikus
készilékek a bennik talalhaté veszélyes anyagok kdvetkeztében karos hatassal lehetnek a kérnyezetre
és az emberek egészségére.

A termékek dokumentacidjanak és a kisérépapirjainak az utdnnyomtatasa vagy egyébb sokszorositasa,
kivonatosan is csak az Einhell Germany AG kihangsulyozott beleegyezésével engedélyezett.

Technikai valtoztatasok jogat fenntartva
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Szerviz-informacidk

A garanciaokmanyokban megnevezett minden orszagban kompetens szerviz-partnereket tartunk fenn,
akik kontaktusi lehetdségét kérjuk vegye ki a garanciaokméanybdl. Ezek minden szerviz-ligyben mint
javitas, potalkatrész- és gyorsan kopo rész-ellatas vagy a fogyoeszkéz6k megrendelhetéségével kap-
csolatban a rendelkezésére alinak.

Figyelembe kell venni, hogy ennél a terméknél a kdvetkezd részek mar hasznélat szerinti vagy termé-
szetes kopasnak vannak alavetve ill. a kévetkezé részekre van mint fogyoeszkdzokre szlikség.

Kategoria Példa

Gyorsan kopo részek* Kombiszivofej, hézagszivéfej, karpitos szivofej,
villamos szerszam adapter stb.

Fogyoeszkdz/ fogyorészek* Redés sz(iré, habanyagsz(ird, piszokfelfogd zsak,
kiegészitd szUré, stb.

Hianyzo részek
* nincs okvetlendl a szallitas terjedelmében!

Hianyok vagy hibak esetén kérjuk a hibaesetet a www.Einhell-Service.com alatt bejelenteni. Kérjik
tgyeljen egy pontos hibaleirasra és felelje meg mindenesetre a kdvetkezd kérdéseket:

Mikddott mar egyszer a késziilék, vagy elejétdl kezdve mar defekt volt?

Feltiint Onnek a defekt fellépése el6tt valami a készilléken (tiinet a defekt el6tt)?
Az On véleménye szerint mi a késziillék hibas mikddése (fétiinet)?

irja le ezt a hibas miikodést.
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Pericol!

La utilizarea aparatelor trebuie respectate cateva
masuri de siguranta, pentru a evita accidentele si
daunele. De aceea, cititi cu grija instructiunile de
utilizare/indicatiile de siguranta. Pastrati aceste
materiale in bune conditii, pentru ca aceste in-
formatii sa fie disponibile in orice moment. Daca
predati aparatul altor persoane, inmanati-le si
aceste instructiuni de utilizare /indicatii de sigu-
rantd. Nu ne asumam nici o raspundere pentru
accidente sau daune care rezulta din nerespecta-
rea acestor instructiuni de utilizare si a indicatiilor
de siguranta.

Explicatia simbolurilor utilizate (a se vedea

figura 13)

1. Pericol! - Pentru reducerea riscurilor de acci-
dentare cititi instructiunile de utilizare.

2. Putere nominala

3. Puterea max. consumata de priza automata

4. Puterea max. consumata total

1. Indicatii de siguranta

Avertisment!

Cititi toate indicatiile de siguranta, instruc-
tiunile si tineti cont de imaginile si datele
tehnice care insotesc acest aparat electric.
Nerespectarea urmatoarelor instructiuni pot duce
la electrocutare, incendiu si/sau raniri grave.
Pastrati toate instructiunile si indicatiile de
siguranta pentru viitor.

Pericol! Inainte de montare si punere in
functiune se vor citi neaparat instructiunile de
folosire.

Controlati daca tensiunea de retea de pe
placuta aparatului corespunde cu tensiunea
existenta la fata locului.

Se va scoate stecherul din priza atunci cand:
aparatul nu este folosit, Thainte de deschi-
derea acestuia, nainte de curétire si de
intretinere.

Aparatul nu se va curata niciodata cu solventi.
Stecherul nu se va scoate din priza tragandu-|
de cablu.

Aparatele pregatite de functionare nu se vor
lasa nesupravegheate.

Copiii nu au acces la aparat.

Aveti grija sa nu deteriorati cablul de alimen-
tare prin trecere peste el, strivire, intindere
sau alte operatii similare.

Aparatul nu se va folosi atunci cand cablul de
alimentare nu este in stare impecabila.

in cazul inlocuirii cablului de alimentare nu se
va schimba executia stabilita de producator.
Cablul de racord laretea:H05VV -F3x 1,5
mm?2,

Nu se vor aspira sub nici o forma: chibrite
aprinse, cenusa si mucuri de tigard incandes-
cente, materiale, aburi sau lichide combusti-
bile, inflamabile sau explozive.

Acest aparat nu se preteaza la aspirarea pra-
furilor care pericliteaza sanatatea

Aparatul se va depozita in incaperi uscate.
Nu se va pune niciodata in functiune un apa-
rat deteriorat.

Service-ul se va efectua numai in atelierele
service pentru clienti autorizate.

Folositi aparatul numai pentru lucrarile pentru
care este construit.

La curatirea treptelor este necesara o atentie
sporita.

Folositi numai auxiliari si piese de schimb
originale.

Acest aparat nu este destinat a fi utilizat de per-
soane (inclusiv copii) cu capacitéti fizice, senzo-
riale sau mentale limitate sau care nu au experi-
enta si/sau cunostinte, cu exceptia cazului in care
sunt supravegheate de o persoana responsabila
pentru siguranta lor sau atunci cand primesc de
la aceasta persoana instructiuni despre modul in
care se utilizeaza aparatul. Copiii trebuie sa fie
supravegheati pentru a asigura ca acestia nu se
joaca la aparat.

2. Descrierea aparatului si cuprinsul
livrarii

2.1 Descrierea aparatului (Fig. 1-3)
Méner
intrerupator pornire/oprire/automatic
Capul aparatului
Cos de filtre
Ventil plutitor de siguranta
Priz& automata pentru aparatul electric
Carlig de inchidere
Recipient
Racord furtun de aspiratie

. Racord de suflare

. Furtun de aspiratie flexibil

12. Teava de aspiratie din 2 bucati

13. Duza combinata

14. Role de rulare

©XONDOAWND =
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15. Filtru pliat

16. Filtru din material spongios

17. Carlig pentru infasurarea cablului
18. Roti

19. Surub de scurgere a apei

20. Piesa intermediara

21. Suruburi de fixare pentru maner
22. Suport pentru accesorii

23. Duza pentru rosturi

24. Sac de colectare a murdariei

2.2 Cuprinsul livrarii
Va rugam sa verificati integralitatea articolului in
baza cuprinsului livrarii descris. in cazul in care
lipsesc piese, va rugam sa va adresati in interval
de maxim 5 zile lucratoare de la cumpararea ar-
ticolului la centrul nostru de service sau la maga-
zinul la care ati achizitionat aparatul, prezentati in
acest caz un bon de cumparare valabil. Va rugam
sa tineti cont de tabelul de garantie cuprins in
informatiile de service din capatul instructiunilor
de utilizare.

Deschideti ambalajul si scoateti aparatul cu

grija.

Indepartati ambalajul, precum si sigurantele

de ambalare si de transport (daca exista).

Verificati daca livrarea este completa.

Controlati aparatul si accesoriile daca nu pre-

zintd pagube de transport.

Pastrati ambalajul dupa posibilitate, pana la

expirarea duratei de garantie.

Pericol!

Aparatul si ambalajul nu sunt jucarii pentru

copii! Copiilor le este interzis sa se joace cu
pungi din material plastic, folii si piese mici!
Exista pericolul de inghitire si sufocare!

Maner

Furtun de aspiratie

Teava de aspiratie din 2 bucati
Duza combinata

2x Role de conducere

Filtru pliat cu capac

Filtru din material spongios

2x Roti

Piesa intermediara

Surub de fixare pentru maner (2x)
Duza pentru rosturi

Sac de colectare a murdariei
Instructiuni de utilizare originale

Aparatul este intotdeauna echipat cu un lant (z) la
fundul recipientului. Acesta serveste la reducerea
incarcarii electrostatice in timpul utilizarii.

3. Utilizarea conform scopului

Aspiratorul umed-uscat se preteaza la aspirarea
umeda si uscata cu utilizarea filtrului corespunza-
tor. Aparatul nu se va folosi la aspirarea materia-
lelor inflamabile, explozive sau care pericliteaza
sanatatea.

Aparatul poate fi utilizat numai in conformitate
cu scopul pentru care a fost creat. Orice utilizare
care depaseste acest domeniu este considerata
neconforma. Pentru eventualele daune sau acci-
dente de orice tip rezultate ca urmare a utilizarii
neconforme a aparatului rdspunde utilizatorul/
operatorul si nu producatorul.

Va rugam sa tineti de asemenea cont de faptul ca
aparatele noastre nu sunt construite pentru utili-
zare Tn scopuri mestesugaresti sau industriale. Nu
ne asumam nicio raspundere pentru eventualele
probleme survenite ca urmare a utilizarii aparatu-
lui Tn Tntreprinderi lucrative, mestesugaresti sau
industriale precum si in alte activitati similare.

4. Date tehnice

Putere nominala:..........cccoocoeiiiieinieeennen. 900 W
Puterea max. consumata

de priza automata: ..........cceceeeerenencnennns 2000 W
Puterea max. consumata total: .

Volumul recipientului: ..........occoeiriieiniieeneen. 301

Nivelul presiunii sonore L, ................... 78 dB(A)

5. inainte de punerea in functiune

Avertisment! inainte de racordare, asigurati-vé
ca datele de pe placuta de identificare a aparatu-
lui corespund cu datele de retea.

Aparatul se va racorda numai la o priza cu con-
tact de protectie!
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5.1 Montarea aparatului

Montarea capului aparatului (Fig. 6)

Capul aparatului (3) este fixat cu carligul de inchi-
dere (7) la recipient (8). Pentru scoaterea capului
aparatului (3) se deschide cérligul de inchidere
(7) si se scoate capul aparatului (3). La montarea
capului aparatului (3) se va tine cont de blocarea
corecta a cérligului de inchidere (7).

Montarea rolelor de rulare (Fig. 5)
Montarea rolelor de rulare (14) se efectueaza
conform descrierii din figura 5.

Montarea manerului (Fig. 4)
Montati manerul (1) cu ajutorul unei surubelnite.

5.2 Montarea filtrelor

Indicatie!

Aspiratorul umed-uscat nu se va folosi niciodata
fara filtru!

Fiti atenti intotdeauna la pozitia stabila a filtrului!

Montarea filtrului din material spongios
(Fig. 7)

Pentru aspirarea umeda trageti filtrul din material
spongios alaturat (16) peste cosul de filtre (Fig.
2/4). Filtrul pliat (15) premontat deja la livrare nu
se preteaza pentru aspirarea umeda!

Montarea filtrului pliat (Fig. 8)

Pentru aspirarea uscata impingeti filtrul pliat (Fig.
15) peste cosul de filtre (Fig. 2/4). Filtrul pliat (15)
se preteaza numai pentru aspirare uscata!

Montarea sacului de colectare a murdariei
(Fig. 8a)

Pentru aspirarea murdariei fine, uscate se reco-
manda suplimentar montarea sacului de colecta-
re a murdariei (19). Astfel filtrul pliat (15) raméne
curat un timp mai indelungat iar capacitatea de
aspiratie se mentine de asemenea un timp mai
indelungat. Suplimentar se usureaza astfel si in-
departarea prafului. Introduceti sacul de colectare
a murdariei peste orificiul se aspiratie. Sacul de
colectare a murdariei se preteaza numai pentru
aspirarea uscata.

5.3 Montarea furtunului de aspiratie
(Fig.9-12)

in functie de aplicatie, racordati furtunul de aspi-

ratie (11) cu racordul corespunzator al aspiratoru-

lui umed-uscat.

Aspirare
Racordati furtunul de aspiratie (11) la racordul
racordul de aspiratie (9).

Suflare

Racordati furtunul de aspiratie (11) la racordul de
suflare (10).

Pentru prelungirea furtunului de aspiratie (11) pot
fi atasate elemente ale tevii de aspiratie din mai
multe bucati (12) la furtunul de aspiratie (11).

5.4 Duzele de aspiratie

Duza combinata (Fig. 13)

Duza combinata (13) este prevazuta pentru as-
pirarea materialelor solide si lichide pe suprafete
medii pana la mari.

Duza pentru rosturi (Fig. 11)

Duza pentru rosturi (23) este prevazuta pentru
aspirarea materialelor solide si lichide din colturi,
muchii sau alte locuri greu accesibile.

6. Operare

6.1 intrerupétor pornire/oprire (Fig. 2/2)
Pozitia intrerupatorului 0: Oprit

Pozitia intrerupatorului I: Functionare normala
Pozitia intrerupatorului AUTO: Regim automat

6.2 Aspirarea uscata

Pentru aspirarea uscata folositi filtrul pliat (15).
Suplimentar poate fi montat si un sac de colecta-
re a mizeriei. (a se vedea punctul 5.2).

Fiti atenti intotdeauna la pozitia stabila a filtrului!

6.3 Aspirarea umeda

Pentru aspirarea umeda folositi filtrul din material
spongios (16) (a se vedea punctul 5.2).

Fiti atenti permanent la pozitia fixa a filtrului!

Surub de scurgere a apei (Fig. 1)

Pentru golirea simpla a recipientului (8) la aspira-
rea umeda, acesta este echipat cu un surub de
scurgere a apei (19). Deschideti surubul de scur-
gere a apei (19) prin rotire spre stéanga si lasati sa
se scurga lichidul.

La aspirarea umeda ventilul plutitor de siguranta
(5) Inchide atunci cand s-a atins nivelul de umple-
re maxim al recipientului. in acest caz, zgomotul
de aspirare al aparatului devine mai tare. Decu-
plati aparatul si goliti recipientul.
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Pericol!

Aspiratorul umed-uscat nu se preteaza la aspira-
rea fluidelor inflamabile! Pentru aspirare umeda
folositi numai filtrul din material spongios alaturat!

6.4 Functionarea automata

Racordati cablul de retea al aparatului dumnea-
voastra electric la priza automata (6) si cuplati
furtunul de aspiratie (11) la racordul de aspiratie
al aparatului electric. Fiti atenti ca legatura sa fie
stabil si etansa.

Aduceti intrerupatorul (2) aspiratorului umed-us-
cat in pozitia ,AUTO", functionare automata.
Atunci cand ati cuplat aparatul, aspiratorul
porneste. Cand decuplati aparatul, aspiratorul
umed-uscat se opreste cu o anumita intarziere
presetata.

6.5 Suflarea
Cuplati furtunul de aspiratie (11) la racordul de
suflare (10) al aspiratorului umed-uscat.

7. Schimbarea cablului de racord la
retea

Pericol!

in cazul deteriorérii cablului de racord la retea a
acestui aparat, pentru a evita pericolele acesta
trebuie Tnlocuit de catre producator sau un scervi-
ce clienti sau de opersoana cu calificare similara.

8. Curatirea, intretinerea si comanda
pieselor de schimb

Pericol!
Inainte de toate lucrarile de curatare scoateti ste-
cherul din priza.

8.1 Curatarea
Pastrati cat mai curat posibil dispozitivele
de protectie, fantele de aerisire si carcasa
motorului.
Recomandam curatarea aparatului imediat
dupa fiecare utilizare.

8.2 Curatarea capului aparatului (3)

Curatati aparatul cu regularitate cu o carpa ume-
da si putin sapun. Nu folositi detergenti sau sol-
venti; acestia pot ataca partile din material plastic
ale aparatului.

8.3 Curatarea recipientului (8)

Recipientul poate fi curatat, in functie de gradul
de murdarire, cu o carpa umeda si putin spun
lichid sau sub un jet de apa.

8.4 Curatarea filtrului

Curatarea filtrului pliat (15)

Curatati filtrul pliat (15) cu regularitate prin lovirea
usoara a acestuia ori cu ajutorul unei perii sau a
unei maturite.

Curatarea filtrului din material spongios (16)
Curatati filtrul din material spongios (16) cu putin
sapun lichid sub un jet de apa si lasati-l sa se
usuce la aer.

8.5 intretinerea

Controlati cu regularitate si inaintea oricarei uti-
lizari filtrele aspiratorului umed-uscat daca sunt
pozitionate corespunzator.

8.6 Comanda pieselor de schimb:
La comanda pieselor de schimb trebuie comuni-
cate urmatoarele informatii;
Tipul aparatului
Numarul articolului aparatului
Numarul de identificare al aparatului
Numarul de piesa de schimb al piesei de
schimb necesare
Informatii si preturi actuale gasiti la adresa
www.Einhell-Service.com

9. Eliminarea si reciclarea

Aparatul se afla intr-un ambalaj pentru a impiedi-
ca pagubele de transport. Acest ambalaj este o
materie prima si este astfel refolosibil sau poate
fi readus in circuitul de revalorificare a materiilor
prime. Aparatul si piesele sale auxiliare sunt con-
struite din diferite materiale, cum ar fi de exemplu
metal sau material plastic. Aparatele electrice nu
se vor arunca la gunoiul menajer. Pentru salubri-
zarea corespunzatoare, aparatul se va preda la
un centru de colectare. Daca nu aveti cunostinta
unde se afla un centru de colectare, informati-va
in acest sens la administratia comunala.
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10. Lagar

Depozitati aparatul si accesoriile acestuia la loc
intunecos, uscat si ferit de inghet, precum si inac-
cesibil copiilor. Temperatura de depozitare optima
este intre 5 si 30 “C. Pastrati aparatul electric in
ambalajul original.
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Eliminare

)¢

/T
Sculele electrice, acumulatorii, accesoriile si ambalajele trebuie directionate catre o statie de revalorifi-
care ecologica.

Nu aruncati sculele electrice si acumulatorii/ bateriile in gunoiul menajer!

Numai pentru tarile UE:

Conform Directivei Europene 2012/19/UE privind deseurile de echipamente electrice si electronice

si transpunerea acesteia in legislatia nationala, sculele electrice scoase din uz si, conform Directivei
Europene 2006/66/CE, acumulatorii/bateriile defecti/defecte sau uzati/uzate trebuie colectati/colectate
separat si predati/predate la un centru de reciclare ecologica.

in cazul eliminarii necorespunzatoare, aparatele electrice si electronice pot avea un efect nociv asupra
mediului si sanatatii din cauza posibilei prezente a substantelor periculoase.

Retiparirea sau orice alta multiplicare a documentatiei si documentelor insotitoare ale produselor, chiar
si partial, este permisa numai cu acordul in mod expres a firmei Einhell Germany AG.

Ne rezervam dreptul pentru modificari de ordin tehnic
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Informatii de service

in toate tarile mentionate in certificatul de garantie dispunem de parteneri de service competenti, datele
de contact ale acestora le puteti gasi in certificatul de garantie. Acesti parteneri va stau la dispozitie
pentru toate problemele referitoare la service, piese de schimb si de uzura sau aprovizionarea cu mate-
riale de consum.

Se va tine cont de faptul ca la acest produs, urmatoarele piese sunt supuse unei uzuri naturale sau da-
torate utilizarii resp. ca aceste piese sunt necesare ca materiale de consum.

Categorie exemplu

Piese de uzura* Duza combinata, duza pentru rosturi, duza pentru
tapiterii, adaptor pentru aparatul electric, etc.

Material de consum/ Piese de consum* Filtru pliat, filtru din material spongios, sac de co-
lectare a mizeriei, filtru suplimentar, etc.

Piese lipsa
* nu este cuprins in livrare Tn mod obligatoriu!

in caz de deteriorari sau defecte, va rugdm sa anuntati acest lucru pe pagina de internet
www.Einhell-Service.com. Va rugam sa tineti cont de descrierea exacta a defectiunii si raspundeti in

orice caz la urmatoarele intrebari:

A functionat aparatul o data sau a fost de la inceput defect?

Ati remarcat ceva inainte de defectarea aparatului (simptom inainte de defectare)?

Ce fel de defectiune prezinta aparatul dupa parerea dumneavoastra (simptom principal)?
Descrieti aceasta defectiune.
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Kivsuvog!

Katd tn xprion Twv CUCKELWYV TIPETIEL, TIPOG
anoduyn TPAUKATICUWY, VA TNEOVVTAL KAl Va
AauBavovtal oplopéva petpa acpaieiag. Ala-
BdoTe yia 1o Adyo autd pooekTiKa TIg Odnyieq
xpnong / Ynodei&elg aopaieiag. PuldEte Tiq
KOAQ yla va €XeTe TIG TIANPodOpieg TTAVTA 0N
S1d0eom| oag. EAv mapadwoeTe Tn CUCKELY) OE
AAAa dtoua, dwote padi kat auteg Tig Odnyieg
xpnong / Ynodei&elg aopaieiag. Aev avaiap-
Bdavoupe kapia euduvN yla atuxrparta 1y BAABeS
oV odeilovtal og P TPNON AUTWV TwV Odny!t-
WV Xpnong kat Twv Yrnodeifewv aodaeiag.

E&nynoeig ya ta xpnotpomnolovpeva cUuBo-
Aa (BAEne €1k. 13)

1. Kivduvog! - la tn peiwon tou kivéuvou
Tpavpatiopov diapaocte v Odnyia xpriong.
OvopaoTIkn LoXUG

Méy. anoppddnon LoxVog auTtop. Tipila

2.
3.
4. ZUVOAIKN HEYLOTN aroppddnon LoxUog

1. Yodei&eg acpaAeiag

Mpoeidomoinon!

AwaBaoTte 0Aeqg TIG utOdEiEELG acpaleiag,
TIG 08NYiEG, TIG ATIEIKOVICELG KAl TA TEXVIKA
XAPAKTNPIOTIKA AUTHG TNG NAEKTPIKIG CU-
OKEVNG. 2€ TIEPIMTWOoN TIapaAeiPewv Katd TNV
pnon Twv urodeifewv aodpaAeiag propei va
TPoKANBel nAekTpomAngia, mupkayld kavr cofa-
POl TPAUMATIOWOL.

®uAa&Te yia peAAOVTIKN Xprion OAEG TIG
Ynodeigelg acpaleiag kat Tig odnyieg.

Kivduvog! MNpv to povtdal kat Tn 6€on oe
AEITOUPYIA VA TIPOCEEETE OTIWCONTIOTE TNV
Odnyia xpriong.

EA€yETe edv 1 TAon SIKTUOU GTNV ETIKETA
TNG CUOKEUNG AVTIOTOLXEL He TNV Tdon i
KTUOU.

BydAte 1o Buopa anod v npida 6tav: dev
XPNOLLOTIOLEITAL ] CUOKEUT), TIPLV AVOLXTEL N
GUOKEUT, TIPLV ATt 0TOV KaBaplopd NG Kat
anod epyacieg ocuvtriPnong.

Moté un kabapilete TN cuokeun e SIAAUTEG.

‘Otav Bydlete 10 Buopa and v mpida Pn to
TpaBdte anod 1o KaAAwsLo.

Mnv adprvete Tn cuokeur avemiBAeTTIN 6TAV
eival €Tolun ya Aettoupyia.

Makptd améd nadia.

Na pocéxeTe va pnv TepvATte TAvw aro

TO KAAWSL0 oUVSEONG E TO SIKTUO, Va Unv
TO TOAKI{ETE, Va Un TO TPARATE 1| KATL TIAPO-
HOLO, KAl VA TIPOCEXETE Va UnV Tipogeveite
AAAN BAGRN.

Agev grutpéneTal ) Xprion TG CUOKEUNG,
OTav 1 KATACTAOT TOU KaAWdiou ouvdeong
pe To SikTuo dev eival agoyn.

Katd tnv avtikataotaon Tou KaAwsdiou
ouvdeong He To SiKTuo va pnv urdapéel ano-
KALOT) aTTO TIG CUCTACELS TOU KATAOKEUAOTT).
KaAwdio ouvdeong ue 1o diktuo: HO5VV - F
3x1,5mm2

Aev grutpéneral n avappodpnon Twv eENG:
QVOMEVA OTIPTA, TIUPAKTWEVN OTAXTN KAal
OXL KA oBNoUEVES YOTIEG TOLYAPWYV, KAU-
OTIKA, EUMAEKTA 1] EKTNKTIKA UAIKA, ATHOUG
Kat uypad.

AuTtr n ouokeun dev eival KATAAANAN yla
Vv avappddnon okovwy eMBAABWV yla TNV
vyeia.

Na puAdyete TN oCUOKEUY O OTEYVOUG XW-
pOUG.

Mn xpnotoroLeite ia cuokeur Tou Sev
eival oe ayoyn katdotaon.

2¢pPig poévo oe eEouolodotnuéva ouvepyeia.
Na xpnolporoleite Tn ocuckeur POVo yla ep-
yaoieg, yla TIG OToiEg KATAOKEUAOTNKE.
Katd tov kabaptopd kAakootaciwv va
TIPOCEXETE BlaiTEPA.

Na xpnotporoteite Pdvo yviiold avTaAAaKTL-
KA Kal eEaptmpata.

Autr n ouokeun dev TipoopideTal yla dtopa
(oupmepIAQUBAVOUEVWYV KAL TIAISIWV) HIE TIEPLO-
PLOUEVEG CWHATIKES, ALOONTIKEG 1) TIVEUHATIKEG
IKavoTNTEG N eAAeiPeL Tieipag ry/katl eAAeiEL
YVWOEWV, EKTOG €AV ETITNEOVVTAL ATIO ATOUO
apHOSL0 Yia TNV aopdiela ri edv EAapav odnyieg
Yla TO TIWG TIPETIEL VA XPNOLLOTIOINBEL | CUCKELN).
Ta nadia va eruBA€novTal yla va givat ofyoupo
nwg dev TaifouV e T CUCKEUN.

2. Neprypadn TG CUCKEUNG Kal
ouumnapadidopeva

Nepypadpn Tng cuckeunq (etk. 1-3)
Aapn

Avutoparog dlakomtng ON/OFF

KedpaAr ouokeunq

KaAdbl pirtpou

NMAwT BaABida acpaAeiag

Autoparn mpila yla nAeKTpIKA epyaieia

21

R
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7. AYKIOTPO KAELCIHATOG

8. Aoxeio

9. 2Uvdeon eUKAUTITOU CWAN VA avappodnong
10. 2Uvdeon cuoTNATOG Yla duonua
11. EUkaurtog cwAnvag avappoednong
12. 2-AOG aywydg avappoddpnong

13. Zuvduaouog prek

14. Tpoxoi kivnong

15. Mtuxwtd piktpo

16. ®iAtpo anod appwdeg VAIKO

17. Kpepaotapt yla TUAypa kaAwdiou
18. Tpoxoi

19. Bida ekkévwong vepol

20. Evéldueco Tunpa

21. Bida otepgéwong ya Aapn

22. Zmptypra yla ageooudp

23. Mrek appwv

24. Z0KoUAa CUAAOYTIG akaBapolwv

2.2 Zupnapadidopeva
Bdoel g eplypadng Twv cupnapadldopevwyv
TIAPAKAAOULE va EAEYEETE TNV TTANPOTNTA TOU
TIPOIOVTOG. € TEPIMTWON EAAEIYEWV TUNUATWV
TapakaAoUE va arotavleite eviédg 5 epydol-
MWV NUeEPWV ard TNV nUEPOUnVia ayopdg oto
Kévtpo 2€pPig (Service Center) Tng etaipeiag
Mag 1} 0TO KaTdoTnpa ard To oToio ayopacate
TN GUOKEUT, TIPOOKOWIovVTag TNV loxuouoa aro-
Sel&n ayopdg. MapakaAovpe va IPooeEeTe TOV
TIiVaKa £yyunong 0Toug 6poug eyyunong oto
TEAOG TWV OONYLWV.
Avoi€te T cuokevaoia kat ByAATe TIPOOEKTI-
K@ Tn cuokeun.
ATIOHOKPUVTE TA UAIKA CUCKEVAOIAG KABWG
KOl TA CUCTNLATA TIPOOTACIAG TNG CUOKEUA-
olag / petagpopdg (Eav uttdpxouv).
EAgyETe eav eival TTIANpEG TO TIEPLEXOEVO.
EAgyEte TN ouokeun kat Ta afgooudp yla
evbexoueveg nuiEg armd tn petadopd.
PuAdgte TN ouokeuaaoia av yivetal pExpL TNV
apodo NG Mpobeoudlg TnG eyyunong.

Kivsuvog!

H cuokeun kat Ta VAIKG cuckevaciag Sev &i-
vat rtaividia! Ta madia dev emtpEnetal va

naiouv e TTAAOCTIKEG CAOKOUAEG, TIAACTIKEG
HEUPPAVEG Kal HIKpoavTIKEipeva! Ypiotatat
Kivduvog katdamoong kat acpuiiag!

Aapr

EVkaumtog cwArvag avappddnong
2-AGG aywyog avappodnong
2uvduaouOg UTEK

2x Tpoxoi

D{ATPO LE TITUXEG KAl KATIAKL

PiATpo amod adpwdeg UAKO

2x Tpoxol

Evéiapeco tunua

Bida otepéwong ya Aapn (2x)
Mrek appwv

2akoUAAQ CUAAOYNG akabapolwv
MNpwTtoéTUTIES 08NYiES XPTIONG

H ouokeur eival eEomAlopévn e aAvoida (z)
otov Tubpéva tou doxeiou. MNpoopideTal yia v
€AATTWON OTATIKAG POPTIONG KATA TN SLApKeELd
™G XProns.

3. ZwoTn xpnon

H nAekTpIkn okoUTa yla uypod /0TEYVO OKOU-
TLoWA eival KAaTAAANAN yla uypo / oTeyvo Ka-
BapLOO LE XPTION TOU EKACTOTE KATAAANAOU
diAtpou. H ouokeun dev Tipoopidetal ya Tnv
avappodnon EVPAEKTWV, EKPNKTIKWYV 1) ETIRAA-
Bwv ya TV uvyeia VAIKWV.

H pnxavn emrpénetat va xpnouuoromeei pévo
Yla TOV OKOTIO Yl ToV 0Ttoio Tipoopiletal. Kabe
TEpav TOUTOU XPrjon Sev avTamnokpievtal oTo
oKoTIO Yla Tov ortoio ipoopiletal. Ma BAABeS
Tou odeilovtal og TTapdoLa XPrion 1 yla Tpav-
MOTIONOUG TIAVTOG £i60Ug euBuveTal 0 XprionTtg/
XEPLOTNG Kal OXL O KATACKEVAOTNAG.

MapakaAoUe va TIPOCEEETE TIWG OL CUCKEVES
pag dev poopidovTal Kat Sev €X0UV KATACKEU-
QOTEL Yla EMAYYEAUATIKY], BLOTEXVIKT| 1] BLOMN-
Xavikn xprion. Aev avaAappavoupe gyyunon oe
TIEPIMTWOT) KATA TNV OTIoIA 1) CUOKEUT] XPNOLUO-
momenke o€ ouvepyeia, Blotexvieg 1 otn Bloun-
Xavia rj og epyaocieg MAPOUOLEG LE AUTEG.

4. TeXVIKA XAPAKTNPLOTIKA

TAOM SIKTUOU: ... 220-240V ~ 50/60 Hz
OVOUOAOTIKNA LOXUG: e 900 W
Mey. anoppogpnon toxvog autoy. ipida:. 2000 W
2UVOAIKT) HEYLOTN aroppddnor Loxuog: . 2900 W

‘OYKOG TIEPLEKTI: w.vvvenvieeieeenieeeeeesieeeneesieeeeeas 301
2TA6UN NXNTIKNAG THEONG Ly oo 78 dB(A)
ABepBadtnTa Kp A e 2dB
BAPOG: .o 5,9 kg
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5. Mpwv ™ B€0n o€ Aettoupyia

Mpoeidomoinon!

Mpv TN oUVSEON OLYOUPEUTEITE TIWG TA CTOLKEID
OTNV ETIKETA TOU CUUPWVOUV LIE TA OTOLXEI TOU
Siktuou.

H ouokeun erttpénetal va cuvdebei povo oe
mpida covko!

5.1 Movtad cuokeung

Movtad tTng KepAANG TG GUCKEUNG

(Ek. 6)

H kedaAn Tng ouokeunq (3) oTepewveTAL UE

1o Yavtlo (7) otov meplektn (8). Na v adai-
peon NG kedpaAng tng ouokeung (3) avoifte

To YavTLo (7) Kat adalp€ate TNV KEDAAN TNG
ouokeung (3). Katd to povtdd Tng KepaAng Tng
OUOKEUNG (3) VA TIPOCEXETE TO CWOTO KOUUTIWHA
TwV Yavt{wv (7).

TomtoB£TNnoNn TwV TPoXWV (ELK. 5)
ToTtoBeTAOTE TOUG TPOXOUG OTIWG TIPOKUTITEL ATIO
myv eikéva 5.

TomoB£TNnon TG XepoAapng (ewk. 4)
TomoBetrioTe TN XEWPOAART| (1) He Eva katoaBidt.

5.2 Movtad tTwv PpiAtpwv

Ynodegn!

Mn XPNOLOTIOLEITE TIOTE TNV NAEKTPIKT) OKOUTIA
Yl uypo / oTEYVO OKOUTIGHA XWwp Gl PpiAtpo!

Na ripoogxete mavta TNV KaAr oTeEPEWON TWV
Pirtpwv!

Movtad Tou ¢piktpou anod appwdeq VAIKO
(Ewk.7)

lMa Tov uypd kabaplopd TEPACTE TO CUUTTA-
padidopevo diAtpo anod appwdeg UAKO (16)
avw amno 1o KaAAdL Tou piAtpou (Ewk. 2/4). To
TITUXWTO BIATPO TV EXEL TOTIOOETNOEL aTd TO
gpyooTtdolo (15) dev eival KataAAnAo yla uypo
kabaplopo!

Movtad tou ttuxwTtou ¢PpiAktpovu (Eik. 8)

lMa oteyvo kabaplopod TEPACTE TO TITUXWTO BiA-
TP0 (EiK. 15) mavw art’'oto kaAdbL Tou diktpou
(Ew. 2/4). To mtuxwTo diATpo (15) eival KATAAAN-
A0 H6VO yla oTeYVO KaBaplopod !

TomoB£tnong cakouAag GuAAoyng
akabapowwv (Eik. 8a)

lMa v avappodnong AEMTAG Kal OTEYVAG OKO-
VNG CUVIOTATAL 1] TOTIOBETN O TNG CAKOUAAG

OUAAOYNG akaBapolwv. ‘ETol To MTuxXwTto diAtpo
(15) mapapével eAeUBePO yla LEYAAUTEPO SLA-
oTnua Kat dlatnpeitat KaAAUTEPA 1 AVapPOPNTIKN
anodoon. EKTog autou dieukoAuvetal n Sidbeon
NG okoVNG. MepdoTte TN cakoUAa GUAAOYNG
akabapowwv and To avotypa avappddnong. H
OOKOUAQ GUAAOYTG aKaBapolwV gival KATAAANAN
HéVo yla oTeyVO KaBaplopo.

5.3 Movtad Tou eUKaUMTOU CWANRva avap-
podnong (Ewk. 9-12)

Vavaioya [e TN XPrion CUVSEDTE TOV EVKAUTTTO

owAnva avappopnong (11) pe v avaioyn ovv-

Se0m NG NAEKTPIKNG OKOUTIAG UYPOU /OTEYVOU

OKOUTTIONATOG,.

Avappoonon
2UVSEDTE TOV EVKAUITTO CWAN VA avappodhnong
(11) otn oUvdeom Tou cwArva avappodpnong (9).

duontpag
2UVOEDTE TOV EVKAUTTTO CWAN VA avappodhnong
(11) ot oUvdeon Tou cwAnva ¢puontripa (10).

lMa v enéktaon Tou cwArjva avappodnong
(11) propeite va XPNOLUOTIOWOETE TIEPLOCOTEPA
TUAHATA ToU cwAnva dvo tepayiwv (12) oto ow-
Arva avappodnong (11).

5.4 Akpoduoia avappodpnong

AuA6 akpoduaoio (Eik. 13)
To &ImA6 akpoduoio (13) eival kaTaAAnAo yla
Vv anoppddnomn OTEPEWV UAKWYV KAl UYPWV OE
EMIPAVEIEG HETPLAG KAl LEYAAUTEPNG EKTAONG.

Mmnek appwv (ek. 11)

To urek yla Toug appoug (23) ival kKatdAAnAo
yla TNV avappodnon oTEPEWV UAWV OE YWVIEG,
Aakpeg kat oe duotpdoPara onpeia.

6. Xelplopog

6.1 Alakomng evepyomoinong /
amnevepyomnoinong (Ewk. 2/2)

©¢on dlakorm 0:  artevepyortoinon

©¢on dlakor I kavovikn Aettoupyia

6.2 ZTEYVOG KABAPLGMOG

lMa 1o oTeyvo Kabaplopd va XPNOLLOTIOLETE

To TUXWT6 PiAtpo (15). Katd Tov kabapiopd
eMipovwV akabapolwv propel va tonofetndel
ETUMPOCOETWG 1 CAKOUAQ CUAAOYTG aKABaPOLWV
(BAéme edadlo 5.2).
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Na pooéxeTe tavta Tt otabepr) TOOOETNON
Tou ¢iAtpou!

6.3 Yypog kabapiopog

lMa Tov uypd kabaplopd va XxPnolUoTIoLETE TId-
vTa To GiATpo anod adppwdeg VAIKOS (16) (BAETE
edadlo 5.2).

Na pooéxeTe AVTA TNV KAAT) OTEPEWOT TOU
PiAtpou!

Bida ekkévwong vepov (ameik.1)

lMa arnAn ekkévwon tou doxeiov (8) katd Tov
vypd kabaplopd, SlabéTel To Soxeio pia Bida ek-
KEVWOoNG Tou vepou (19).

Avoliyete T Bida ekkévwong Tou vepou (19) pe
oTPOGN TIPOG TA APLOTEPA KAL EKKEVWVETE TO
vypo.

Katd tov uypd kabaptopd n mAwTr BaABida
aodpaleiag (5) kAeivel 0Tav emteuydei n peylot
OTAOUN TTANPWONG TOU TIEPLEKTN. Twpa aAAALeL
0 fx0g avappdPnong TG CUCKEUNG Kal YiveTal
o duvatog.

2NV MepinTwon autr, oBroTe TN CUCOKEUT Kal
adelA0TE TOV TIEPLEKT).

Kivsuvog!

H nAekTpikn okouTta yla oteyvo / uypo kaba-
PLOpO SV eival KATAAANAN yla avappodnon
EUPAEKTWYV UYPWV!

lMa Tov uypd KaBapPLoUd va XPNOLUOTIOLEITE LOVO
To ouunapadidopevo diAtpo adpwdoug UAKOU!

6.4 Autoparn Aettoupyia

2UVOEDTE TWPA TO KAAWSLO SIKTVUOU TNG NAEKTPL-
KAG 0aG CUOKELNG e TNV auTtduatn mpida (6) kat
OUVSEDTE TOV CWAN VA avappodpnong (11) pe
ouvdean avappodnong okdvng NG NAEKTPIKNAG
OuoKeung 0ag. Mpoo€gTe yla kaAr) oTepEwon Kat
OTEYAVH] CUVOEDT TWV CUCKEUWV.

BdaAte 10 S1aKATITN (2) TNG NAEKTPLKNG OKOUTIAG
yla uypo / oteyvéd okouriopa ot 6¢on AUTO,
autépatn Aertoupyia. MOAIG evepyoTiomoeTe T0
NAEKTPIKO EPYAAEID, EVEPYOTIOLEITAL N NAEKTPIKY)
okoUTIa Yla uypo / oteyvd kabaplopd.otav are-
VEPYOTIOIOETE TO NAEKTPIKO EPYAAEio, amevep-
yortoleital n NAEKTPLIKY) OKOUTIA YL UYpO / OTEYVO
KaBapLoUO e TIPOPUBICEVN KaBUoTEPNON.

6.5 duonmpag

2uvdéoTte To cwANvVa avappodpnong (10) pe
ouvdeon puonmpa (11) TNG NAEKTPLIKAG OKOU-
Tag yia vypod / oTeyvo okoUTIoUA.

7. AvTIKATAOTAGT) TOU aAywyou
ouVSeoNG ME TO SikTuo

KivSuvog!

Edv rabet BAGPN To KaAwdlo ouvdeon Tng ou-
OKEUNG LE TO SIKTUO, TIPETIEL TIPOG ATIODUYT) KLV-
SUvou, va avTikataoTabel and Tov KATAOKEV-
Q0TN 1] TO TURKA TOU EEUTNPETNONG TIEAATWV 1)
arno TapouoLa eEEISIKEVUEVO TIPOCWTIO.

8. Kabapiouog, cuvtripnon Kat
napayyeAia avtaAAaKTIKWV

KivSuvog!
Mpwv and dAeg TIq epyacieg TomoBETNONG va
Byadete to I and v mpida

8.1 KaBapiopog
Ta cuoTruata pooTaciag, oL OXIOUES agpl-
OOV Kal TO TIEPIBANA TOU HOTEP va Slatn-
pouvTtal 600 TTlo Kabapd Kat pe 6oo AtydTtepn
oKkovn yivetal.
20G OUVIOTOUWE Va KaBapileTe TN OUOKELT
auéowG PeTA ard kabe xprion.

8.2 KaBaplopog tng kepaAng tng Hnxavng

(3)

Na kaBapileTe Tn PUnxavr TAKTIKA e Eva VWO

mavi kat Aiyo mpdotvo oarouvt. Mn xpnoiuorol-
€lTe amoppUMAVTIKA 1] SIAAUTEG yLa va un XaAd-
OOUV TA TIAQOTIKA TUATA TNG CUCKEUNG.

8.3 Kabapiopog Tou mepléktn (8)

Avdaloya pe To Babuéd Twv akabapolwv Propeite
va KaBapioeTe TOV TIEPLEKTN [E Eva VWIS Ttavi
Kal e TPACLVO oaTouVL 1) KATW ard TPEXOUKEVO
VEPO.

8.4 KaBaplopog Twv Ppiktpwv

Kafapiopoég Tov mruxwTtov ¢iktpou (15)

Na kaBapilete To TITUXWTO PIATPO (15) TAKTIKG,

KTUTIWVTAG TO TIPOOEKTIKA Kal Bouptoilovtag

TO He pia Aetttry BovpToa 1} UE OKOUTIITON TOU

XEPLOV.

KaBapiopog tou ¢piAtpou anod appwdeg
UAIKO (16)
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Na kaBapilete 0 diltpo and appwdeq UAIKO
(16) e pAcivo oamouVL Kal KATw ard TPEXOUE-
VO vepo. APNOTE TO VA OTEYVWOEL OTOV AEPA.

8.5 Zuvtnpnon
270 E0WTEPIKO TNG CUCKEUNG SEV UTIAPXOUV
eaptmpata mou XpeldlovTtal cuvtrpnon.

8.6 MapayyeAia avTaAAaKTIKWV:
Katd v rapayyeAia avTaAAGKTIKWV va avadpe-
peTe TA €ENG:

TUT0G TNG CUOKEUNG

ApBuOG €idoug TNG CUOKEUNG

ApBu6G TAUTIONG TNG CUCKEUNG

AplBu6G AVTAAAAKTIKOU
Oa Bpeite TIq LOXVOUOEG TIUES Kal TIANpodopies
otV lotooeAida www.Einhell-Service.com

9. AliBeon ota anmoppippata Kat
ETAVAXPNCLLOTIONoN

H ouokeur) BpiokeTtal o pia cuokevaoia pog
arnoduyn Nuwv Katd tn petadopd Autr n ou-
okevaoia anoteAeital and MPWTEG VAEG Kal £ToL
UITopei va emavaypnoloTomOei 1) va avakukAw-
Bei. H ouokeur kat Ta e§aptrpatd g anote-
AovvTtal anod Siddopa VAIKA, OTwg TL.X. LETAAAO
KOl TIAQOTIKA UAIKA. Agv eTITPETETAL 1) ATIOPPWYN
EAATTWHATIKWY CUCKEVWY 0TA OLKLAKA artop-
pippata. Zwotn andppun eivat n apddoon oe
KATAAANAQ KEVTPA CUAAOYNG LETAXELPIOUEVWV
ouokeuwv. Edv dev yvwpileTe oL Bpioketal
TIAPOMOLO KEVTPO CUAAOYTIG LETAXELPLOUEVWV
OUOKEUWYV, pWTAOTE 0TN S10iknon NG KOvoT-
TAG 0aG.

10. ®VAaEN

Na diatnpeite T ocuokeun kal Taa&eooudp NG
0€ OKOTEWVO, OTEYVO XWPO, XWPIG TIAYETO, KAl
Hakpla a6 radid. H idavikn Beppokpacia aro-
Onkeuvong eival peta&L 5 kat 30 °C. Na puld&ete
TNV NAEKTPIKY) 0OG GUOKEUT TNV PWTAOTUTIN
ouokeuaoia Tng.
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Anéoupon

)¢

_ Li-lon
Ta nAeKTpIKA epyaAeia, oL uratapieq, Ta eEAPTHATA KAl OL CUCKEVAGIEG TIPETIEL VA OVAKUKAWVOVTAL
UE TPOTIO PIAKO TIPOG TO TIEPLBAAAOV.
Mnv pixvete Ta nAeKTPIKA EpYaAeia Kal TI UTaTapieq oTa anoppiypara Tov oritiov oag!

Movo yia xwpeg g EE:

2Uupdwva pe v Eupwraikr) odnyia 2012/19/EE oXeTIKA pe TIG TIAALEG NAEKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKEG
OUOKEUEG Kal T petadopd Tng odnyiag autng oe eBviko Sikalo Ta dxpnota NAEKTPpIKA epyaAeia kat
oupdwva pe v Evpwrtaikny odnyia 2006/66/EK oL XQAQOUEVEQ 1) XPTOLLOTIOMIEVES UITaTApieq TIpE-
TIEL VA GUAAEYOVTAL EEXWPLOTA, YA VA AVAKUKAWBOUV PE TPOTIO PIAKO TIPOG TO TIEPIBAAAOV.

2 e TIEPITTTWON HN EVOESELYUEVNG ATIOCUPONG OL NAEKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKEG CUCKEVEG AOYW EVOEXO-
UEVNG TIAPOUGIag ETIKIVEUVWY OUCLWV PTTIOPOUV Va £XOUV ETIIPAAREIQ ETUMTWOELG 0TO TIEPBAAAOV Kal
oTnV avepwriivn vyeia.

H avatunwon 1) omolacdnnote AAANG Hopdr|§ avarapaywyr) TG TEKUNPiwong 1y AGAAwv SiKaloAoynTti-
KWV TIOU avadEPOVTaL 0TA TIPOIOVTA, AKOUN KAl ATIOCTIACUATIKA, ETUTPETETAL HOVO [IE PNTT) OUYKATA-
Beom g Einhell Germany AG.

Me erupUAQEN TEXVIKWV TPOTIOTIONCEWV
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Evnuépwon yia to c€pPig

2 & OAEG TIG XWPEG TIOU avadpEPOVTaL OTNV £yyUnon €Xoule appoédla cuvepyeia ou cuvepyaldovtal
padi pag, n dievbuvon Twv omoiwv TPOKUTITEL amd Tnv eyyunon. Ta cuvepyeia autd Bpiokovtal on
S140eom| 0ag yla ETIOKEVEG, AVTAAAAKTIKA 1) aEE0OUAp 1 Yla TNV ayopd AVOAWCIUWY.

MpoogEte 6TL 0TN ouoKELT AUTY) Ta akOAouBa eEAPTAATA UTIOKEIVTAL OE KOy dBpod 1) OTL Xpetalo-
vTal Ta akéAouba avaAwotua.

Katnyopia MNapadetypa
DBepdueva eEaptnpata* Mriek e ocuvduaouO, UTIEK APUWYV, MITEK HaglAa-
PLWV, OVTATITEP YA NAEKTPLIKEG CUOKEUEG KATT.
AvaAwaotua uAikd/avaAwotya Turuata’ NTuxwTo diAtpo, PiAtpo adPpwdoug VAKOU,
0AKOG OUAAOYNG akaBapaolwv,mpocbeto diAtpo
KATT.

EAAeipelg
* §ev oUUTEPIAABAVOVTAL UTIOXPEWTIKA OTO TIEPLEXOUEVO TNG CUCKEVAOiag!

2 € TEPIMTWOoN EAATTWHATWY 1} CPAAUATWY 00 TIAPAKAAOUE VA SNAWGCTE TNV TEPITITWOT) OTO iVTEP-
veT oto www.Einhell-Service.com. Mpoog€te va meptypdyeTe e akpiBela To opAAua Kal anavirote
OTIG OKOAOUBEG EPWTNOELS:

Aettolpynoe owaoTA 1 CUCKEUN 1) EiXE ard TNV apxr) KATIOL EAATTWHA?

Mnnwg pooggate KATL TIEPIEPYO TIPOTOU TIAPOUCLIACTEL TO EAATTWUA (CUMTITWHA 1) BAGRN)?
Mola SucAetToupyia mapatnpeital 0Tn CUCKEUT] (KUPLO CUUTTTWHA)?

MNeprypdyeTe autr tn SuoAettoupyia.
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Perigo!

Ao utilizar ferramentas, devem ser respeitadas
algumas medidas de seguranga para prevenir
ferimentos e danos. Por conseguinte, leia atenta-
mente este manual de instrugdes / estas instru-
¢oes de seguranga. Guarde-o num local seguro,
para que o possa consultar sempre que neces-
sario. Caso passe o aparelho a outras pessoas,
entregue também este manual de instrugdes /
estas instrucdes de seguranca. Nao nos respon-
sabilizamos pelos acidentes ou danos causados
pela ndo observancia deste manual e das instru-
¢cOes de seguranga.

Explicacédo dos simbolos utilizados

(ver figura 13)

1. Perigo! - Para reduzir o risco de ferimentos
leia 0 manual de instrucdes.

2. Poténcia nominal

3. Maéax. poténcia absorvida pela tomada
automatica

4. Méx. poténcia absorvida no total

—

. Instrucoes de seguranca

Aviso!

Leia todas as instrucoes de seguranca,
indicagées, ilustrag6es e dados técnicos
fornecidos com esta ferramenta elétrica. O
incumprimento das indicagdes seguintes pode
provocar choques elétricos, incéndios e/ou feri-
mentos graves.

Guarde todas as instrucoes de seguranca e
indica¢6es para consultar mais tarde.

Perigo! para a montagem e a colocagéo em
funcionamento, respeite estritamente as ins-
trugdes de servigo.

Verifique se a tensdo de rede indicada na pla-
ca de caracteristicas corresponde a tensao
de rede existente.

Retire a ficha de alimentacéo da corrente: se
o aparelho n&o for utilizado, antes de abrir o
aparelho, antes da limpeza e da manutencao.
Nunca limpe o aparelho com solventes.

Para retirar a ficha da tomada n&o puxe pelo
cabo.

N&o deixe um aparelho em estado operacio-
nal sem vigilancia.

Mantenha-o fora do alcance das criangas.
Para ndo danificar o cabo de ligagéo a rede,
evite que seja pisado, esmagado ou esticado.

O aparelho ndo pode ser utilizado se o cabo
de ligagéo a rede néo estiver em perfeitas
condigdes.

A utilizagéo do cabo de ligagéo a rede deve
obedecer as indicagdes do fabricante. Cabo
de ligagédo arede:H05VV - F3x 1,5 mm2
Nunca aspire: fésforos a arder, cinza e beatas
de cigarros ainda incandescentes, substan-
cias, vapores e liquidos combustiveis, causti-
cos, inflaméveis ou explosivos.

Este aparelho nédo se destina a aspiracao de
poeiras nocivas a saude.

Guarde o aparelho em espagos secos.

N&o ponha um aparelho danificado em fun-
cionamento.

A manutengéo s6 pode ser realizada em pos-
tos de assisténcia técnica autorizados.
Utilize o aparelho apenas para os trabalhos
para os quais foi concebido.

A limpeza de escadas exige uma aten¢ao
redobrada.

Utilize apenas acessérios e pegas sobressa-
lentes originais.

Este aparelho n&o se destina a ser usado por
pessoas (inclusive criangas) com limitagdes
fisicas, sensoriais ou psiquicas e experiéncia ou
conhecimento insuficientes, a ndo ser quando
acompanhadas de uma pessoa responsavel pela
sua seguranga ou que instrua sobre como se
deve utilizar a maquina. As criancas devem ser
mantidas sob vigilancia para garantir que nao
brincam com o aparelho.

2. Descricao do aparelho e material
a fornecer

2.1 Descricao do aparelho (figura 1-3)
Pega

Interruptor para ligar/desligar/automatico
Cabeca do aparelho

Porta-filtro

Valvula de bodia de seguranca

Tomada automatica para ferramenta eléctrica
Gancho de fecho

Reservatdrio

Ligacédo para mangueira de aspiracéo
10. Ligagéao para soprador

11. Mangueira de aspiragéao flexivel

12. Tubo de aspiragdo 2-partido

13. Bocal combinado

14. Rodizios

15. Filtro de pregas
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16. Filtro de espuma

17. Gancho para o enrolamento do cabo
18. Rodas

19. Parafuso para a saida da agua

20. Peca intermédia

21. Parafusos de fixagéo da pega

22. Suportes dos acessorios

23. Bocal para juntas

24. Saco coletor de sujidade

2.2 Material a fornecer
Com a ajuda da descrigdo do material a fornecer,
verifique se o artigo se encontra completo. Caso
faltem pecas, dirija-se num prazo maximo de 5
dias uteis apds a compra do artigo a um dos nos-
sos Service Center ou ao ponto de venda onde
adquiriu o aparelho, fazendo-se acompanhar de
um taldo de compra valido. Para o efeito, consulte
a tabela da garantia que se encontra nas informa-
¢coes do servico de assisténcia técnica no fim do
manual.

Abra a embalagem e retire cuidadosamente o

aparelho.

Remova o material da embalagem, assim

como os dispositivos de seguranca da emba-

lagem e de transporte (caso existam).

Verifique se o material a fornecer esta com-

pleto

Verifique se o aparelho e as pegas acesso-

rias apresentam danos de transporte.

Se possivel, guarde a embalagem até ao ter-

mo do periodo de garantia.

Perigo!

O aparelho e o material da embalagem nao
sao brinquedos! As criancas nao devem
brincar com sacos de plastico, peliculas ou
pecas de pequena dimensao! Existe o perigo
de degluticao e asfixia!

Pega

Mangueira de aspiracdo
Tubo de aspiragdo 2-partido
Bocal combinado

2 rodizios

Filtro de pregas com tampa
Filtro de espuma

2 Rodas

Peca intermédia

Parafusos de fixagéo da pega (2x)
Bocal para juntas

Saco coletor de sujidade
Manual de instruc¢des original

O aparelho esta equipado com uma corrente (z)
na base do reservatério. Esta serve para reduzir a
carga electrostética durante a utilizag&o.

3. Utilizacado adequada

O aspirador universal destina-se a aspiragdo a
humido e a seco mediante a utilizagéo do respec-
tivo filtro. O aparelho néo se destina a aspiragao
de substéancias combustiveis, explosivas ou noci-
vas a saude.

A maquina s6 pode ser utilizada para os fins a
que se destina. Qualquer outro tipo de utilizagcao
é considerado inadequado. Os danos ou feri-
mentos de qualquer tipo dai resultantes séo da
responsabilidade do utilizador/operador e ndo do
fabricante.

Chamamos a atencdo para o facto de os nossos
aparelhos néao terem sido concebidos para uso
comercial, artesanal ou industrial. Nao assumi-
mos qualquer responsabilidade se o aparelho for
utilizado no comércio, artesanato ou industria ou
em actividades equiparaveis.

4. Dados técnicos

Tenséo derede: ............... 220-240V ~ 50/60 Hz
Poténcia nominal: ...
Méx. poténcia absorvida pela tomada ................

AULOMALICA: ..o 2000 W
Méx. poténcia absorvida no total: ............ 2900 W
Volume do reservatorio: ...........cccceeveenenennen. 301
Nivel de press&o acustica L, ............. 78 dB(A)
Incerteza KpA

PESO: s 5,9 kg

5. Antes da colocacao em
funcionamento

Aviso!

Antes de ligar a maquina, certifique-se de que
os dados constantes da placa de caracteristicas
correspondem aos dados de rede.

O aparelho s6 pode ser ligado a uma tomada
com ligagéo a terra!
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5.1 Montagem do aparelho

Montagem da cabeca do aparelho (fig. 6)

A cabeca do aparelho (3) esta fixa ao reserva-
tério (8) por intermédio do gancho de fecho (7).
Para retirar a cabeca do aparelho (3), abra o
gancho de fecho (7) e remova-a (3). Ao montar a
cabeca do aparelho (3), verifique se o gancho de
fecho (7) fica bem engatado.

Montagem das rodas (fig. 5)
Monte as rodas de acordo com a figura 5.

Montagem da pega (fig. 4)
Monte a pega (1) com uma chave de parafusos.

5.2 Montagem dos filtros

Nota!

Nunca utilize o aspirador universal sem o filtro!
Certifique-se sempre de que os filtros estdo bem
colocados!

Montagem do filtro de espuma (fig. 7)

Para a aspiragéo a humido, puxe o filtro de espu-
ma fornecido (16) através do porta-filtro (fig. 2/4).
O filtro de pregas ja montado de origem (15) ndo
pode ser usado para a aspiragcéo a humido!

Montagem do filtro de pregas (fig. 8)

Para a aspiracéo a seco, empurre o filtro de pre-
gas (fig. 15) para dentro do porta-filtro (fig. 2/4). O
filtro de pregas (15) destina-se apenas a aspira-
¢éo a seco!

Montagem do saco colector de sujidade
(fig. 8a)

Para aspirar poeira fina e seca, € aconselhavel
montar também o saco colector de sujidade.
Desta forma, o filtro de pregas (15) fica limpo
durante mais tempo e a poténcia de aspiragao
mantém-se por um periodo maior. Isso facilita
também a eliminagéo da poeira. Puxe o saco
colector de sujidade pela abertura de aspiracao.
O saco colector de sujidade destina-se apenas a
aspiracéo a seco.

5.3 Montagem da mangueira de aspiracao
(fig. 9-12)

De acordo com o tipo de aplicacao, ligue a man-

gueira de aspiracdo (11) & respectiva ligacdo do

aspirador universal.

Aspirar
Ligue a mangueira de aspiracéo (11) a ligagéo da
mangueira de aspiragéo (9).

Soprar
Ligue a mangueira de aspiragéao (11) a ligagcao
para soprador (10).

Para prolongar a mangueira de aspiracao (11)
podem ser inseridos um ou mais elementos do
tubo de aspiracdo 2-partido (12) na mangueira de
aspiracéo (11).

5.4 Bocais de aspiracao

Bocal combinado (fig. 13)

O bocal combinado (13) destina-se a aspiragéo
de sélidos e liquidos em superficies médias a
grandes.

Bocal para juntas (fig. 11)

O bocal para juntas (23) é adequado para a aspi-
ragdo de solidos e liquidos em cantos, arestas e
outros locais de dificil acesso.

6. Operacéo

6.1 Interruptor para ligar/desligar (fig. 2/2)
Posicéo do interruptor O: desligado
Posicéo do interruptor I: modo normal

6.2 Aspiracao a seco

Para a aspiracéo a seco, use o filtro de pregas
(15). Para a eliminagéo de sujidade muito intensa
pode ser montado adicionalmente o saco colec-
tor de sujidade (ver ponto 5.2).

Certifiqgue-se sempre de que os filtros estdo bem
colocados!

6.3 Aspiracao a humido

Para a aspiragdo a humido, use o filtro de espu-
ma (16) (ver ponto 5.2).

Certifique-se sempre de que o filtro esta bem
colocado!

Parafuso para a saida da agua (fig. 1)

O reservatorio (8) esta equipado com um parafu-
S0 para a saida da agua (19) para esvaziar facil-
mente durante a aspiracdo a humido.

Abra o parafuso para a saida da agua (19) atra-
vés da rotagdo para a esquerda e escoe o liquido.

Durante a aspira¢é@o a humido, a vélvula de bdia
de seguranca (5) fecha-se depois de atingido

0 nivel maximo de enchimento do reservatério.
Devido a isso, o ruido da aspiragéo altera-se, tor-
na-se mais forte.



Desligue o aparelho e esvazie o reservatorio.
Perigo!

O aspirador universal ndo se destina a aspiragéo
de liquidos inflamaveis!

Para aspira¢éo a humido, utilize unicamente o
filtro de espuma fornecido!

6.4 Modo automatico

Ligue o cabo eléctrico da sua ferramenta eléctri-
ca a tomada automatica (6) e ligue a mangueira
de aspiracéo (11) a respectiva ligagcdo da sua
ferramenta eléctrica. As ligagbes ao aparelho tém
de ficar bem feitas e ndo deixar passar ar.

Coloque o interruptor (2) do aspirador universal
na posigdo AUTO, modo automatico. Ao ligar a
ferramenta eléctrica, o aspirador a seco também
se liga. Ao desligar a ferramenta eléctrica, o aspi-
rador universal desliga-se pouco depois.

6.5 Soprar
Ligue a mangueira de aspiracéo (11) a ligagao
para soprador (10) do aspirador universal.

7. Substituicdo do cabo de ligacao a
rede

Perigo!

Para evitar perigos, sempre que o cabo de li-
gacéo a rede deste aparelho for danificado, é
necessario que seja substituido pelo fabricante
ou pelo seu servigo de assisténcia técnica ou por
uma pessoa com qualificagéo.

8. Limpeza, manutencao
e encomenda de pecas
sobressalentes

Perigo!
Retire a ficha da corrente antes de qualquer tra-
balho de limpeza.

8.1 Limpeza
Mantenha os dispositivos de seguranca, as
ranhuras de ventilagéo e a carcaga do motor
o mais limpo possivel.
Aconselhamos a limpeza do aparelho imedia-
tamente ap6s cada utilizagéo.

8.2 Limpeza da cabeca do aparelho (3)
Limpe regularmente o aparelho com um pano
humido e um pouco de sabonete liquido. Nao uti-
lize detergentes ou solventes, pois estes podem
corroer as pecas de plastico do aparelho.

8.3 Limpeza do reservatorio (8)

Consoante a sujidade, o reservatorio pode ser
limpo com um pano humido e um pouco de sabo-
nete liquido ou debaixo da torneira.

8.4 Limpeza dos filtros

Limpeza do filtro de pregas (15)

Limpe regularmente o filtro de pregas (15) reti-
rando-o cuidadosamente e passando-lhe uma
escova fina ou uma vassoura.

Limpeza do filtro de espuma (16)

Limpe o filtro de espuma (16) com um pouco de
sabonete liquido, debaixo da torneira, e deixe-o
secar ao ar.

8.5 Manutencao
No interior do aparelho n&o existem quaisquer
pecas que necessitem de manutengéo.

8.6 Encomenda de pecas sobressalentes:
Ao encomendar pecgas sobressalentes, devem-se
fazer as seguintes indicagdes:

Tipo da maquina

Numero de artigo da maquina

Numero de identificagdo da maquina

Numero da pecga sobressalente necessaria
Pode encontrar os precos e informag6es actuais
em www.Einhell-Service.com

9. Eliminacéao e reciclagem

O aparelho encontra-se dentro de uma emba-
lagem para evitar danos de transporte. Esta
embalagem é matéria-prima, podendo ser reuti-
lizada ou reciclada. O aparelho e os respectivos
acessorios séo de diferentes materiais, como p.
ex. 0 metal e o plastico. Nao deite os aparelhos
defeituosos para o lixo doméstico. Para uma
eliminagéo ecologicamente correcta, o aparelho
deve ser entregue num local de recolha adequa-
do. Se néo tiver conhecimento de nenhum local
de recolha, informe-se junto da sua administra-
¢ao autarquica.
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10. Armazenagem

Guarde o aparelho e os respectivos acessorios
em local escuro, seco e sem risco de formagéo de
gelo, fora do alcance das criancas. A temperatura
ideal de armazenamento situa-se entre os 5 e os
30 °C. Guarde a ferramenta eléctrica na embala-
gem original.
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Eliminacao

/T
As ferramentas elétricas, as baterias, os acessdrios e as embalagens devem ser enviados a uma reci-
clagem ecoldgica de matéria prima.

Nao deitar ferramentas elétricas e baterias/ pilhas no lixo doméstico!

Apenas para paises da UE:

Conforme a Diretiva Europeia 2012/19/UE relativa aos residuos de equipamentos elétricos e eletréni-
cos e a sua implementagéo na legislagéo nacional, &€ necessario recolher separadamente as ferra-
mentas elétricas que ja ndo sdo usadas e, de acordo com a Diretiva Europeia 2006/66/CE, as baterias/
pilhas defeituosas e encaminha-las para uma reciclagem ecoldgica.

No caso de uma eliminagao incorreta, os aparelhos elétricos e eletrénicos antigos podem ter efeitos
nocivos no ambiente e na saida humada devido a possivel presenga de substancias perigosas.

A reproducéo ou duplicagdo, mesmo que parcial, da documentacéo e dos anexos dos produtos carece
da autorizagdo expressa da Einhell Germany AG.

Reservado o direito a alteragdes técnicas
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Informacodes do servico de assisténcia técnica

Estamos representados em todos os paises mencionados no certificado de garantia por agentes auto-
rizados competentes, cujos contactos podera encontrar no certificado de garantia. Estes encontram-se
ao seu dispor para todos os servigos de que necessita, tais como reparagdes, fornecimento de pegas
sobressalentes e pecas desgastadas ou a aquisicdo de consumiveis.

Deve-se ter em atengéo que, neste produto, as seguintes pegas estdo sujeitas a um desgaste natural
ou decorrente da sua utilizagao, ou entéo sdo necessarias como consumiveis.

Categoria Exemplo

Pecas de desgaste* Bocal combinado, bocal para juntas, bocal para
estofos, adaptador para ferramenta eléctrica, etc.

Consumiveis/pegas consumiveis* Filtro de pregas, filtro de espuma, saco colector
de sujidade, filtro adicional, etc.

Pecas em falta
* ndo incluido obrigatoriamente no material a fornecer!

Em caso de deficiéncias ou erros, pedimos-lhe que comunique o problema através da pagina de Inter-
net www.Einhell-Service.com. Certifique-se de que faz uma descricao exacta do problema, responden-
do sempre as seguintes questoes:

O aparelho ja funcionou alguma vez ou possui o defeito desde o inicio?

Antes do surgimento do defeito, apercebeu-se de algo estranho (sintoma antes do defeito)?
Na sua opiniéo, que erro de funcionamento apresenta o aparelho (sintoma principal)?
Descreva este erro de funcionamento.
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Opasnost!

Prilikom uporabe uredaja morate se pridrzavati
sigurnosnih propisa kako biste sprije€ili nastanak
ozljeda i Steta. Zato pazljivo procitajte ove upute
za uporabu/sigurnosne napomene. Dobro ih
sacuvajte tako da vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj tre-
bali predati drugim osobama, molimo da im pro-
slijedite i ove upute za uporabu. Ne preuzimamo
jamstvo za Stete nastale zbog nepridrzavanja ovih
uputa za uporabu i sigurnosnih napomena.

Tumacenje koristenih simbola (vidi sliku 13)

1. Opasnost! — Progitajte upute za uporabu
kako bi se smanijio rizik od ozljedivanja.

2. Nazivna snaga

3. Maks. snaga automatska uti¢nica

4. Ukupna maks. snaga

1. Sigurnosne napomene

Upozorenje!

Procitajte sve sigurnosne napomene, upute,
ilustracije i tehnicke podatke koje ima ovaj
elektroalat. Nepridrzavanje sljedecih uputa moze
imati za posljedicu elektri¢ni udar, pozar i/ili teSke
ozljede.

Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute
za ubuduce.

Opasnost! Prije montaze i pustanja u pogon
obavezno proditajte upute za uporabu.
Prekontrolirajte odgovara li napon mreze na-
ponu na tipskoj plogici.

Izvucite mrezni utika¢ kad: ne koristite uredaj,
prije nego cete otvoriti uredaj, prije njegovog
CiS¢enja i odrzavanja.

Uredaj nemojte nikada Cistiti otapalima.
Utika¢ nemojte vaditi iz utiCnice vukudéi ga za
kabel.

Uredaj koji je spreman za rad nemojte ostav-
ljati bez nadzora.

Zastitite ga od dohvata dece.

Trebate obratiti paznju na to da prelaZzenjem,
prignje€enjem ili povlaéenjem ne oStetite
mrezni prikljuéni vod.

Uredaj se ne smije koristiti ako mrezni pri-
kljuéni vod nije u besprijekornom stanju.

Kod zamjene mreznog prikljuénog voda ne
smije se odstupati od izvedbi koje je naveo
proizvodac. Mrezni prikljuéni vod: H 05 VV -
F3x1,5mm?

Ni u kojem slu¢aju nemojte usisavati: zapa-
liene Sibice, uzareni pepeo i opuske cigareta,
zapaljive, nagrizajuce ili eksplozivne tvari,
pare ili tekucine.

Ovaj uredaj nije prikladan za usisavanje prasi-
ne opasne po zdravlje.

Uredaj ¢uvajte na suhom mjestu.

Ne upotrebljavajte osteéen uredaj.

Servis smije obavljati samo ovlastena servi-
sna sluzba.

Uredaj koristite samo za radove za koje je
konstruiran.

Ciséenje stepenica obavljajte s maksimalnom
paznjom.

Koristite samo originalni pribor i rezervne
dijelove.

Ovaj uredaj ne smiju koristiti osobe (ukljucujudi
djecu) s ograni¢enim fizi¢kim, osjetilnim ili psi-
hickim osobinama ili one bez iskustva i/ili znanja,
ve¢ bi trebale biti pod nadzorom osobe nadlezne
za njihovu sigurnost ili od nje primiti upute za ko-
riStenje uredaja. Djeca trebaju biti pod nadzorom,
kako bismo se uvjerili da se ne igraju uredajem.

2. Opis uredaja i sadrzaj isporuke

2.1 Opis uredaja (slika 1 - 3)

1. Rucka
2. Automatska sklopka za uklju¢ivanje/iskljuci-
vanje

3. Glava uredaja

4. Filtarska koSara

5. Sigurnosni ventil s plovkom

6. Automatska uti¢nica za elektri¢ni alat
7. Kukica za zatvaranje

8. Spremnik

9. Priklju¢ak usisnog crijeva

10. Priklju¢ak za puhanje

11. Savitljivo usisno crijevo

12. 2-Dijelna usisna cijev

13. Kombinirana mlaznica

14. Kotagici

15. Naborani filtar

16. Spuzvasti filtar

17. Kuka za namatanje kabela

18. Kotaci

19. Vijak za ispustanje vode

20. Meduelement

21. Vijci za pri¢vrcivanje za ru¢ku
22. Drza¢ dodatne opreme

23. Mlaznica za fuge

24. Vreca za sakupljanje prljavstine



2.2 Sadrzaj isporuke
Molimo vas da pomoéu opisanog sadrzaja is-
poruke provijerite cjelovitost artikla. Ako su neki
dijelovi neispravni, nakon kupnje artikla obratite
se nasem servisnom centru ili najblizoj nadleznoj
trgovini najkasnije u roku od 5 radnih dana uz pre-
docenje vazece potvrde o kupnji. Molimo vas da u
vezi s tim obratite pozornost na tablicu o jamstvu
u jamstvenim odredbama na kraju uputa.
Otvorite pakovinu i paZljivo izvadite uredaj.
Uklonite ambalazu kao i dijelove za sigurnost
pakiranja / za sigurnost tijekom transporta
(ako postoje).
Provijerite je li sadrzaj isporuke cjelovit.
Prekontrolirajte postoje li na uredaju i dijelovi-
ma pribora transportna ostecenja.
Po mogucnosti saCuvajte pakovinu do isteka
jamstvenog roka.

Pozor!

Uredaj i materijal pakovine nisu igracke za
djecu! Djeca se ne smiju igrati plasticnim vre-
¢icama, folijama i sitnim dijelovima! Postoji
opasnost da ih progutaju i tako se uguse!

Rucka

Usisno crijevo

Dvodijelna usisna cijev
Kombinirana sapnica

2x okretni kotacgi¢

Naborani filtar s poklopcem
Spuzvasti filtar

2x kotadi

Medukomad

Priévrsni vijak za ru¢ku (2x)
Sapnica za fuge

Vrecéa za sakupljanje prljavstine
Originalne upute za uporabu

Uredaj je opremljen lancem (z) na dnu spremnika.
On sluzi za smanjenje stati¢kog naboja tijekom
koristenja.

3. Namjenska uporaba

Usisava¢ za suho i mokro usisavanje prikladan je
za mokro i suho usisavanje uz primjenu odgova-
rajuéeg filtra. Uredaj nije namijenjen za usisavanje
zapaljivih, eksplozivnih tvari ili tvari koje su opa-
sne za zdravlje korisnika.

Stroj se smije koristiti samo namjenski. Svaka
drugacija uporaba nije namjenska. Za Stete ili

ozljede svih vrsta nastale zbog nenamjenskog ko-
riStenja odgovoran je korisnik/rukovatelj a nikako
proizvodag.

Molimo da obratite pozornost na to da nasi ure-
daji nisu pogodni za koristenje u komercijalne,
obrtni€ke ili industrijske svrhe. Ne preuzimamo
jamstvo ako se uredaj koristi u komercijalne,
zanatske i industrijske svrhe kao i u sli¢nim dje-
latnostima.

4. Tehnicki podaci

Mrezni napon: .........c.cc..... 220-240V ~ 50/60 Hz
Nazivna snaga:

Maks. snaga automatska uti¢nica: ......... 2000 W
UKupna maks. sNaga: .........cceecuveernueeennns 2900 W
Kapacitet spremnika: .........cccocceeiiieeiiiiennnnes 301
Razina zvuénog tlaka L, ......coccoceeeeeee. 78 dB (A)
Nesigurnost KpA ............................................ 2dB
TEZINA: evvveieeeeeeeeee e 5,9 kg

5. Prije pustanja u rad

Upozorenije! Prije priklju€ivanja provijerite od-
govaraju li podaci na tipskoj plocici podacima o
mrezi.

Uredaj se smije prikljuciti samo na uti¢nicu sa
zastitnim kontaktom!

5.1 Montaza uredaja

Montaza glave uredaja (sl. 6)

Glava uredaja (3) pri¢vrS¢ena je pomocu zabrave
(7) na spremnik (8). Da biste skinuli glavu (3),
otvorite kukice zabrave (7) i skinite glavu uredaja
(3). Prilikom montaZze glave uredaja (3) vodite ra-
¢una o pravilnom dosjedu zabrave (7).

Montaza kotaca (sl. 5)
Kota¢e montirajte u skladu sa slikom 5.

Montaza rucke (sl. 4)
Montirajte ru¢ku (1) pomocu odvijaca.

5.2 Montaza filtra

Napomenal!

Usisavac za suho i mokro usisavanje nikada ne
koristite bez filtral

Uvijek provijerite pri¢vrsc¢enost filtra!



Montaza spuzvastog filtra (sl. 7)

Za mokro usisavanje povucite priloZzeni spuzvasti
filtar (16) preko kosare filtra (sl. 2/4). Naborani
filtar (15) koji je kod isporuke ve¢ montiran nije
prikladan za mokro usisavanje!

Montaza naboranog filtra (sl. 8)

Za suho usisavanje stavite naborani filtar (15) na
koSaru filtra (sl. 2/4). Naborani filtar (15) prikladan
je samo za suho usisavanje!

Montaza vreéice za sakupljanje prljavstine
(sl. 8a)

Za usisavanije fine, suhe prljavstine preporucuje-
mo da montirate vreéicu za sakupljanje prljavsti-
ne. Na taj nacin naborani filtar (15) duze traje a

i snaga usisavanja duze se odrzava. Osim toga
olakSava se i uklanjanje prasine. Navucite vrecicu
za sakupljanje prasine preko usisnog otvora. Vre-
¢éica za sakupljanje prljavstine prikladna je samo
za suho usisavanje.

5.3 Montaza usisnog crijeva (sl. 9- 12)

Ovisno o vrsti primjene, na usisno crijevo (11) pri-
kljucite odgovarajudi priklju¢ak usisavaca za suho
i mokro usisavanje.

Usisavanje
Prikljucite usisno crijevo (11) na prikljuéak usi-
shog crijeva (9).

Ispuhivanje
Priklju€ite usisno crijevo (11) na priklju¢ak za is-
puhivanje (10).

Za produzenje usisnog crijeva (11) moguce je
prikljuéiti na usisno crijevo (11) jedan ili vise ele-
menata dvodijelne usisne cijevi (12).

5.4 Usisne sapnice

Kombinirana sapnica (13)

Kombinirana sapnica (13) prikladna je za usisa-
vanje krutih ¢estica i tekucine na srednje velikim
velikim povrSinama.

Sapnica za fuge (sl. 11)

Sapnica za fuge (23) prikladna je za usisavanje
krutih Gestica i tekucina u kutovima, rubovima i
sliénim, tesko pristupa¢nim mjestima.

6. Rukovanje

6.1 Sklopka za ukljucivanje/isklju¢ivanje
(sl. 2/2)

Polozaj sklopke O: isklju¢eno

Polozaj sklopke I: normalan rad

6.2 Suho usisavanje

Za suho usisavanje Kkoristite naborani filtar (15).
Dodatno se moze montirati vrecica za sakupljanje
prljavstine (vidi to¢ku 5.2). Uvijek provjerite pri¢vr-
8céenost filtra!

6.3 Mokro usisavanje

Za mokro usisavanije koristite spuzvasti filtar (16)
(vidi tocku 5.2).

Uvijek provjerite pri¢vrd¢enost filtra!

Vijak za ispustanje vode (sl. 1)

Za jednostavno praznjenje spremnika (8) kod
mokrog usisavanja sluzi vijak za ispustanje vode
(19). Otvorite vijak za ispustanje vode (19) okreta-
njem ulijevo i ispustite tekucinu.

Prilikom mokrog usisavanja sigurnosni ventil s
plovkom (5) zatvara se nakon postizanja mak-
simalne napunjenosti spremnika. Pritom se
mijenja zvuk uredaja tijekom usisavanja, postaje
glasniji. Tada iskljuite uredaj i ispraznite spre-
mnik.

Opasnost!

Usisavac za suho i mokro usisavanje nije prikla-
dan za usisavanje zapaljivih tekuéina! Kod mo-
krog usisavanja koristite priloZzeni spuzvasti filtar!

6.4 Automatski rad

Priklju€ite mreZni kabel elektriénog alata na au-
tomatsku uti¢nicu (6) a usisno crijevo (11) spojite
na prikljuéak za usisavanje prasine elektri¢nog
alata. Pazite da spoj s uredajem bude &vrst i da
ne propusta zrak.

Prekida¢ (2) usisavaca za suho i mokro usisava-
nje stavite na polozaj ,AUTO" (automatski rad).
Cim se elektriéni alat ukljui, ukljuduje se i usisa-
vac za suho i mokro usisavanje. Kada iskljucite
elektri¢ni alat, iskljuCuje se i usisava¢ za suho i
mokro usisavanje uz prethodno podeseno kas-
njenje.



6.5 Ispuhivanje
Spojite usisno crijevo (11) s priklju¢kom za ispuhi-
vanje (10) usisavaca za suho i mokro usisavanje.

7. Zamjena mreznog kabela

Opasnost!

Ako se kabel za priklju€ivanje ovog uredaja na
mrezu osteti, mora ga zamijeniti proizvodag ili nje-
gova servisna sluzba ili sli¢na kvalificirana osoba
kako bi se izbjegle opasnosti.

8. Ciséenje, odrzavanije i naruéivanje
rezervnih dijelova

Opasnost!
Prije svih radova €iS¢enja izvucite mrezni utikac.

8.1 Ciséenje
Zastitne naprave, prolaze za zrak i kuciste
motora treba uvijek ocistiti od prasine i neci-
stoca.
Preporu¢ujemo da ogistite uredaj odmah na-
kon svake uporabe.

8.2 Ciséenje glave uredaja (3)

Redovito Eistite uredaj mokrom krpom i s malo
kalijevog sapuna. Ne koristite sredstva za €iSce-
nje ni otapala; ona bi mogla ostetiti plasti¢ne
dijelove uredaja.

8.3 Ciséenje spremnika (8)

Spremnik se, ovisno o zaprljanosti, moze odistiti
vlaznom krpom i s malo kalijevog sapunaili isprati
teku¢om vodom.

8.4 Ciscéenje filtara

Ciséenje naboranog filtra (15)

Naborani filtar (15) Cistite redovito tako da ga
pazljivo istresete i iS¢etkate finom Cetkicom ili
metlicom.

Ciséenje spuzvastog filtra (16)

Spuzvasti filtar (16) ocistite s malo kalijevog sapu-
na pod teku¢om vodom i ostavite ga da se osusi
na zraku.

8.5 Odrzavanje

Redovito provjerite pri¢vr¢enost filtri na usisava-
¢u za suho i mokro usisavanje u za suho i mokro
CiSc¢enje kao i prije svake uporabe.

8.6 Narucivanje rezervnih dijelova:
Kod narucivanja rezervnih dijelova trebali biste
navesti sljedec¢e podatke:

tip uredaja

broj artikla uredaja

identifikacijski broj uredaja

broj potrebnog rezervnog dijela
Aktualne cijene nalaze se na internetskoj stranici
www.Einhell-Service.com

9. Zbrinjavanje u otpad i recikliranje

Uredaj je zapakiran kako bi se tijekom transporta
sprijecila oste¢enja. Ova ambalaza je sirovina i
moze se ponovno upotrijebiti ili predati na recikla-
zu. Ovaj uredaj i njegov pribor sastavljeni su od
raznih materijala, kao npr. metal i plastika. Neis-
pravni uredaji ne bacaju se u kucni otpad. Uredaj
bi, u svrhu struénog zbrinjavanja, trebalo predati
odgovaraju¢em sabiraliSte takvog otpada. Ako ne
znate gdje se takvo sabiraliste nalazi, raspitajte
se u svojoj opcinskoj upravi.

10. Skladistenje

Cuvajte uredaj i njegov pribor na tamnom i suhom
mjestu koje ne smrzava, kao i na djeci nepristu-
paé¢nom mjestu. Optimalna temperatura skladi-
Stenja je izmedu 5i 30 °C. Elektroalat ¢uvajte u
originalnoj ambalaZzi.
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Zbrinjavanje

)¢

_ Li-lon
Elektricne alate, akumulatorske baterije, pribor i ambalazu treba reciklirati na ekoloski prihvatljiv nacin.
Elektri¢ni alat i akumulatorske baterije/baterije ne bacajte u kuéni otpad!

Iskljucivo za zemlje EU:

U skladu s europskom Direktivom 2012/19/EU o elektriénim i elektroni¢kim starim uredajima i njihovom
provedbom u nacionalno pravo neupotrebljivi elektriéni alati i u skladu s europskom Direktivom 2006/66/
EZ neispravne ili istroSene akumualtorske baterije/baterije moraju se odvojeno sakupljati i reciklirati na
ekoloski prihvatljiv naéin.

U slucaju nepravilnog zbrinjavanja elektri¢ni i elektronicki stari uredaji mogu imati Stetne ucinke na oko-
li§ i ljudsko zdravlje zbog moguce prisutnosti opasnih tvari.

Kopiranje ili umnozavanje dokumentacije i popratnih materijala o proizvodu, ¢ak i djelomi¢no, dopuste-
no je samo uz izri¢ito dopustenje tvrtke Einhell Germany AG.

Zadrzavamo pravo na tehnic¢ke izmjene
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Informacije o servisu

U svim zemljama koje su navedene na naSem jamstvenom listu, imamo kompetentne servisne partnere
Cije kontakte moZete nacdi u jamstvenom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve slu¢ajeve servisa kao
Sto je popravak, briga oko rezervnih i potrosnih dijelova ili kupnja potrodnih materijala.

Treba imati na umu da kod ovog proizvoda sljedeci dijelovi podlijezu troSenju uslijed koristenja ili prirod-
nom troSenju odnosno potrebni su kao potrodni materijal.

Kategorija Primjer

Potro$ni dijelovi* Kombinirana sapnica, sapnica za fuge, sapnica
za presvlake, adapter elektroalata, itd.

Potro$ni materijal/ potro$ni dijelovi* Naborani filtar, spuzvasti filtar, vreéica za prasinu,
dodatni filtar, itd.

Neispravni dijelovi
* nije obavezno u sadrzaju isporuke!

U slucaju nedostataka ili greSaka molimo Vas da to prijavite na internetskoj stranici
www.Einhell-Service.com. Obratite pozornost na to¢an opis greSke i u svakom sluéaju odgovorite na

sljedeca pitanja:

Je li uredaj vec¢ jednom radio ispravno ili je otpocetka neispravan?

Jeste li uocCili nesto prije pojave kvara (simptom prije kvara)?

U ¢emu je, po vasem misljenju, kvar u funkcioniranju uredaja (glavni simptom)?
Opisite taj kvar.
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Opasnost!

Kod kori§¢enja uredaja morate se pridrzavati
bezbednosnih propisa kako biste spredili povrede
i Stete. Zbog toga pazljivo proditajte ova uputstva
za upotrebu/bezbednosne napomene. Dobro ih
sacCuvajte tako da Vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj
trebali predati drugim licima, molimo Vas da im
prosledite i ova uputstva za upotrebu. Ne preu-
zimamo garanciju za Stete koje bi nastale zbog
nepridrzavanja ovih uputstava za upotrebu i bez-
bednosnih napomena.

Pojasnjenje kori§éenih simbola (vidi sliku 13)

1. Opasnost! - Procitajte uputstva za upotrebu
kako bi se smanijio rizik od povreda

2. Nominalna snaga

3. Maks. snaga automatska uti¢nica

4. Ukupna maks. snaga

1. Sigurnosna uputstva

Upozorenje!

Procitajte sve bezbednosne napomene, upu-
te, ilustracije i tehnicke podatke koje ima ovaj
elektricni alat. U slu¢aju nepridrzavanja sledecih
uputstava moze dodi do elektri¢nog udara, poza-
ra i/ili teSkih povreda.

Sacuvajte sve bezbednosne napomene i
uputstva za ubuduce.

Opasnost! Pre montaze i pustanja uredaja
u rad obvazeno procitajte ova uputstva za
upotrebu.

KontroliSite da linapon naveden na natpisnoj
plocici odgovara naponu mreze.

Izvucite utika¢ kada: ne koristite uredaj, pre
nego Cete otvoriti uredaj, pre ¢iSéenja i odr-
Zavanja.

Uredaj nemojte nikada da distite rastvorima.
Utika¢ nemojte da izvladite iz uti€nice povla-
¢edi ga za kabl.

Uredaj koji je spreman za rad nemojte da
ostavljate bez nadzora.

Zastite ga od pristupa dece.

Treba da obratite paznju na to da prelaze-
njem, prignje¢enjem ili povlaéenjem ne osteti-
te mrezni priklju¢ni vod.

Uredaj ne sme da se koristi ako mrezni pri-
klju€ni vod nije u besprekornom stanju.

Kod zamene mreznog prikljuénog voda ne
sme da se odstupa od izvedbi koje je naveo
proizvodag.

Mrezni prikljuéni vod: HO5VV - F 3 x 1,5 mm?
Ni u kom slu¢aju nemojte da usisavate: zapa-
liene Zigice, uzareni pepeo i opuske cigareta,
zapaljive, nagrizajuce ili eksplozivne tvari,
pare ili te¢nosti.

Ovaj uredaj nije podesan za usisavanije prasi-
ne opasne po zdravlje.

Uredaj ¢uvajte na suvom mestu.

Ne upotrebljavajte osteéen uredaj.

Servis sme da vrsi samo ovlasc¢ena servisna
sluzba.

Uredaj koristite samo za radove za koje je
konstruisan.

Ciséenje stepenica vrsite s maksimalnom
paznjom.

Koristite samo originalan pribor i rezervne
delove.

Ovaj uredaj ne smeju koristiti lica (ukljuujudi
decu) s ograni¢enim fizi¢kim, osetilnim ili men-
talnim sposobnostima ili bez iskustva i/ili znanja,
sem uz nadzor lica nadleznog za njihovu bezbed-
nost koje ¢e im davati uputstva kako da koriste
uredaj. Decu treba nadzirati kako bi se sprecila
njihova igra s uredajem.

2. Opis uredaja i sadrzaj isporuke

2.1 Opis uredaja (slika 1-3)
Drska

Automatski prekida¢ ukljucivanje/iskljucivanje
Glava uredaja

Filterska korpa

Sigurnosni ventil s plovkom
Automatska uti€nica za elektri¢ni alat
Zatvara¢ s kukicom

Posuda

Priklju¢ak usisnog creva

10. Priklju¢ak za izduvavanje

11. Savitljivo usisno crevo

12. Dvodelna usisha cev

13. Kombinovana mlaznica

14. TocCkovi

15. Naborani filter

16. Spuzvasti filter

17. Kuka za namatanje kabla

18. TocCkovi

19. Zavrtanj za ispustanje vode
20. Element za spajanje

21. Zavrtnji za uévrscivanje dréke
22. Drzag pribora

23. Mlaznica za fuge

24. Kesa za sakupljanje prljavstine
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2.2 Sadrzaj isporuke
Molimo Vas da pomocu opisanog sadrzaja ispo-
ruke proverite potpunost artikala. U slu¢aju neis-
pravnih delova, nakon kupovine artikla obratite se
nasem servisnom centru, ili prodajnom mestu na
kom ste kupili proizvod u roku od 5 radnih dana,
s time da predocite i vazecu potvrdu o kupovini.
Molimo vas da u vezi sa tim obratite paznju na
tabelu o garanciji u informacijama o servisu na
kraju uputstava.
Otvorite pakovanje i pazljivo izvadite uredaj.
Uklonite materijal za pakovanje kao i delove
za bezbednost pakovanja / bezbednost to-
kom transporta (ako postoje).
Proverite da li je sadrZaj isporuke potpun.
PrekontroliSite da li na uredaju i delovima pri-
bora ima transprotnih oStec¢enja.
Po mogucnosti saCuvajte pakovanje do isteka
garantnog roka.

Opasnost!

Uredaj i materijal za pakovanje nisu decje
igracke! Deca ne smeju da se igraju plas-
ticnim kesama, folijama i sitnim delovima!
Postoji opasnost da ih progutaju i tako se
uguse!

Drska

Usisno crevo

Dvodelna usisna cev
Kombinovana mlaznica

2 x tockici

Naborani filter s poklopcem
Spuzvasti filter

2 x to¢kovi

Element za spajanje

Zavrtnji za u¢vrscivanje drske (2x)
Mlaznica za fuge

Kesa za sakupljanje prljavstine
Originalna uputstva za upotrebu

Uredaj je opremljen lancem (z) na dnu rezervo-
ara. On sluzi za smanjenje statickog naboja za
vreme kori§éenja.

3. Namensko koriséenje

Suvi/vlazni usisiva¢ je podesan za mokro i suvo
usisavanje uz koriséenje odgovarajuced filtera.
Uredaj nije namenjen za usisavanje zapaljivih i
eksplozivnih materijala ili takvih koji su Stetni po
zdravlje.

Uredaj sme da se koristi samo za namenu za
koju je predviden. Svaka drugacija upotreba nije
namenska. Za Stete ili povrede svih vrsta koje iz
toga proizadu, odgovoran je korisnik/rukovaoc, a
nikako proizvodac.

Molimo da obratite paznju na to da nasi uredaji
nisu podesni za kori§¢enje u komercijalne, zanat-
ske ili industrijske svrhe. Ne preuzimamo garan-
ciju ako se uredaj koristi u komercijalne i industrij-
ske svrhe kao i sli¢nim delatnostima.

4. Tehnicki podaci

Napon mreze: ..........cccuee.. 220-240V ~ 50/60 Hz
Nominalna snaga:.........cccccoveveeiciiiiinicieene 900 W
Maks. snaga automatska uti¢nica: ........... 2000 W
UKupna maks. sSNaga:........cccceeevveeenveeennns 2900 W
Volumen spremnika:.........cccooveeerieeeinieeesneennn 301

Nivo zvuénog pritiska L , ..
Nesigurnost KpA .............
TEZINA: evvveieeeee et 5,9 kg

5. Pre pustanja u pogon

Upozorenije! Pre prikljuéivanja proverite da li
podaci na tablici s oznakom tipa odgovaraju po-
dacima o mrezi.

Uredaj sme da se priklju¢i samo na uti¢nicu sa
zastitnim kontaktima!

5.1 Montaza uredaja

Montaza glave uredaja (slika 6)

Glavu uredaja (3) pri¢vrscena je na spremnik (8)
pomocu kukica za zatvaranje (7). Da biste skinuli
glavu uredaja (3) otvorite kukice za zatvaranje (7)
i skinite glavu (3). Kod montaze glave (3) pripazite
da se kukice (7) ispravno uglave.

Montaza tockica (slika 5)
Montirajte tockic¢e (14) kao na slici 5.

Montaza drske (slika 4)
Montirajte drsku (1) odvijacem.

5.2 Montaza filtera

Napomenal!

Usisiva¢ za suvo i mokro usisavanje nikad nemoj-
te da koristite bez filtera!



Uvek pripazite da li je filter dobro pri¢vraéen!

Montaza sunderastog filtera (slika 7)

Za mokro usisavanje prevucite priloZeni filter od
sunderaste mase (16) preko usisne korpe (slika
2/4). Naborani filter (15), koji je kod isporuke veé
montiran, nije podesan za mokro ¢is¢enje!

Montaza naboranog filtera (slika 8)

Za suvo usisavanje navucite naborani filter (15)
na filtersku korpu (slika 2/4). Naborani filter (15)
podesan je samo za suvo ¢iSc¢enje!

Montaza kese za sakupljanje prljavstine
(slika 8a)

Za usisavanije fine, suve prljavstine preporu¢amo
da se dodatno montira kesa za sakupljanje prljav-
Stine (19). Time naborani filter (15) ostaje duze
slobodan i usisna snaga ostaje duze o¢uvana.
Uz to se olak8ava bacanje sakupljene prasine.
Prevucite kesu za sakupljanje prljavstine preko
usisnog otvora. Kesa za sakupljanje prljavstine
(15) podesna je samo za suvo usisavanje.

5.3 Montaza usisnog creva (slika 9-12)
Zavisno od slu¢aja primene, usisno crevo (11)
spojite s odgovarajuéim priklju¢kom usisiva¢a za
suvo/mokro usisavanje.

Usisavanje
Prikljucite usisno crevo (11) na priklju¢ak na usi-
savacu (9).

Izduvavanje
Prikljucite usisno crevo (11) na priklju¢ak za izdu-
vavanje (10).

Za produzenje usisnog creva (11) mogu da se
nataknu elementi viSedelne usisne cevi (12) na
usisnom crevu (11).

5.4 Usisne mlaznice

Kombinovana mlaznica (sl. 13)

Kombinovana mlaznica (13) podesna je za usisa-
vanje krutih tvari i te€nosti na srednjim do velikim
povrSinama.

Mlaznica za fuge (sl. 11)

Mlaznica za fuge (23) podesna je za usisavanje
krutih tvari i te€nosti u uglovima, na ivicama i na
drugim tesko pristupaénim mestima.

6. Rukovanje

6.1 Prekida¢ za ukljuéivanje/iskljucivanje
(slika 2/2)

Polozaj prekidaca 0: Isklju¢eno

Polozaj prekidac¢a I: Normalan rad

PoloZaj prekida¢a AUTO: Automatski rad

6.2 Suvo usisavanje

Za suvo usisavanije koristite naborani filter (15).
Dodatno moze da se montira kesa za sakupljanje
prljavstine (vidi taku 5.2).

Uvek proverite da li je filter dobro pri¢vrséen!

6.3 Mokro usisavanje

Za mokro usisavanje koristite sunderasti filter (16)
(vidi tacku 5.2). Uvek proverite da i je filter dobro
pri¢vrséen!

Zavrtanj za ispustanje vode (slika 1)

Za jednostavno praznjenje spremnika (8) kod mo-
krog usisavanja sluzi zavrtanj za ispustanje vode
(19). Otvorite zavrtanj za ispustanje vode (19)
obrtanjem ulevo i ispustite te¢nost.

Prilikom mokrog usisavanja sigurnosni ventil s
plovkom (5) zatvara kada teénost u rezervoaru
postigne maksimalni nivo. Pritom se menja zvuk
uredaja tokom usisavanja koji postaje glasniji.
Tada iskljuéite uredaj i ispraznite rezervoar.

Opasnost!

Usisiva¢ za mokro i suvo usisavanje nije podesan
za usisavanje zapaljivih te€nosti! Za mokro usisa-
vanje koristite samo priloZzen sunderasti filter!

6.4 Automatski rad

Priklju€ite mreZni kabl elektri¢nog alata na auto-
matsku uti¢nicu (6), a usisno crevo (11) spojite

s priklju¢kom za usisavanje prasine elektri¢nog
alata. Pripazite da spoj s uredajem bude ¢&vrst i da
ne propusta vazduh.

Prekida¢ (2) usisiva¢a za suvo i mokro usisavanje
postavite u polozaj ,AUTO¥ automatski rad. Cim
se elektri¢ni alat ukljuci, ukljuuje se i usisivac za
suvo i mokro usisavanje. Kada iskljucite elektriéni
alat, iskljucice se i usisiva¢ za suvo i mokro ¢isée-
nje uz prethodno podeseno kasnjenje.
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6.5 lzduvavanje
Spojite usisno crevo (11) na priklju¢ak za izduva-
vanje (10) usisiva¢a za suvo i mokro €iSéenje.

7. Zamena mreznog prikljuénog
voda

Opasnost!

Ako se osteti mrezni prikljuéni vod ovog uredaja,
mora da ga zameni proizvodag ili njegova servi-
sna sluzba ili kvalifikovano lice, kako bi se izbegle
opasnosti.

8. Ciséenje, odrzavanje i porudzbina
rezervnih delova

Paznja!
Pre svih radova ¢iSc¢enja izvucite mrezni utikac.

8.1 Ciséenje
Zastitne naprave, proreze za vazduh i kuciste
motora uvek odistite od prasine i prljavatine.
Preporu¢ujemo da ogistite uredaj odmah na-
kon svake upotrebe.

8.2 Ciséenje glave uredaja (3)

Redovno distite uredaj mokrom krpom i s malo
kalijumovog sapuna. Nemojte Kkoristiti rastvore i
sredstva za €iSc¢enje; oni bi mogli da oStete plas-
ticne delove uredaja.

8.3 Ciséenje spremnika (8)

Spremnik se, zavisno od zaprljanja, moze ocistiti
vlaznom krpom i s malo kalijumovog sapunaili
isprati pod teku¢om vodom.

8.4 Ciséenije filtera

Ciséenje naboranog filtera (15)

Redovno distite naborani filter (15) tako da ga pa-
Zljivo istresete i oCistite finom ¢etkom ili metlicom.

Ciséenje sunderastog filtera (16)

Sunderasti filter (16) ocistite s malo mekog sapu-
na pod teku¢om vodom i ostavite ga da se osusi
na vazduhu.

8.5 Odrzavanje

Redovno kontrolisite pri¢vrséenost filtra na usi-
sava¢ za suvo/mokro ¢iSéenje kao i pre svakog
koriséenja.

8.6 Porudzbina rezervnih delova:
Kod porudzbine rezervnih delova trebali biste da
navedete sledece podatke:

Tip uredaja

Katalo$ki broj uredaja

Identifikacioni broj uredaja

Broj potrebnog rezervnog dela
Aktuelne cene nalaze se na web strani
www.Einhell-Service.com

9. Zbrinjavanje u otpad i recikliranje

Uredaj je zapakovan kako bi se tokom transporta
sprecdila oste¢enja. Ova ambalaza je sirovina i
moze ponovno da se upotrebi ili preda na re-
cikliranje. Uredaj i njegov pribor sastavljeni su

od raznih materijala, kao npr. metala i plastike.
Neispravni uredaji ne smeju da se bacaju u kucni
otpad. Uredaj bi u svrhu struénog zbrinjavanja u
otpad, trebalo da se preda odgovaraju¢em sabi-
rali$tu takvog otpada. Ako ne znate gde se takvo
sabiraliSte nalazi, raspitajte se u svojoj opstinskoj
upravi.

10. Skladistenje

Uredaj i njegov pribor spremite na tamno i suvo
mesto zasti¢eno od smrzavanja, kojem deca ne-
maju pristup. Optimalna temperatura za ¢uvanje
je izmedu 5i 30 °C. Elektri¢ni alat Cuvajte u origi-
nalnom pakovanju.



Uklanjanje dubreta

)¢

_ Li-lon
Elektricne alate, akumulacione baterije, pribor i pakovanja treba predati na reciklazu koja je u skladu sa
zastitom Zivotne sredine.

Ne bacajte elekiriéne alate i akumulatore/ baterije u kuéno djubre!

Samo za EU zemlje:

Prema evropskoj direktivi 2012/19/EU o starim elektri¢nim i elektronskim uredajima i njenoj primeni u
nacionalnom pravu, elektri¢ni alati koji se viSe ne mogu koristiti, a prema evropskoj direktivi
2006/66/EC akumulatori/baterije koje su u kvaru ili istroSene moraju se odvojeno sakupljati i uklju€iti u
reciklazu koja ispunjava ekoloske uslove.

Ukoliko se elektronski i elektriéni uredaiji otklone u otpad na neispravan nacin, mogucée opasne materije
mogu da imaju Stetno dejstvo na zZivotnu sredinu i zdravlje ljudi.

Potpuno ili delimiéno Stampanije ili umnozavanje dokumentacije i sluzbenih papira koji su prilozeni proiz-
vodu dozvoljeno je samo uz izriitu saglasnost firme Einhell Germany AG.

Zadrzavamo pravo na tehnicke promen
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Informacije o servisu

U svim zemljama koje su navedene u naSem garantnom listu, imamo kompetentne servisne partnere
Cije kontakte moZete da nadete u garantnom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve slucajeve servisa
kao $to je popravak, briga oko rezervnih i habajucih delova ili kupovina potrosnih materijala.

Treba da imate u vidu da kod ovog proizvoda sledec¢i delovi podlezu troSenju usled koris¢enja ili prirod-
nom troSenju odnosno potrebni su kao potrodni materijal.

Kategorija Primer

Brzoabajucéi delovi* Kombinovana sapnica, sapnica za fuge, sapnica
za presvlake, adapter elektroalata, itd.

Potro$ni materijal/ potro$ni delovi* Naborani filter, sunderasti filter, kesa za prasinu,
dodatni filter, itd.

Neispravni delovi
* Nije obavezno da se nalazi u sadrzaju isporuke!

U slucaju nedostataka ili greSaka molimo Vas da to prijavite na internet stranici
www.Einhell-Service.com. Obratite paznju na taan opis greske i u svakom slu¢aju odgovorite na slede-

éa pitanja:
Da li je uredaj ve¢ jednom radio ispravno, ili je od samog pocetka neispravan?
Da li ste uocili nesto pre pojave kvara (simptom pre kvara)?
U €emu je, po vasem misljenju, kvar u funkcionisanju uredaja (glavni simptom)?
Opisite taj kvar.
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Niebezpieczenstwo!

Podczas uzytkowania urzgdzenia nalezy prze-
strzegac wskazowek bezpieczenstwa w celu unik-
niecia zranien i uszkodzen. Z tego wzgledu pro-
sze doktadnie zapozna¢ sie z instrukcjg obstugi/
wskazowkami bezpieczenstwa. Prosze zachowaé
instrukcje i wskazéwki, aby mozna byto w kazdym
momencie do nich wrécié. W razie przekazania
urzgdzenia innej osobie, prosze wreczyc jej réw-
niez instrukcje obstugi/ wskazéwki bezpieczen-
stwa. Nie odpowiadamy za wypadki i uszkodzenia
zaistniate w wyniku nieprzestrzegania niniejszej
instrukcji i wskazéwek bezpieczenstwa.

Objasnienie uzytych symboli (patrz rys. 13)

1. Niebezpieczenstwo! - Aby zmniejszy¢ ry-
zyko zranienia, nalezy przeczytac instrukcje
obstugi.

2. Moc znamionowa

3. Moc maksymalna Wtyczka automatyczna
4. Maksymalna moc catkowita

1. Wskazowki bezpieczenstwa

Ostrzezenie!

Zapoznac sig z trescig wszystkich wskazo-
wek bezpieczenstwa, instrukcji, rysunkéw

i danych technicznych danego elektrona-
rzedzia. Nieprzestrzeganie nizej wymienionych
instrukcji moze spowodowaé porazenie prgdem,
niebezpieczenstwo pozaru lub cigzkie obrazenia.
Prosimy zachowac¢ na przysztos¢ wszystkie
wskazowki bezpieczenstwa i instrukcje.

Niebezpieczenstwo! Przed montazem i
uruchomieniem urzgdzenia koniecznie prze-
czytac instrukcje obstugi.

Sprawdzi¢, czy napiecie sieciowe zgadza sie
z napieciem podanym na tabliczce znamio-
nowej.

Wyciggna¢ wtyczke z gniazdka, gdy: Urzg-
dzenie jest nieuzywane, przed otwarciem
urzgdzenia, przed czyszczeniem i przeglg-
dem.

Nigdy nie czysci¢ odkurzacza rozpuszczal-
nikiem.

Nie wyjmowaé wtyczki z gniazdka pociggajac
za kabel.

Gotowego do pracy odkurzacza nie pozosta-
wiaé bez nadzoru.

Chroni¢ przed dostgpem dzieci.

Uwazag, aby nie uszkodzi¢ kabla zasilajg-
cego przez przejechanie, zmiazdzenie lub
wyszarpniecie.

Urzadzenie nie moze byé uzywane, jesli stan
kabla zasilajacego budzi watpliwosci.

W przypadku wymiany kabla zasilajgcego nie
wolno uzywac innych kabli niz podane przez
producenta. Kabel zasilajagcy: H05 VV - F 3 x
1,5 mm2,

W zadnym wypadku nie wolno odkurzaé:
palgcych sig zapatek, zarzgcego sig popiotu,
niedopatkéw papieroséw, tatwopalnych, zrg-
cych, grozgcych wybuchem lub zapaleniem
materiatéw, oparéw i cieczy.

Odkurzacz nie jest przeznaczony do odkurza-
nia pytéw niebezpiecznych dla zdrowia.
Urzgdzenie przechowywaé w suchych po-
mieszczeniach.

Nie uruchamia¢ uszkodzonego odkurzacza.
Serwis tylko w autoryzowanych punktach
obstugi klienta.

Urzgdzenie stosowac tylko do prac, do kto-
rych zostato skonstruowane.

Zachowac najwyzszg ostroznosé przy odku-
rzaniu schodow.

Stosowac tylko oryginalny osprzet i czesci za-
mienne. Urzgdzenie nie jest przeznaczone do
uzytkowania przez osoby (wtgcznie z dziec¢mi)

z ograniczonymi zdolnosciami fizycznymi, sen-
sorycznymi lub umystowymi, lub, ktére maja
niewystarczajgce doswiadczenie lub wiedzg do
momentu, az nie zostang przyuczone do uzytko-
wania urzgdzenia lub nadzorowane przez osobe,
ktora jest odpowiedzialna za ich bezpieczenstwo.
Uwazad na dzieci, zeby nie bawity si¢ urzadze-
niem.

2. Opis urzadzenia i zakres dostawy

Opis urzadzenia (rys. 1-3)

Uchwyt

Wiacznik / Wytacznik

Gtowica urzadzenia

Kosz filtrujgcy

Ptywakowy wentyl bezpieczenstwa
Automatyczne gniazdko do elektronarzedzi
Zapigcia haczykowe

Pojemnik

Podtagczenie weza ssgcego

21
1

©RONDO AWM -
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10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.

Podtgczenie nadmuchu
Gietki waz ssacy
2-cze$ciowa rura ssgca
Dysza dywanowa

Rolki

Filtr harmonijkowy

Filtr ggbkowy

Haki do nawijania kabla
Kétka

Sruba spustowa
Ztaczka

Sruba do mocowania na uchwycie
Uchwyt na wyposazenie
Dysza szczelinowa
Worek na odpady

2.2 Zakres dostawy
Prosimy sprawdzi¢ na podstawie podanego za-
kresu dostawy czy produkt jest kompletny. Jezeli
stwierdzono brak czesci, prosimy zwrdéci¢ sie w
ciagu 5 dni roboczych od zakupu produktu do
naszego centrum serwisowego lub najblizszego
autoryzowanego sklepu specjalistycznego przed-
stawiajgc dowdd zakupu. Prosimy wzigé pod uwa-
ge podang w warunkach gwarancji na koncu tej
instrukciji tabele Swiadczen gwarancyjnych.
Otworzy¢ opakowanie i ostroznie wyciggnaé
urzadzenie.
Zdjg¢ opakowanie oraz zabezpieczenia do
transportu (jesli jest).
Sprawdzi¢, czy dostawa jest kompletna.
Sprawdzi¢, czy urzadzenie i wyposazenie
dodatkowe nie zostaty uszkodzone w trans-
porcie.
W razie mozliwosci zachowac opakowanie,
az do uptywu czasu gwaranciji.

Niebezpieczenstwo!

Urzadzenie i opakowanie nie sg zabawkami!
Dzieci nie moga bawi¢ sig czesciami z two-
rzywa sztucznego, folig i matymi elementami!
Niebezpieczenstwo potknigcia i uduszenia
sie!

Uchwyt

Waz ssacy

2-cze$ciowa rura ssgca
Dysza dywanowa

2 rolki prowadzgce

Filtr harmonijkowy z pokrywka
Filtr piankowy

2 kotka

Ztaczka

Sruba mocujaca do uchwytu (2x)
Dysza szczelinowa

Worek na odpady
Instrukcjg oryginalng

Urzadzenie wyposazone jest w taricuch (z) na
dnie pojemnika. Dziata on antystatycznie pod-
czas uzytkowania.

3. Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Odkurzacz warsztatowy jest przeznaczony do
czyszczenia ma mokro i sucho przy zastosowaniu
odpowiedniego filtra. Urzgdzenie nie jest prze-
znaczone do odkurzania tatwopalnych, wybucho-
wych i zagrazajgcych zdrowiu materiatow.

Urzadzenie uzywac tylko zgodnie z jego przezna-
czeniem. Kazde uzycie, odbiegajgce od opisane-
go w niniejszej instrukcji jest niezgodne z prze-
znaczeniem urzgdzenia. Za powstate w wyniku
niewtasciwego uzytkowania szkody lub zranienia
odpowiedzialno$¢ ponosi uzytkownik/ wtasciciel,
a nie producent.

Prosze pamigtac o tym, ze nasze urzgdzenie nie
jest przeznaczone do zastosowania zawodowe-
go, rzemiesIniczego lub przemystowego. Umowa
gwarancyjna nie obowigzuje, gdy urzadzenie byto
stosowane w zaktadach rzemie$iniczych, przemy-
stowych lub do podobnych dziatalnosci.

4. Dane techniczne

Moc maksymalna

Wtyczka automatyczna: ...........ccooceeeeenes 2000 W
Maksymalna moc catkowita: .................... 2900 W
Pojemnos¢ zbiornika:..........cocoeeveiiiennieiiienns 301
Poziom ciénienia akustycznego L ,........ 78 dB(A)

Odchylenie K ,

5. Przed uruchomieniem

Ostrzezenie!

Przed podtgczeniem urzgdzenia nalezy sie upew-
ni¢, ze dane na tabliczce znamionowej urzadze-
nia sg zgodne z danymi zasilania.

Urzgdzenie moze byc¢ podtgczone jedynie do
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gniazdka ze stykiem ochronnym!

5.1 Montaz urzadzenia

Montaz gtowicy urzadzenia (rys. 6)

Gtowica (3) przymocowana jest do zbiornika (8)
za pomocg zaciskow (7). Aby zdjaé gtowice (3)
nalezy odblokowac zaciski (7), a nastepnie zdjg¢
gtowice (3). W momencie montazu gtowicy (3)
zwrdci¢ uwage na wtasciwe zaskoczenie zaci-
skow (7).

Montaz kétek (rys. 5)
Zamontowac kotka zgodnie z rysunkiem 5.

Montaz uchwytu (rys. 4)
Przykrecié¢ uchwyt (1) Srubokretem.

5.2 Montaz filtra

Wskazowka!

Nigdy nie uzywaé odkurzacza bez filtral Zawsze
sprawdza¢ mocne osadzenie filtra!

Montaz filtra piankowego (rys. 7)

Do czyszczenia ha mokro zatozy¢ zatgczony filtr
piankowy (16) na kosz filtrujacy (rys. 2/4). Filtr
harmonijkowo-papierowy (15) zamontowany w
momencie dostawy nie nadaje sie do czyszczenia
na mokro!

Montaz filtra harmonijkowego (rys. 8)

Do odkurzania na sucho wsung¢ filtr harmonijko-
wy (15) na kosz filtrujacy (rys. 2/4). Filtr harmonij-
kowy (15) przeznaczony jest tylko do odkurzania
na sucho!

Montaz worka na zanieczyszczenia (rys. 8a)
Do odkurzania drobnych i suchych odpadéw za-
leca sie zatozenia dodatkowo worka na odpady.
Dzieki temu filtr harmonijkowy(15) moze by¢ uzy-
wany dtuzej i nie zmniejsza si¢ moc urzadzenia.
Poza tym utatwia to usuwanie odpaddw. Zatozy¢
worek na otwor zasysania. Worek do odkurzacza
przeznaczony jest do odkurzania na sucho.

5.3 Montaz weza (9-12)

W zaleznosci od zastosowania, potgczy¢ waz
(11) z odpowiednim podtgczeniem na odkurza-
czu.

Odkurzanie
Podtgczy¢ waz (11) do podtgczenia weza (9).

Wydmuchiwanie
Podtaczy¢ waz ssacy (11) do koncowki wydmu-
chujacej (10).

Do przedtuzenia weza (11) mozna uzy¢ jednego
lub wiecej elementéw 2-czesciowej rury ssacej
(12) i natozy¢ je nawaz (11).

5.4 Dysze ssgcedysza dywanowa (13)

Dysza dywanowa (13) przeznaczona jest do zasy-
sania wiekszych elementdw i cieczy ze $rednich i
duzych powierzchni.

Ssawka do fug (rys. 11)

Ssawka do fug (23) nadaje sie do odsysania ciat
statych i cieczy z katéw, krawedzi i innych trudno
dostepnych miejsc.

6. Obstuga

6.1 Wiacznik/ wytacznik (rys.2/2)
Ustawienie przetgcznika 0: Wytaczony
Ustawienie przetgcznika I: Tryb normalny
Ustawienie przetgcznika AUTO: Tryb automa-
tyczny

6.2 Odkurzanie na sucho

Do odkurzania na sucho uzywacg filtra harmonijko-
wo-papierowego (15). Dodatkowo mozna zamon-
towac worek na odpady. (patrz punkt 5.2). Zawsze
sprawdzaé mocne osadzenie filtra!

6.3 Czyszczenie na mokro

Do czyszczenia na mokro uzywac filtra piankowe-
go (16) (patrz punkt 5.2).

Zawsze sprawdzac¢ wtasciwe zamocowanie filtra!

Sruba spustowa do wody (rys. 1)

Odkurzacz zostat wyposazony w $rube spustowg
wody (19) w celu tatwiejszego oprdzniania zbior-
nika (8) przy czyszczeniu na mokro. Odkreci¢ $ru-
be spustowg wody (19) w lewa strone i spuscic¢
ciecz.

Przy odkurzaniu na mokro zabezpieczajgcy
zawor ptywakowy (5) zamyka sig po osiggnieciu
maksymalnego napetnienia pojemnika. W tym
momencie zmienia sie dzwiek zasysania, staje
sig ono gtosniejsze. Wytaczy¢ wtedy urzadzenie i
oproznic¢ pojemnik.



Niebezpieczenstwo!

Urzadzenie nie moze by¢ wykorzystywane do
zasysania cieczy fatwopalnych! Do odkurzana
na mokro uzywaé wytgcznie zatgczonego filtra
piankowego!

6.4 Tryb automatyczny

Podtgczy¢ kabel zasilania urzadzenia do wtyczki
automatycznej (6) i potaczy¢ waz (11) z podta-
czeniem do odsysania na urzadzeniu. Podtgczy¢
kabel zasilania urzgdzenia do wtyczki automa-
tycznej (6) i potgczy¢ waz (11) z podtgczeniem do
odsysania na urzgdzeniu.

Wigcznik (2) odkurzacza przetgczy¢ na pozycje
AUTO - tryb automatyczny. W momencie wiacze-
nia urzadzenia, wtgczy sig rowniez odkurzacz.
Kiedy narzedzie zostanie wytgczone, odkurzacz
wytgczy sig z optymalnym opdznieniem.

6.5 Wydmuchiwanie
Podtaczy¢ waz (11) do podtgczenia korcowki wy-
dmuchujgcej odkurzacza (10) .

7. Wymiana przewodu zasilajgcego

Niebezpieczenstwo!

W razie uszkodzenia przewodu zasilajgcego,
przewéd musi by¢ wymieniony przez autoryzowa-
ny serwis lub osobe posiadajacg podobne kwalifi-
kacje, aby unikng¢ niebezpieczenstwa.

8. Czyszczenie, konserwacja i
zamawianie czesci zamiennych

Niebezpieczenstwo!

Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac zwig-
zanych z czyszczeniem wyciggnaé wtyczke z
gniazdka.

8.1 Czyszczenie

Elementy zabezpieczajgce, szczeliny powietrzne i
obudowa silnika powinny by¢ w miare mozliwosci
zawsze wolne od pytu i zanieczyszczen.

Zaleca sig czyszczenie urzadzenia bezposrednio
po kazdorazowym uzyciu.

8.2 Czyszczenie gtowicy (3)

Urzadzenie czyscic¢ regularnie wilgotng Scierecz-
ka z niewielkg iloscig mydta w ptynie Nie uzywaé
zadnych $rodkéw czyszczacych ani rozpuszczal-
nikéw; moga one uszkodzi¢ czesci urzadzenia

wykonane z tworzywa sztucznego.

8.3 Czyszczenie pojemnika (8)

Pojemnik moze by¢ wyczyszczony w zalezno$ci
od poziomu zabrudzenia za pomoca wilgotne;j
szmatki, szarego mydta lub pod biezacg woda.

8.4 Czyszczenie filtrow

Czyszczenie filtra harmonijkowego(15) Regular-
nie czyscic filtr (15); ostroznie go wytrzepac oraz
wyczyscic delikatng szczotkg lub zmiotka.

Czyszczenie piankowego (16)

Filtr piankowy (16) czyscic¢ pod biezgcg woda,
przy uzyciu niewielkiej ilosci mydta i odstawi¢ do
wyschnigcia na powietrzu.

8.5 Konserwacja
Kontrolowaé regularnie wtasciwe osadzenie filtra
przed kazdym uzyciem.
8.6 Zamawianie czgsci wymiennych:
Podczas zamawiania czesci zamiennych nalezy
podac¢ nastepujgce dane:

Typ urzadzenia

Numer artykutu urzadzenia

Numer identyfikacyjny urzadzenia

Numer czg$ci zamiennej
Aktualne ceny artykutéw i informacje znajdujg si¢
na stronie: www.Einhell-Service.com

9. Utylizacja i recykling

Sprzet umieszczony jest w opakowaniu zapo-
biegajgcym uszkodzeniom w czasie transportu.
Opakowanie jest surowcem i nadaje sie do po-
wtornego uzytku lub do recyklingu. Urzgdzenie
oraz jego osprzet sktadajg sie z roznych rodzajow
materiatéw, jak np. metal i tworzywa sztuczne. Nie
wyrzucac uszkodzonych urzadzen do $mietnika!
W celu odpowiedniej utylizacji nalezy oddaé
urzgdzenie do specjalistycznego punktu zbidrki
odpadéw. Informacji o specjalistycznych punktach
zbiérki odpadéw udziela administracja
komunalna.

10. Przechowywanie

Urzadzenie i wyposazenie dodatkowe przecho-
wywac w miejscu ciemnym, suchym i wolnym
od przemarzania, zabezpieczy¢ przed dzie¢mi.
Optymalna temperatura przechowywani 5 do
30°C. Przechowywac urzadzenie w oryginalnym
opakowaniu.
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Symbol przekreslonego kotowego kontenera na odpady jest symbolem selektywnego zbierania
odpaddw. Zuzyty sprzet: elektronarzedzia, akumulatory, osprzet i opakowania, nie mozna umieszczac
tacznie z innymi odpadami. Symbol ten oznacza jednoczes$nie, ze sprzet zostat wprowadzony do obrotu
po dniu 13 sierpnia 2005 r. Jednoczesnie informujemy, ze: 1) na terenie RP istnieje system zbiera-
nia, w tym zwrotu, zuzytego sprzetu — w tym punkty selektywnej zbiérki i/lub lokalne punkty zbiorki, skle-
py czy inne punkty sprzedazy sprzetu. Szczegétowa informacje uzyskasz u swojego sprzedawcy;
2) kazde gospodarstwo domowe spetnia istotng role w przyczynia-niu sie do ponownego uzycia i
odzysku, w tym recyklingu, zuzytego sprzetu; 3) do produkcji sprzetu uzyto niebezpiecznych: sub-
stancji, mieszanin oraz czesci sktadowych, ktére mogg powodowaé potencjalne, niebezpieczne
skutki dla srodowiska i zdrowia ludzi, dlatego tez konieczne jest prawidtowe uzytkowanie sprzetu
oraz jego recykling.

Nalezy pamietac o tym, aby przed oddaniem urzgdzenia do utylizacji wyja¢ z niego akumulatory i ele-
menty o$wietleniowe (np. zaréwke).
Przedruk lub innego rodzaju powielanie dokumentacji wyrobéw oraz dokumentéw towarzyszacych, na-

wet we fragmentach dopuszczalne jest tylko za wyrazng zgoda firmy Einhell Germany AG.

Zmiany techniczne zastrzezone
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Informacje serwisowe

Posiadamy partneréw serwisowych we wszystkich krajach wymienionych w tym certyfikacie gwarancji.
Odpowiednie dane kontaktowe znajdg Paristwo w tym certyfikacie gwarancji. Nasi partnerzy sg do Pan-
stwa dyspozycji we wszystkich kwestiach serwisowych takich jak naprawa, zamawianie czesci zamien-
nych i zuzywalnych oraz materiatéw eksploatacyjnych.

Nalezy wzigé pod uwage, ze nastepujgce czgsci tego produktu podlegajg normalnemu podczas eksplo-
atacji lub naturalnemu zuzyciu badz ze nastepujgce czgsci konieczne sg jako materiaty eksploatacyjne.

Kategoria Przyktad
Czesci zuzywajgce sig* Ssawka uniwersalna, ssawka do fug, ssawka do
tapicerki, adapter itp.
Materiat eksploatacyjny/czesci eksploatacyjne* Harmonijkowy wktad filtra, filtr piankowy, worek
na odpady, dodatkowy filtr, itp.

Brakujagce czesci
* nie zawsze wchodzg w zakres dostawy!

W przypadku stwierdzenia wad lub btedéw prosimy o odpowiednie zgtoszenie na stronie internetowej
www.Einhell-Service.com. Prosimy zamiesci¢ doktadny opis btedu oraz odpowiedzie¢ na ponizsze py-
tania:

Czy urzadzenie na poczatku dziatato czy tez byto uszkodzone od samego poczatku?

Czy przed wystgpieniem usterki zwrdcili Panstwo uwage na cos szczegd6lnego (oznaki przed uster-
ka)?

Pod jakim wzgledem urzgadzenie dziata Panstwa zdaniem nieprawidtowo (gtéwny objaw)?

Prosimy o podanie opisu.
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Tehlike!

Yaralanmalari ve hasarlari 6nlemek igin aletlerin
kullaniminda bazi is guivenligi énlemlerinin alin-
masi gereklidir. Bu nedenle Kullanma Talimatini

/ Givenlik Uyarilarini dikkatlice okuyun. icerdigi
bilgilere her zaman ulagabilmek igin kullanma ta-
limatini iyi bir yerde saklayin. Aleti kullanmak igin
baska kisilere verdiginizde bu Kullanma Talimatini
/ Guvenlik Uyarilarini da birlikte verin. Firmamiz,
kullanma talimatina riayet etmemekten kaynakla-
nan is kazalari ve hasarlardan herhangi bir sorum-
luluk Gstlenmez.

Kullanilan sembollerin aciklamasi (bakinmiz
Sekil 13)

1. Tehlike! - Yaralanma riskini azaltmak i¢in kul-
lanma talimatini okuyunuz.

2. Anma gig¢

3. Otomatik priz maks. glg¢ sarfiyati
4. Toplam maks. gui¢ sarfiyati

1. Giivenlik uyarilari

lkaz!

Bu elektrikli aletin aciklanan biitiin glivenlik
uyarilari, talimatlar, gorseller ve teknik 6zel-
liklerini okuyun. Asagidaki talimatlara riayet edil-
memesi durumunda elektrik gcarpmasi, yangin ve/
veya agir yaralanmalar meydana gelebilir.
Givenlik uyarilar ve talimatlan gelecekte kul-
lanmak icin saklayin.

Tehlike! Montaj ve ¢alistirma igsleminden
6énce kullanim kilavuzunu mutlaka okuyunuz.
Tip etiketi Uzerinde belirtilen sebeke voltaj de-
gerinin kullanilan sebeke voltaji ile ayni olup
olmadigini kontrol edin.

Elektrikli stipiirge kullanlmayacaginda, aleti
agmadan dénce, temizlik ve bakim ¢alismala-
rindan énce elektrik figini prizden ¢ikarin.
Aleti kesinlikle solventli maddeler ile temizle-
meyin.

Fisi prizden ¢ikarirken kablodan asilarak ¢ek-
meyin.

Calismaya hazir olan aleti gbzetimsiz olarak
birakmayin.

Gocuklarin aleti kullanmasini 6nleyin.
Elektrik kablosunun Gzerinden gecilerek, si-
kistirilarak, gerdirelerek veya benzer sekiller-
de hasar gérmemesine dikkat edin.

Elektrik kablosu kétl durumda oldugunda
elektrik stipurgesinin kullaniimasi yasaktir.
Uretici firma tarafindan belirtilen 8lgii ve 6zel-

likler digindaki elektrik kablolarinin kullanimi
yasaktir. Elektrik kablosu:
HO5VV-F3x1,5mm?2

Temizlenmesi kesinlikle yasak olan maddeler:
Yanmakta olan kibrit, kor halindeki kul ve si-
gara izmariti, yanici, asitli, yanma veya patla-
ma tehlikesi olan kati, sivi ve buhar maddeleri.
Bu alet sagliga zararli tozlarin temizlenmesi
icin uygun degildir.

Aleti kuru yerlerde saklayin.

Hasarli ve arizali aletleri caligtirmayin.

Servis ¢aligmalari sadece yetkili musteri hiz-
metleri tarafindan yapilacaktir.

Aleti sadece tasarlandigi kullanim amaci igin
kullaniniz.

Merdiven temizleme ¢alismalarinda gok dik-
katli olun.

Sadece orijinal aksesuar ve yedek parca
kullanin.

Bu cihazin kisitl, fiziksel, sensérik veya zihinsel
Ozelliklere sahip kisiler veya tecribesiz ve/veya
gerekli bilgiye sahip olmayan kisiler (cocuklar da-
hil) kullanilmasi yasaktir. Bu kisilerin ancak, kendi
guvenlikleri igin tayin edilmig gérevliler tarafindan
gbzetim altinda tutuldugunda veya bu kisiler
tarafindan cihazi nasil kullanacaklarina dair bilgi
verildiginde cihazi kullanmalarin izin verilmistir. Ci-
haz ile oynamalarini énlemek igin gocuklar, cihazi
kullanirken gézetim altinda tutulmalidir.

2. Alet aciklamasi ve sevkiyatin
icerigi

2.1 Cihaz aciklamasi (Sekil 1-3)
Sap
Acik / Kapali salteri / Otomatik salter
Alet basghg
Filtre sepeti
Emniyet samandira ventili
Eektrikli alet i¢in otomatik priz
Kapak kancasi
Depo
Emis hortumu baglantisi

. Ufleme baglantisi

. Bukulebilir emis hortumu

. 2 pargall emis borusu

. Kombi baglik

. Tekerlekler

. Katlanir filtre

. Siinger filtre

. Kablo sarma kancasi

. Tekerlekler

©XONDOAWND =
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19. Su bosaltma civatasi
20. Ara parca

21. Sap sabitleme civatasi
22. Aksesuar tutma elemani
28. Yarik baghgi

24. Kir tutma torbasi

2.2 Sevkiyatin icerigi
Kullanma talimatinin sevkiyatin i¢erigi béluminde
yazili olan parcalarin tamaminin ambalaj iginden
¢ikip cikmadigini kontrol edin. Herhangi bir parca-
nin eksik olmasi durumunda, Grunu satin aldiktan
sonraki en ge¢ 5 is gunu iginde gegerli kasa figi
veya fatura ile birlikte Servis Merkezimize veya
arlinG satin aldiginiz en yakin yapi marketine bas-
vurunuz. Bu konu ile ilgili olarak, Kullanma Talima-
tinin son bélumiinde yer alan Garanti Yénetmeli-
gindeki garanti tablosunu dikkate aliniz.

Ambalaji agin ve aleti dikkatlice ambalajin

icinden ¢ikarin.

Ambalaj malzemelerini ve ambalaj ve

transport emniyetlerini sékin (bulunmasi ha-

linde).

Ambalaj icindeki parcalarin eksik olup olmadi-

gini kontrol edin.

Alet ve aksesuar pargalarinin transport esna-

sinda hasar goérip gérmedigini kontrol edin.

Garanti suresi doluncaya kadar mimkiin ol-

dugunda ambalaj malzemelerini saklayin.

Tehlike!

Alet ve ambalaj malzemeleri oyuncak degil-
dir! Cocuklarin plastik poset, folyo ve kiicik
parcalar ile oynamasi yasaktir! Cocuklarin
kiiciik parcalari yutma ve posetler nedeniyle
bogulma tehlikesi vardir!

Sap

Hortum

2 pargali boru

Kombi baslik

2x tekerlek

Kapakli katlanir filtre
Singer filtre

2x tekerlek

Ara parca

Sap sabitleme vidasi (2x)
Yarik baghgi

Orijinal kullanma talimati

Alet depo tabanina baglanmis bir zincir (z) ile
donatilmistir. Bu zincir kullanim esnasinda statik
yuklenmeyi 6nler.

3. Kullanim amacina uygun kullanim

Islak kuru elektrikli stiplrge, uygun filtre malze-
mesi kullanilarak islak ve kuru temizleme iglemleri
icin uygundur. Elektrikli stipiirge yanici, patlayici
veya sagliga zararl maddelerin temizlenmesi igin
uygun degildir.

Makine yalnizca kullanim amacina gére kullani-
lacaktir. Kullanim amacinin digindaki tim kulla-
nimlar makinenin kullaniimasi i¢in uygun degildir.
Bu tlr kullanim amaci digindaki kullanimlardan
kaynaklanan hasar ve yaralanmalarda, yalnizca
kullanici/igletici sorumlu olup Uretici firma sorumlu
tutulamaz.

Litfen aletlerimizin ticari, zanaatkarlar veya en-
dustriyel kullanim igin uygun olmadigini ve bu
kullanimlar igin tasarlanmadigini dikkate alin. Ma-
kinelerin ticari, zanaatkarlar veya endustriyel veya
benzer kullanimlarda kullanilmasindan kaynakla-
nan hasarlar garanti kapsamina dahil degildir.

4. Teknik Ozellikler

Elektrik baglantisi................ 220-240V ~ 50/60 Hz
ANMA QUG ..o 900 W
Otomatik priz max. gu¢ sarfiyati: ............. 2000 W
Toplam max. gu¢ sarfiyati: ........c.cceeernees 2900 W
Depo kapasitesi: ........cccceeveeeriiieeiiieeeieeene 30 It
Ses basing seviyesiL , ..., 78 dB(A)
Sapma KpA ................................................... 2dB
AGITIK: e 5,9kg

5. Calistirmadan énce

ikaz! Cihazi caligtirmadan énce, tip etiketi (ize-
rinde belirtilen sebeke voltaj degerinin kullanilan
sebeke voltaji ile ayni olup olmadigini kontrol edin.

Cihazin elektrik kablosu fisi sadece koruma kon-
takth prize takilacaktir!

5.1 Cihazin montaji

Alet bashginin montaiji (Sekil 6)

Alet basligi (3) kapak kancasi (7) ile depoya (8)
baglanmistir. Alet baghgini (3) yerinden ¢ikarmak
icin kapak kancasini (7) agin ve alet basghgini (3)
cikarin. Alet bagligini (3) monte ederken kapak
kancasinin (7) tam dogru sekilde sabitlenmis ol-
masini dikkate alin.

Tekerleklerin montaji (Sekil 5)



Tekerlekleri Sekil 5°de gosterildidi gibi monte edin.

Sap montaji (Sekil 4)
Sapi (1) tornavida ile monte edin.

5.2 Filtrenin montaji

Not!

Islak kuru elektrikli supurgesini kesinlikle filtresiz
kullanmayin!

Filtrenin dogru ve saglam sekilde takilmis olmasi-
ni daima kontrol edin!

Singer filtrenin montaji (Sekil 7)

Islak temizleme iglemini uygulamak igin cihaz ile
birlikte génderilmis olan slinger filtreyi (16) filtre
sepetinin (Sekil 2/4) izerine gegirin. Cihazin sev-
kiyatinda takil olan katlanir filtre (15) islak temizle-
me iglemi icin uygun degildir!

Katlanir filtrenin montaji (Sekil 8)

Kuru temizleme islemi icin katlanir filtreyi (15) filtre
sepetinin (Sekil 2/4) Gzerine gegirin. Katlanir filtre
(15) sadece kuru temizleme icin uygundur!

Kir tutma torbasinin montaiji (Sekil 8a)

ince, kuru toz ve kirlerin temizlenmesi icin ek
olarak kir tutma torbasinin monte edilmesi tavsiye
edilir. Béylece katlanir filtre (15) daha uzun sure
temiz kalir ve makinenin emme guci uzun sure
muhafaza edilir. Ayrica toplanan tozlarin temiz-
lenmesi ve bertaraf edilmesi de kolaylasir. Kir
tutma torbasini emme deliginin Gzerine gegirin. Kir
tutma torbasi sadece kuru temizleme iglemi igin
uygundur.

5.3 Hortumun montaiji (Sekil 9-12)
Temizleme uygulamasi tirtine bagh olarak hortu-
mu (11) islak/kuru elektrikli stiplrgesinin uygun
baglantisina baglayin.

Emme
Hortumu (11) hortum baglantisina (9) baglayin

Ufleme
Hortumu (11) Gfleme baglantisina (10) baglayin

Hortumun (11) uzatilabilmesi icin 2 parcali bo-
runun (12) bir veya birden fazla parcasi hortuma
(11) takilabilir.

5.4 Emme basliklan

Kombi baslik (13)

Kombi baslik (13), orta ve buylk yluzeylerdeki
kati ve sivi maddelerin emilerek temizlenmesi igin
uygundur.

Yarik bashgi (Sekil 11)

Yarik bashgi (23) kdse, kenar ve zor erigilebilir
yerlerdeki kati madde ve sivilarin temizlenmesi
icin uygundur.

6. Kullanim

6.1 Acik / Kapal salteri (Sekil 2/2)
Salter pozisyonu 0: Kapali
Salter pozisyonu |: Normal isletme

6.2 Kuru temizleme

Kuru temizleme iglemi igin katlanir filtreyi (15)
kullanin. Ek olarak kir tutma torbasi da monte edi-
lebilir. (bkz. Madde 5.2). Filtrenin dogru ve saglam
sekilde takiimig olmasini kontrol edin!

6.3 Islak temizleme

Islak temizleme iglemi icin stinger filtresini (16)
(bkz. Madde 5.2) kullanin.

Filtrenin dogru ve saglam sekilde takilmig olmasi-
ni kontrol edin!

Su bosaltma vidasi (Sekil 1)

Islak temizleme isleminde deponun (8) kolay se-
kilde bosaltilmasi i¢in su bosaltma vidasi (19) bu-
lunur. Su bogaltma vidasini (19) sola déndurerek
acin ve suyu bosaltin.

Islak temizleme isleminde deponun azami dolum
seviyesine erisildiginde emniyet samandira ventili
(5) kapanir. Bu durumda aletin emis sesi degisir
ve ylkselir. Ses yukseldiginde aleti kapatin ve
depoyu bosaltin.

Tehlike!

Islak/kuru elektrikli stipurgesi yanici sivilarin te-
mizlenmesi i¢in uygun degildir!

Islak temizleme iglemi icin sadece alet ile birlikte
sevk edilen slinger filtreyi kullanin!

6.4 Otomatik isletme

Elektrikli aletinizin elektrik kablosunu otomatik
prize (6) takin ve hortumu (11) stpurgeye bag-
layacaginiz elektrikli aletinizin toz ¢ikis deligine
baglayin. Aletlerin saglam sekilde baglanmasina
ve hava sizdirmayacak sekilde baglanmig olmasi-



na dikkat edin.

Islak/kuru elektrikli sipurgesinin salterini (2)
LAUTO" nolu otomatik isletme pozisyonuna ge-
tirin. Elektrikli aleti calistirdiginiz anda islak/kuru
elektrikli supurgesi de ¢aligacaktir. Elektrikli aleti
kapatmaniz durumunda ise i1slak/kuru elektrikli st-
plrgesi de zaman gecikmeli olarak kapanacaktir.

6.5 Ufleme
Hortumu (11) 1slak/kuru elektrikli stipurgesinin
Gfleme baglantisina (10) baglayin.

7. Elektrik kablosunun degistirilmesi

Tehlike!

Bu aletin elektrik kablosu hasar gérdiginde olu-
sabilecek herhangi bir tehlikenin énlenmesi igin
kablo, Uretici firma veya yetkili servis veya uzman
bir personel tarafindan degistirilecektir.

8. Temizleme, Bakim ve Yedek Parca
Siparisi

Tehlike! Temizleme g¢aligmalarina baglamadan
6nce elektrik kablosunun figini ¢ikarin.

8.1 Temizleme
Koruma donanimlari, hava yariklari ve motor
gbvdesini toz ve kirden mimkin oldugunca
anndirin.
Cihazi her kullanim sonrasinda temizlemenizi
tavsiye ederiz.

8.2 Alet basliginin temizlenmesi (3)

Cihazi duzenli olarak, hafif i1slak bez ve bir miktar
sivi sabun ile temizleyin. Temizleme igleminde
deterjan veya solvent malzemesi kullanmayin;
bu malzemeler cihazin plastik pargalarini tahrig
edebilir.

8.3 Deponun temizlenmesi (8)

Depo kirlenme derecesine bagl olarak hafif islak
bez ve bir miktar sivi sabun ile veya suyun altina
tutularak temizlenebilir.

8.4 Filtrenin temizlenmesi

Katlanir filtrenin (15) temizlenmesi
Katlanir filtreyi (15) dizenli olarak dikkatlice sil-
keleyerek ve ince bir firca veya farag ile temizleyin.

Siinger filtrenin (16) temizlenmesi
Siinger filtreyi (16) bir miktar sivi sabun ile ve su-
yun altina tutarak temizleyin ve havada kurutun.

8.5 Bakim

Islak/kuru elektrikli stipurgesindeki filtrenin, sag-
lam sekilde bagli olup olmadigini her kullanimdan
dnce dlzenli olarak kontrol edin.

8.6 Yedek parca siparigi:
Yedek parca siparisi yapilirken su bilgiler verilme-
lidir;
Cihaz tipi
Cihazin Grun numarasi
Cihazin kod numarasi
Istenilen yedek parganin yedek par¢a numa-
rasi
Guncel bilgiler ve fiyatlar internette
www.Einhell-Service.com sayfasinda aciklanmis-
tir.

9. Bertaraf etme ve geri kazanim

Transport hasarlarini 6nlemek igin aksesuar bir
ambalaj i¢inde sevk edilir. Bu ambalaj hammad-
dedir ve bdylece geri kazanilabilir veya geri kaza-
nim sistemine iade edilebilir.

Aksesuar 6rnegin metal ve plastik gibi ¢esitli mal-
zemelerden meydana gelir.

Arizal parcalar 6zel atik bertaraf etme sistemine
verin. Bu sistemin nerede oldugunu bayinizden
veya yerel yonetimlerden égrenebilirsiniz!

10. Depolama

Alet ve aksesuarlarini karanlik, kuru ve dona karsi
korunakli ve gocuklarin erisemeyecegi bir yerde
saklayin. Optimal saklama sicakligi 5 ve 30 °C
arasindadir. Elektrikli aleti orijinal ambalaji icinde
saklayin



Tasfiye (imha Etmek )

)¢

_ Li-lon

Elektrikli el aletleri, sarj edilebilir akuler, aksesuarlar ve ambalaj malzemeleri ¢evre dostu geri dénisim
icin ayriimalidir.

Elektrikli el aletlerini ve akleri/sarj edilebilir pilleri ev ¢épiine atmayin!

Yalnizca AB lilkeleri igin:

Atik elektrikli ve elektronik cihazlara ve bunun ulusal yasalara aktariimasina iliskin 2012/19/EU sayili
Direktife gére, artik kullaniimayan elektrikli el aletleri ve 2006/66/EC sayil Direktife gére arizal veya
kullanim émriini tamamlamis akuler/piller ayri ayri toplanmali ve ¢evre kurallarina uygun sekilde imha
edilmelidir.

Atik elektrikli ve elektronik ekipmanlar uygun sekilde imha edilmezse potansiyel olarak tehlikeli madde-
lerin varligi nedeniyle gevre ve insan saglgi uzerinde zararl etkileri olabilir.

Uriinlerinin dokiimantasyonu ve evraklarinin kismen olsa dahi kopyalanmasi veya baska sekilde gogaltil-
masi, yalnizca Einhell Germany AG firmasinin 6zel onayi alinmak sartiyla serbesttir.

Teknik degisiklikler olabilir
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Servis Bilgileri

Garanti Belgesinde belirttigimiz tilkelerde uzman servis partnerleri ile birlikte ¢alisiriz, bu partnerlerin
irtibat bilgileri Garanti Belgesinde agiklanmistir. Onarim, yedek parga ve sarf malzemesi ihtiyaglarinda bu
partner kuruluslarimiz sizlere memnuniyetle yardimci olacaktir.

Bu UriiniimuUzde asagida aciklanan parcalar dogal veya kullanimdan kaynaklanan bir aginmaya maruz
kalirlar ve agagida aciklanan sarf malzemelerine ihtiyag duyulur.

Kategori Ornek
Asinma parcalar* Kombi baslik, yarik bashgi, déseme bashgl, elekt-
rikli takim adaptéru, vs.
Sarf malzemesi/Sarf pargalar* Katlanrr filtre, stinger filtre, toz toplama torbasi,
ilave filtre, vs.
Eksik parcalar

* sevkiyatin icerigine dahil olmasi zorunlu degildir!

Ayipli mal veya eksik par¢a s6z konusu oldugunda durumu internette www.Einhell-Service.com sayfa-
sina bildirmenizi rica ederiz. Ariza bildiriminizde arizay ayrintili olarak agiklayin ve bunun i¢in asagida
aciklanan sorulari cevaplayin:

Alet hi¢ bir kez ¢alish mi yoksa bastan beri mi arizaliydi?

Ariza meydana gelmeden &nce herhangi anormal bir durum dikkatinizi ¢ekti mi (ariza éncesi semp-
tomlar)?

Sizce aletin arizal ana islevi nedir (ana semptom)?

Bu iglevi agiklayiniz.
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OnacHocTb!

Mpu ucnonb3oBaHUK YCTPOMCTB HEOGXOANMO
cobaogarb onpeaeneHHble npasuaa TEXHUKN
6e30nacHOCTU A1 TOro, YTO6bl U36eaTb TpaBM
1 NpegoTBpaTuThb yuwep6. NoaTomy BHUMATENLHO
npoyuTanTe HacTosLLEee PYKOBOACTBO N0 9KCMIy-
aTauuu / ykasaHus no TexHWKe 6e3onacHoCcTH
MOJIHOCTbIO. XpaHUTE UX B HAEHHOM MecTe ana
TOro, YTo6bl UMETL HEOBXOAMMYIO MHDOPMALMIO,
Koraa oHa noHagobutcs. Ecav Bel gaete ycTpow-
CTBO APYrvM A1 NOJIb30BaHWSA, TO MPUIOHKUTE K
HeMy 3TO PYKOBOACTBO M0 aKCnJyatauum / yka-
3aHuA No TexHUKe 6e3onacHOCTU. Mbl He HeceM
HWKaKOM OTBETCTBEHHOCTH 3a TPaBMbl U yLLIep6,
KOTOpblE GblaM NOAYYEHbI MW NPUYMHEHDI B pe-
3yneTate HeCob6M0AeHUA YKa3aHWi 3Toro pyKo-
BOZCTBA W yKa3aHui No TexHWKe 6e30nacHoCTU.

MoAcHeHWe K UCNoNIb30BaHHbIM CUMBOIAM

(cm. puc. 13)

1. OnacHocTb! - 117 yMeHbLLEHWA ONacHOCTH
TpaBMMPOBAHUA NPOYTUTE PYKOBOACTBO MO
KCNyaTaumm.

2. HOMMWHasIbHasA MOLHOCTb

3. Makc. notpebnaemasa MOLWHOCTb aBTOMaTK-
YeCKOM LUTENCeNbHOM PO3ETHM

4. MaKCHUM. MOLWHOCTb 06LLan

1. YKazaHud nNo TeXxHUKe
6e3onacHoOCTH

OnacHocTb!

MpouuTaiiTe BCce yKka3aHMA NO TEXHUKe 6e3-
ONacHOCTHU U TEXHUYECKUE TpeboBaHUA.Mpu
HEBbINOJJIHEHWUM YKa3aHW Mo TEXHWKe 6e3onac-
HOCTW U TEXHWYECKMX TpeboBaHWM BO3MOXKHO
nosyyeHue ygapa TOKOM, BOSHUKHOBEHMWE MoXKa-
pa u/vnu nonyyeHue cepbesHbix Tpasm. XpaHu-
Te BCe YKa3aHUA No TeEXHMKe 6e3onacHOCTH
Y TeXHUYEeCKUe Tpe6oBaHUA AJIA TOro, 4ToObI
6b1710 BO3MO¥HO BOCMNO/Ib30BaTbCA UMU B

6ynywem.

OnacHocTb! nepes MOHTaXOM W BBOAOM B
KCMJIyaTaumo HENPEMEHHO CNeLYNTe UH-
CTPYKLMM NO SKCMyaTauuu.

MpoBepbTe, COOTBETCTBYET /N HANPAMEHNE
CeTH Ha TUMNOBOW TabIMYKe HaNPAKEHUIO
9/IEKTPOCETH.

BbIHYTb LUTEKEP M3 PO3ETKM INIEKTPOCETH
€C/I1: YCTPOMCTBO HE UCNO/b3YeTCA, Mpex e
4eM OTKpPbITb YCTPOMCTBO, Nepes, O4MCTHOM U
TEXHUYECKUM YXOZO0M.

3anpeLleHo o4umLLaTh YCTPOMCTBO pacTBo-
puUTEeNAMU.

He BbITArMBaWTE WTEKep 3a Kabenb U3 po-
3ETKM 9NIEKTPUYECKOW CETU.

He ocTaBnsiiTe rotoBoe K pa6oTte ycTpon-
cTBO 6€3 npMcmoTpa.

He nognycKatb feTen K yCTPOMCTBY.
BHumaTenbHO cneguTe 3a TeM, YTOObI Ka-
6e/lb MMTaHUA He Nepeesarb, He CAaBUTb,
He depratb rpy60, YTOObl OH He 6bl1 TaKNM
06pa3oM NOBPEXAEH.

3anpeLleHo MCnob30BaTh YCTPOWCTBO B TOM
cnyvae, eC/iM COCTOAHUE Kabenen NogKto-
YeHUA He ABNAETCA 6e3YKOPU3HEHHbIM.

Mpwn ncnonbsosaHMKn Kabens NUTaHUA CTPOro
cnepyiTe yKasaHWAM U3roTOBUTENA B OTHO-
LUIEHNW KOHCTPYKUmMK. Habenb nuTtaHua: H 05
VV-F3x1,5mw.

3anpelleHo BcacbiBaTb: FOPSALLME CNIUYKM,
TNIEIOLLYIO 3071y U OKYPKM, roploymre, ekue,
OrHeonacHble 1 B3pbIBOONAaCHbIE BELLECTBa,
napbl U }ULKOCTH.

OT0 YyCTPOMCTBO He NpeAHa3HayYeHo A/ Bca-
CbIBaHWA ONACHOM ANA 300POBbA MblW.
XpaHuTe yCTPOMCTBO B CYyXMX MOMELLEHUAX.
He ncnonb3yiTe HencnpaeHble yCTpoMcTBa
B paborte.

CepBUCHble paboTbl OCYLLECTBASANTE TONBKO
B aBTOPM3NPOBaHHbIX CEPBUCHbBIX MacTep-
CKMX.

Mcnonb3aynTe yCTPOMCTBO TONIbKO ANA TEX
paboT, AR KOTOPbIX OHO NpeAHa3Ha4YeHo.
Byabre 0co06eHHO BHUMATE IbHbI MPW O4MUCT-
Ke NecTHuL,

Mcnonb3ayiTe ToNbKO OpUrMHabHbIE NpH-
Ha/A/IEHOCTM M 3anacHble 4acTu.

OnucbiBaeMoe yCTPOMCTBO He NpeaHasHayeHo
[J19 UICNO/Ib30BaHMWSA Ero 0AbMU (BKOYast
[eTewn) ¢ orpaHUyYeHHbIMU PU3UYECKUMU, CEH-
COPHbIMU U/ YMCTBEHHBIMW CNIOCOBHOCTAMM,

a TaKHe UMEeLLMMN He4OCTaTO4HBIM ONbIT U C
HeAoCTaTKOM 3HaHWM. CKloYeHeM ABnaeTcs
Hannyme Hag3opa 3a 6e30NacHOCTbLIO 3TOM rpyn-
Mbl J0AEN CO CTOPOHBbI OTBETCTBEHHOIO /INLLA,
JatoLLero yKkasaHus no Ucnosib30BaHUIo YyCTPOW-
cTBa. Heo6xo4MMO OCyLLeCTBAATL KOHTPOb Haj
[ETbMU, YTOBbI OHU HE Urpasiv C YyCTPOMCTBOM.

2. CocTaB ycTpoicTBa U cocTtaB
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yNaKoBKH

2.1 OnucaHue yctpoiictea (puc. 1-3)

1. PyKoaTKa

2. [epekntoyarenb ana BKAOYEHUA/BbIKOYE-

HWA/aKTMBaLMM aBTOMaTUYECKOro perxuma

lonoBKa ycTporicTea

PunbTpoBasibHaA KOPoGKa

MpepoxpaHUTeNbHBIV NONIABKOBbIN KianaH

ABTOMaTH4ecKasn WTencesbHas po3eTKa A

3NIEKTPUYECKOr0 MHCTPYMEHTa

3anopHbIf KPoK

EmKocTb

OneMeHT gna NoAcoeAnHEHNA BCacblBatoLLe-

ro waaHra

10. DnemMeHT ANa NoACOeANHEHUS BO3AYXOAYB-
Kn

11. MMBKMI BcacbIBaOLWMIA LUNAHT

12. CocTosiasn 13 2-x YacTen BcacblBatoLwan
Tpyba

13. YHuBepcanbHan Hacagka

14. Xoposble ponvKm

15. Cknagyartbivi unsTp

16. PuALTP U3 NeHUCTOro matepuana

17. Kpto4oK ans HaMOTKM Kabensa

18. Honeca

19. BuHT oTBEpCcTHA ANA canBa BOAbI

20. MpoMeKYTOUHbIN aNeMeHT

21. KpenexHble BUHTbI A4N18 PYKOATKU

22. [epratenb Ans npuHagNexHoCTen

23. MNnockasa HacagKa

24. MelLoK ans ynaBaMBaHUA Mycopa

oo khw

© ® N

2.2 CocTaB KOMMNJIEKTa yCTPOMCTBa
MpoBepbTE KOMNAEKTHOCTb U3AEMA Ha OC-
HOBaHWK onucanua ob6bema noctasKu. MNpu
OTCYTCTBMW KOMMOHEHTOB He NO3AHee YeM B Te-
YyeHue 5-Tn paboymx gHew nocae NpUobpeTeHns
n3genuna o6paTuTech B HaLLl CEPBUCHBIN LEHTP
WM BAMKANLIMIA KOMNETEHTHbIV CTPOUTE/NbHBIN
MarasuH, NpeabsABMB JENCTBUTE/IbHYIO KBUTaH-
LMo 0 nokynKke. O6paTUTe BHUMaHWE Ha TabauLy
C yKasaHWeM rapaHTUIHOro CpoKa B OnucaHu1
YC/I0BUW rapaHTWK B KOHLLE PYKOBOACTBA.
OTKpOWTE YNaKoBKY M BbIHETE OCTOPOKHO U3
YNaKOBKW YCTPOMCTBO.
Ypanute ynakoBOYHbIM MaTepuan, a TaKke
npucnocobaeHns 3awuTbl yCTPOUCTBa Npy
yNaKoBbIBaHWW W TPAHCMOPTUPOBKE (NpK Ha-
numm).

MpoBepLTe KOMMIEKTHOCTL YCTPONCTBA.
MpoBepkTe YCTPOMUCTBO U NPUHAAIEKHOCTH
Ha Ha/in4ne BO3HUKLLMX NpU TPaHCNOPTH-
POBKE NOBPEHKAEHWUN.

CoxpaHsiiTe ynakoBKY N0 BO3MOXHOCTH
[10 UCTEYEHUs1 CPOKa rapaHTUMHbIX 0653a-
TEeNbCTB.

OnacHocTb!

YcTPOMUCTBO M yNnaKOBKa He ABAAIOTCA
AETCKUMU UrpywKamu! 3anpeLyeHo getam
urpatb ¢ NJacTUKOBbIMU NaKeTaMHU, MJ1eH-
Kamu 1 MesIkMMu pgetanamu! OnacHocTb 3a-
KJIloYaeTcA B TOM, 4TO OHW MOTYT NPOI/IOTUTb
WJIX NOrMGHYTH OT yayLbA!

PyKosaTka

BcacbiBatowuii wnaHr

CocrTosLlan n3 2-x Yacten BcacblBatoLias
Tpy6a

YHuBepcasnbHasa HacagKka

2 XO[0BbIX POSIMKa

Cknagyatbiii GUALTP C KPbILLKOM

DUNBTP M3 NEHUCTOro MaTeprana

2 Koneca

MpoMeKyTO4HbIN 31eMeHT

HKpenemHbIi BUHT ANA PYKOATKM (2 WT.)
lMnockasa HacagKa

MeLluoK ana ynaBamsaHus mycopa
OpvrnHanbHOE PyKOBOACTBO MO 3KCNayara-
Lmu

YCTPOMCTBO MMEET LienoYyKy (z) Ha AHE EMKOCTH.
OHa cny®uT aNA NpeaoTBpaLLeHUs HaKoMIeH A
CTaTMYEeCKOro 3apsga Bo BPeMsA NCMNO/Ib30BaHUA.

3. Ucnonb3oBaHMe No HaA3HA4YEHUIO

Mblnecoc ana BNawHOM U CyXOM OYUCTKU MO-
HET 6bITb MCMNONBb30BaH A/15 BIAXHOM U CyXon
yBGOPKM C UCMOJIb30BAaHWEM COOTBETCTBYIOLLENO
unbsTpa. YCTPOMCTBO He NpefjHa3HayeHo ana
BCACbIBaHWA rOPIOYMX, B3PbIBYATbIX MM OMACHbIX
L1151 300POBbA BELLECTB.

Annapart paspeluaeTca MCrnosib3oBaTb TO/IbKO MO
HasHaueHu1o. Jlloboe apyroe Bbixogsllee 3a 3Tu

pamMKu NPUMeHeHWe cYMTaeTCA NCMNONb30BaHNEM
He MO HasHa4yeHM 0. 3a BOSHUKLLWI B pesy/brarte
3TOro MaTepuasbHbli ywep6 uam TpaBmbl 11060-
ro poga HeceT OTBETCTBEHHOCTb MO/b30BaTe b/

onepartop, a He NPON3BOAMTESb.

YyTuTe, 4TO KOHCTPYKLMS HaLIMX YCTPOMCTB He
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npeAHasHavyeHa A/ UCMosIb30BaHUsA B MPOMbILL-
JIEHHBIX UENAX, B PEMECTIEHHOM WU KyCTapHOM
npousBoacTse. Mbl He HeCEM HUKaKOW OTBET-
CTBEHHOCTM MO rapaHTUiiHbIM 06A3aTeIbCTBaM B
cnyyae NPUMEHEHWs1 YyCTPOMCTBA Ha peMeceH-
HbIX, KYCTapHbIX WX MPOMbILLIEHHbIX NPeAnpus-
TUAX, a TaKHKeE 417 NOAO0BHbIX Lenen.

4. TexHUYECHMNE XapaKTEePUCTUKU

HanpsikeHue ceTu............. 220-240 B ~50/60 'y,
HOMWHAIbHAA MOLLUHOCTD: ...covvvrreirrerinennns 900 Bt

Makc. n0TpeGnﬂemaﬂ MOLLHOCTb
aBToMarnyecKas wrencesibHasa

POBETHA ..eovviiiiiiiiiie i 2000 Bt
MaKCHM. MOLLHOCTb OBLLASR: .....eeeuvreennnees 2900 Bt
OBBEM EMKOCTU «.eeieeeiieenieesieeeieesieeeseee e 30n
YpoBeHb fiaBeHns Wymal , ... 78 nB(A)
HeonpepaeneHHoCcTb KpA ............................... 2 nb
BEC: e 5,9 Kr

5. Mepepn BBOAOM B 3KCNJlyaTauuio

MpepynpexpeHue! MNepea noaxko4eHEM Npo-
BEPUTb COOTBETCTBUE AAHHbIX HA HUPMEHHOM
TabnnyKe napameTpam 3/1EKTPOCETH.

YCTPOMCTBO paspeLuaeTca NogKIYaTh TONIbKO K
LUTENCE/IbHOM PO3ETKE C 3aWMUTHLIM KOHTaKTOM!

5.1 MoHTax ycTpoiicTea

MoHTamk ronoBKu yctpoicTsa (puc. 6)
lonosKa ycTporcTaa (3) 3aKpenneHa 3anopHbIM
KPIOKOM (7) Ha eMKoCTH (8). nA femoHTaka
roJIOBKM YCTPOMCTBA (3) OTKPOMTE 3amnopHbIi
KPIOYOK (7) M CHUMKUTE roNIoBKY ycTporcTaa (3).
Mpw MOHTaXKe roNoBKM yCTPOKCTBa (3) npocne-
AvTe 3a NpaBu/IbHOM GUKCcaLMen 3anopHOro
KptouKa (7).

MoHTax Konec (puc. 5)
YcTaHoBWTe KoJsleca B COOTBETCTBUM C PUCYHKOM
5.

MoHTam pyKoAaTKM (puc. 4)
CMOHTUpY#ITE pyKOATKY (1) Npn nomMoLLM OTBEPT-
KW.

5.2 YcTaHOBKa ¢puabTpa

YKasaHue!

3anpeLleHo UCcnob30BaTh MbINeCcoc AN1A BAaX-
HOM 1 CyXOW O4MCTKM 6e3 unbTpal

Bcerga BHMMaTeIbHO cneaute 3a NPOYHOCTbLIO
KpenaeHnsa opunsTpos!

MoHTaH puabTpa U3 NEeHUCTOoro marepuana
(puc.7)

[na BnawHom y6opKu ycTaHOBUTE NOCTaB/IEH-
HbIli B KOMMEKTE (UALTP U3 NEHUCTOro MaTepu-
ana (16) Ha punLTPOBasIbHYI KOPOBKY (puC. 2/4).
Ye CMOHTMPOBaHHbIM NPKU NOCTaBKe CKAag-
yatbii punbTp (15) HE NOAXOAUT ANA BNAKHON
y6opKu!

MoHTas cknaguyaroro punbrpa (puc. 8)

[na cyxon yO6opKM yCTaHOBWUTE CKIaf4aTbiv
unbTp (15) Ha PUnBTPOBaBbHYIO KOPOBKY (PUC.
2/4). Cknapyatbin dunetp (15) npegHasHayeH
TONBKO A5 CYXOro BcacblBaHus!

MoHTaH MellKa ANA ynaBiMBaHUA Mycopa
(puc. 8a)

[lnA BcacblBaHWA MEKOrO CYyXOro Mycopa pe-
KOMeHyeTcA AO0MNO/IHMTE/IbHO YCTaHaBAnBaTb
MELLOK ANA ynasnnsaHua mycopa. bharogaps
3TOMY CKnaayatbln punbTp (15) octaetca fonb-
L€ YACTbIM U JO/bLLE COXPAHAETCA MOLLHOCTb
BcacblBaHuA. Hpome Toro ato obneryaetca yaa-
NeHre nbln. HataHuTe MeLWwoK ANA ynasamMBaHuaA
Mycopa Ha BcacbiBaroLee otsepcTue. MeloK
ANA ynaBIMBaHWA Mycopa npeAHasHaveH TONbKO
[NA CYyXOMN YOOPKMU.

5.3 MoHTas BcacbiBaloLLEro WiaHra
(punc.9-12)

MNepepn ncnonb3oBaHMEM NOACOEANHUTE BCAChI-

BatoLLMK WwaaHr (11) K COOTBETCTBYIOLLEMY MECTY

NOAK/OYEHUS Mbliecoca A5 BNaXHOW U CyXom

OYMCTKM .

BcacbiBaHue
MopcoeauHuTe BecacbiBaowmii wnawr (11) K me-
CTy NOAKJIIOYEHNA BcacbliBatoLero waaHra (9)

0O6ayBaHue
MopcoeauHuTe BecacbiBaowmii wnawr (11) K me-
CTy Npu1coeanHeHns Bo3ayxoayBku (10)

[nAa yanvHeHuA BcacbiBatowero wnaaxra (11)
MO{HO NOACOEANHNTb K BCaCbIBAOLLEMY LUIAHTY
(11) 0AWH MM HECKONBKO 9/1EMEHTOB COCTOSALLEN
13 2-x YacTen BcacbiBatoLein Tpybbl (12).
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5.4 BcacbiBawwume consa

YHuBepcanbHoe conJio (13)

YHuBepcanbHoe cono (13) npegHasHavyeHo gns
BCacblBaHMA TBepblX BeLeCTB U }KVI,CI,I-(OCTeVI [}
NOBEPXHOCTEN CPEAHMX U B6O/bLIMX Pa3MepoB.

Mnockaa HacaaKa (puc. 11)

Mnockas HacagKa (23) npegHasHayeHa gns Bca-
CbiBaHWA TBepblX BeleCTB U -{MAKOCTU B yrnax,
Y KPOMOK W B ApPYruX TPYAHOAOCTYMHbIX MECTax.

6. Pabora c ycTpoiicTBOM

6.1 NMepexntoyaTenb BKIOHEHO-BbIK/IIOYEHO
(puc. 2/2)

MonoxeHue nepekntoyarens 0: He ropuT

MonomeHune nepekntoyarens |: HopmabHbIv

pexmm

6.2 BcacbiBaHWe Npu cyxoi y6opHe

[na cyxoi y6opKY MCNoNb3yHTe CKaagyaTbivi
dunbTp (15). ONOAHUTENIBHO MOXKHO CMOHTH-
poBaTb MELLOK ANA ynaBanBaHua Mycopa (CM.
NyHKT 5.2).

Bcerga BHMMaTenbHO cneauTte 3a NpOYHOCTbIO
KpenneHuns gpunstpos!

6.3 BcacbiBaHuMe Npu BnamHON y6opKe
[na BnamHoM yGOpKKU UCNOb3YyMTE GUALTP U3
neHuncToro marepunana (16) (CM. NyHKT 5.2).
Bcerga BHMMaTenbHo cneaunTte 3a NPpOYHOCTbIO
Kpennenus ¢punsrpal

BuHT oTBepcTUA gnAa cavsa Boabl (puc. 1)
[NAa NerkocTv ONopoXHEeHNA eMKocTH (8) npu
BNIAXHOW YGOpKe YCTPOMCTBO OCHALLEHO BUHTOM
oTBepcTUA AnA camea Bogpl (19). OTKPbITb BUHT
oTBEpCTUA ANA cavea BoAbl (19) noBopoToMm Bie-
BO U BbINYCTUTb NOKOCTb.

Mpu BnamHoM y6opKe NpefoxpaHnUTebHbIN
NonnaBKOBbLIM KnanaH (5) 3aKkpblBaeTcA nocne
JOCTUEHNA MaKCUMMaJIbHOTO YPOBHSA 3anofi-
HEHWA eMKOCTH. MNpun 3TOM M3MEHAETCA LWyM
yCcTpoKcTBa npu BcacbiBaHnU. OH CTaHOBUTCS
rpomye. B TaKoM cnyyae BbIK/OUYHUTE YCTPOMCTBO
1 OMOPOKHUTE EMKOCTb.

OnacHocTb!

lMblnecoc AnA BNaHOM U CYXOM OYUCTKU He
npegHasHayeH A5 BCacblBaHUA rOPIOYMNX HUA-
KocTel. Mcnonb3ayiTe ANA BCacbiBaHWSA Blaru
TONIbKO MPU/IOKEHHDIN UABTP U3 MEHUCTOrO

martepuana!

6.4 ABTOMaTU4E€CKUIN peHUM

MopacoeamHuTe Kabenb ceTeBoro nuTaHuWs Bale-
ro 3/1eKTPUYECKOro MHCTPYMEHTA K aBToMaTh-
YECKOM LUTENCcesIbHOM po3eTKe (6) 1 coeanHUTe
BcacbIBaoLyi wnaHr (11) ¢ anemeHToM Ans
noAcoeAnHeHns nolnecoca Ballero anexkTpuye-
CKOro UHcTpymeHTa. Obecneyste HageHRHoe U
repMeTMyHoe CoeiMHEHNE YCTPOMCTB.

YcTaHoBWTE Nepektoyaress (2) nbliecoca

L1151 BAYKHOW U CyXOM OYMCTKM B NOJIOKEHME
«AUTO» (aBTOMaTU4eCKUit pexmm). Kak TonbKo
Bbl BK/IOYWUTE 9NIEKTPOUHCTPYMEHT, BKIOYUTCA
MblNECOC AJIA BAAXKHON M CyXOM O4MCTKU. Mpwn
BbIK/IIOYEHUU 9/IEKTPUYECKOTO MHCTPYMEHTA
MbINECOC AJIA BAAXKHON W CYyXOM OYUCTKM Bbl-
KNloYaeTcA ¢ NpeABapUTesIbHO HACTPOEHHOM
3aEepHKON.

6.5 O6ayBaHue

CoepanHuTe BecacbiBatowmi wnaxr (11) ¢ ane-
MEHTOM A1 NOACOeAMHEHUA BO3ayX0AyBKM (10)
nblnecoca Ana BNaXHOM U CYXON OYUCTHM.

7. 3ameHa Kabena nuTaHuA
3aNeKTpoceTn

OnacHocTb!

Ecnun 6yaeT noBpexaeH Kabenb nuTaHuA oT
9N1EKTPOCETH 3TOr0 YCTPOMCTBA, TO €ro Ao-
KEH 3aMEHWUTb U3rOTOBUTE/Ib YCTPOMCTBA, ero
cnyx6ba cepuca an gpyroe ML ¢ Noao6HOM
KBannduKaLnen aas Toro, 4To6bl U3GEKaTb
onacHocTeMn.

8. UuctHa, TexHu4ecKoe
obcnyXuBaHUe U 3aKa3
3anacHbIX Yacteu

OnacHocTb! MNepes Bcemu pa6oTamm No O4UCT-
Ke HeO6XO4MMO BbIHYTb LUTEKEP U3 PO3ETHU
3/IEKTPOCETH.

8.1 Yuctka
CogepuTe 3aWuTHbIE NpUcCnocobaeHus,
BEHTU/IALUMOHHbIE Wenn U Kopnyc aBuratena
CBOGOAHbIMM OT Mbl/IN U FPA3KN, HACKOJIbKO
3TO BO3MOHO.
Mbl peKoMeHAyeM YNCTUTb YCTPOWCTBO He-
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nocpeacTBeHHO Nocsie KaxXaoro ncnoab3o-
BaHUA.

8.2 OuncTHa ronoBKMU ycTpoicTaa (3)
PerynapHo 4ncTute ycTpOMCTBO BNaXHOM Be-
TOLUBIO C HEGOBLUMM KOJIMHECTBOM HUAKOIO
Mbla. He ncnonbayiTe YicTALWME cpefcTBa nnm
pacTBOpUTE/IU, OHX MOTYT pa3becTb NaacTMac-
COBblE ieTa/1 YCTPOMNCTBA.

8.3 OuncTHa emKocTH (8)

EMKOCTb MO¥HO NOYUCTUTb B 3aBUCUMOCTH OT
CTeneHun 3arpAasHeHna npy1 noMoLm BNaMHOM
TPANKKU N HeBO0/IbLLUMM KOJIMYECTBOM XunaKoro
Mblna.

8.4 OuncTKa punbTpOB

OuucTKa cknagyaroro punbrpa (15)
Ouunwarite perynsipHo cknagyartbii ounstp (15),
OCTOPOMHO BbIGUB Ero U NOYUCTUB LLETKOMN.

O4uncTHa punbTpa M3 NEHUCTOro Marepuana
(16)

OuuncTute hUALTP U3 NEHUCTOro MaTepuana
(16) HEBGONbLIMM KOIMYECTBOM HMAKOro Mblia
noA, NPOTOYHOM BOAOM U OCTaBbTe CYLUIMTLCSH Ha
BO3AyXe.

8.5 TexHU4ECKoe 06CyHMBaH1e

PerynsapHo v nepef KaxabIM UCMONb30BaHUEM
NpOoBePANTE HAZEKHOCTb KpenieHus GpUILTPoB
nblnecoca Ana BNAKHOM U CYXOM OYUCTHM.

8.6 3aKka3 3anacHbIX YacTein
Mpu 3aKkase 3anacHbIx YacTen He0BXOANMO YKa-
3aTb CNeayoLme AaHHbIEe:
THN yCTpOWCTBA
apTUKY/IbHbIN HOMEp YCTPOMCTBA
MAEHTUDUKALMOHHBIN HOMEp YCTpoMCcTBa
HOMep HeoGXOAMMOM 3anacHoM YacTu
AKTyasIbHble LeHbl U MHPOPMALMIO MOXHO HaUTH
Ha calTe www.Einhell-Service.com.

9. YTunusauua v BTOpUYHoOe
MUcnosib3oBaHue

YCTpPOMCTBO NOCTaBAAETCA B YyNaKOBKe A5
npeAoTBpaLLeHUs NOBPEXAEHUI NPU TPaHC-
NOPTUPOBKe. 3Ta ynaKoBKa ABNAETCA CbIPbEM U
NMO3TOMY MOMET 6bITb MCMO/Ib30BaHa NOBTOPHO
WM BO3BpalleHa B CUCTEMY 060poTa BTOPHY-
HbIX CbIPbEBbIX MaTepHasioB. YCTPOMCTBO U ero
NPUHAAIEHHOCTU M3rOTOBEHBI U3 pasHbIX Ma-
Tepuanos, HanpMmep, U3 MeTasana 1 nnacTmacc.
JedeKTHble ycTpolicTBa 3anpeLLeHo yTUAn3u-
poBaTb C 6bITOBbIMM OTX0AaMW. [ina npasuib-
HOM YyTUAM3aLMKW YCTPOMCTBO CeayeT caaTh B
noAXoAALMIA NYHKT npuema. Ecav Bbl He 3HaeTe,
rAe HaxoAMUTCA NYHKT Npuema, yTo4HUTE 3TO B
opraHax KOMMyHaJIbHOrO yNpaB/ieHHs.

10. XpaHeHune

XpaHuTe YCTPOMCTBO U ero NPUHALANERHOCTH

B TEMHOM, CYXOM W HEMNOABEPHEHHOM BO3AEN-
CTBUWIO MOPO3a, @ TaKkKe HEJOCTYNHOM AN1A AeTen
mecTe. OnTManbHaa Temneparypa XxpaHeHus
cocTtasnfeT oT 5 fo 30 °C. XpaHuTe aneKkTpuye-
CKUIM MHCTPYMEHT B OPUrMHaIbHOM yNaKoBKe.
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YTunusauma

_ Li-lon

ONEKTPONHCTPYMEHTbI, aKKYMYNATOPHbIE 6aTtapeun, NPUHAAIEHHOCTH M YNAKOBKY HYXHO CAaBaTh Ha
nepepaocoTKy.
3anpeLyeHo yTUINM3NPOoBaTb 3/IEKTPOUHCTPYMEHTbI M aKKyMYNATOPHbIE 6aTapeun/6aTtapeniku ¢ 6bITo-
BbIM Mycopom!

TonbKo gnA cTpaH-yneHos EC:

B cooTtBeTcTBUM C eBponencKom amperTBon 2012/19/EU 06 oTpaboTaHHbIX 3/IEKTPUYECKUX U SNEK-
TPOHHBIX NpUGOPax 1 ee NpeobpasoBaHMEM B HaLMOHAIbHOE 3aKOHOAATENbCTBO BbIlLEALLNE U3
yNoTPe6EHUA 3/IEKTPOUHCTPYMEHTbI U B COOTBETCTBUM C €BPONENCKON anpekTnaoi 2006/66/EC
Ae(dEeKTHbIE UM OTCNTYKMBLUME CBOM CPOK aKKYMYNIATOPHbIE 6aTapen/6aTapenku fOIKHbI cObMpaTbCs
pasfenbHO M caaBaTbCs Ha nepepaboTHy.

Mpw HeNpaBuAbHOM YyTUIN3aLMM OTPAGOTaHHbIE 3/IEKTPUHECKUE W 9NEKTPOHHbIE NPUGOPLI MOTYT
OKasaTb BpeAHOe BO3/AENCTBME Ha OKPYHKAIOLLYIO Cpefly M 3[,0POBbE YeI0BEKA M3-3a BO3SMOKHOMO
NMPUCYTCTBWA B HUX OMACHbIX BELLECTB.

MepeneyaTtbiBaHWE UKW NPOYME BUALI PASMHOKEHWSA JOKYMEHTaLMW U CONMPOBOANTE/bHBIX IMCTOB
NPOAYKLMKU GPUPMBbI, MOSHOCTBIO UM HACTMYHO, Pa3peLLeHO NPOU3BOANTbL TOIBKO C OAHO3HAYHOrO pas-
pewenus Einhell Germany AG.

COXpaHHeTCﬂ npaBo Ha TeXHNYECKNEe NUSMEHEHUA
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UHdopmaumsa o cepBUCHOM 06CTyHUBaHUMU

Bo Bcex cTpaHax, yKasaHHbIX B rapaHTUMHOM CBUAETENIbCTBE, Y HAC MMEIOTCA KOMMETEHTHbIE Cep-
BWCHbIE NapTHEpPbl, KOHTaKTHblE JaHHble KOTOpbIX Bbl HavipeTe B rapaHTUMHOM cBUaeTeNnbCTBE. OHM
BCeraa B Bawem pacnopsixeHun Ans peLueHns ntobbix BONPOCOB, CBA3AHHbIX C 06CNYHUBAHWUEM,
Hanpumep, A1 PEMOHTa, NOCTaBKM 3anyacTel U GbICTPOM3HALLIMBAIOLLMXCA AeTaNlel, a TaKKe nprnob-
peTeHus pacxoAHbIX MaTepuanos.

CnepyeT 06paTHTb BHUMaHWE Ha TO, YTO B 3TOM U3LeNnK CneaytoLme AeTann NogBepHeHbl ecTe-
CTBEHHOMY M3HOCY MJIM U3HOCY B CBA3W C SKCMJlyaTauunen / cnefyiolme getanm TpebyloTca B KavyecTse
pacxofHbIX MaTepnasos.

Kareropusa Mpumep

5bICTpOVI3HaLLIMBa}OLLl,VIQCF| aetanun* YHMBepcaanoe conno, N10CKoe conno, Hacaa-
Ka anAa MArKOM 06MBKM, ajanTep 3/IeKTpU4eCcKo-
0 UHCTPYMEHTA U T. 4.

PacxogHblii MaTepuan/pacxofHble 4acTu* Crnagyatblit GunsTp, GULTP M3 NEHUCTOro
maTepvana, MeLLoK A/ yNaBavMBaHua Mycopa,
LONOHUTENbHbBIA GUALTP U T. 4.

HepocTaroLume KOMNOHEHTbI
* He o653aTe/IbHO BXOAAT B 06beM NOCTaBKM!

Mpu o6HapyHeHnn aedeKTOB MM HEUCNPaBHOCTEN Mbl TPOCcMM Bac 3aABWTL O TaKOM Cllyvae B CeTh
MHTepHeT Ha canTe www.Einhell-Service.com. O6paTuTe BHMMaHWe Ha TOYHOE ONMCaHWe HeMcnpaBHoO-
CTW 1 B IIOGOM C/ly4ae OTBETLTE Ha ClieflytoLme BOnpoch:

YCTPOMCTBO yie paboTano uam OHO 6bI0 HEMCNPaBHbLIM C CAMOro Hadana?

Bam 6pocurnock 4To-n1m60 B rnasa nepeg BOSHMKHOBEHWEM HEMCNPABHOCTH (MPU3HaK nepeg Hemc-
NpaBHOCTbLI0)?

HaKyto HencnpaBHOCTb MMEET YCTPOMCTBO, MO Baluemy MHEeHMI0 (OCHOBHOM NMPU3HaK)?

OnuwmnTe 3Ty HEMCNpPaBHOCTb.
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C€ 19.01.2027 =

DE Konformitéatserklarung: Wir erkléren Konformitat geman EU- HR 1ZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduje sljedec¢u uskladenost prema
Richtlinie und Normen fiir Artikel smjernicama EU i normama za artik|
EN Declaration of conformity: We declare conformity in accordance BS 1ZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduije sliedeéu uskladenost prema
with the EU directive and standards for article smjernicama EU i normamaza artikl
FR Déclaration de conformité : Nous déclarons la conformité confor- SR DEKLARACIJA O USUGLASENOST potvrduje slede¢u
mément aux directives et normes UE pour l‘article uskladenost prema smernicama EZ i normama za artikal
IT Dichiarazione di conformita: dichiariamo la conformita secondo la TR  Uygunluk Deklarasyonu: AB direktifi ve triin standartlar uyarinca
direttiva UE e le norme per l‘articolo uygunlugunu beyan ederiz
DA Overensstemmelseserkleering: Vi attesterer overensstemmelse iht. RU 3asBneHue o cooTBeTCTBUM ToBapa: HacTosAwmm
EU-direktiv samt standarder for artikel YAOCTOBEPAETCA, YTO CNEAYIOWME NPOAYKTbI COOTBETCTBYIOT
SV Forsékran om dverensstdmmelse: Vi férklarar foljande 6verens- [AMpeKTnBam 1 Hopmam EC
stammelse enl. EU-direktiv och standarder for artikeln ET Vastavusdeklaratsioon: Toendame toote vastavust EL direktiivile ja
CS Prohlaseni o shodé: Prohlasujeme shodu podle smérnice EU a standarditele
norem pro vyrobek ) LV  Atbpilstibas deklaracija: Més apliecinam atbilstibu ES direktivai un
SK  Vyhlasenie o zhode: Vyhlasujeme zhodu podla smernice EU a standartiem talak minétajam precém
noriem pre vyrobok LT  Atitikties deklaracija: deklaruojame, kad gaminys atitinka ES
NL  Conformiteitsverklaring: wij verklaren conformiteit conform EU- direktyva ir standartus
richtlijn en normen voor artikel PL Deklaracja Zgodnosci - deklarujemy zgodno$é wymienionego
ES Declaracion de conformidad: declaramos la conformidad a tenor ponizej artykutu z nastgpujgcymi normami na podstawie
de la directiva y normas de la UE para el articulo dyrektywy EU
FI Standardinmukaisuustodistus: Me vakuutamme, ettéd EU-direktiivin BG /[leknapauus 3a CboTBeTCTBUE: Hie AeKknapupame CbOTBETCTBUE
ja standardien vaatimukset tayttyvat tuotteelle Ha inpexTtusute 1 Hopmute (EC) 3a usgenmns
SL  1ZJAVA O SKLADNOSTI potrjuje sledeco skladnost s smernico EU UK /[leknapalyisi BiANOBiAHOCTI: MM 3aABAAEMO NPO BIANOBIAHICTL
in standardi za izdelek 3rigHo 3 [lnpekTuBoto EC Ta cTaHAapTaMy CTOCOBHO apTUKyna
HU  Konformitasi nyilatkozat: Az EU-iranyvonal és norméak szerinti MK MsjaBa 3a coobpasHocT: U3jaByBame cOO6pa3HOCT CO
konformitast jelentjuk ki a cikkekhez perynatusara u co HopmuTe Ha EY 3a aptukam
RO Declaratie de conformitate: Declardm conformitate conform NO Samsvarserkleering: Vi erkleerer samsvar i henhold til EU-direktiv
directivei si normelor UE pentru articolul og standarder for artikkel
EL AnAwon ouppdpdwong: ANAWVOULE CUPHOPGWOT) GUUGWVA LE IS Samraemisyfirlysing: Vié Utskurdum samraemi vid EU-reglugerd og
Oényia Ee kat tpéTuTIA yla Ta IPoidvTa stédlum fyrir vérutegund

PT Declaragdo de conformidade: Declaramos a conformidade de
acordo com a diretiva CE e normas para o artigo

Nass-Trockensauger* TC-VC 3055 SA (Einhell)

[J2014/29/EU [J2006/42/EC
[X]2005/32/EC_2009/125/EC O ﬁgg;’é di _
[J(EU)2015/1188 Reg.No-
[X]2014/35/EU []2000/14/EC_2005/88/EC
[J2006/28/EC E Annex V
Annex VI
IX' 2014/30/EU Noise: measured L, = dB (A); guaranteed L, = dB (A)
[]2014/32/EU P =kW; /@ =om
D 2014/53/EU Notified Body:
[ 2014/68/EU | EO1_2(46{\IEU_(EU)201 6/1628
mission No.:
[1(Eu)2016/426
Notified Body:
[](Eu)2016/425

[X]2011/65/EU_(EU)2015/863

Standard references: EN 60335-1; EN IEC 60335-2-2; EN 62233;
EN IEC 55014-1; EN IEC 55014-2; EN IEC 61000-3-2; EN 61000-3-3

Einhell Germany AG - Wiesenweg 22 - D-94405 Landau/lsar

Landau/lsar, den 02.02.2026 ﬂ»/ \’ QMD@\AQ

Andreas Weichselgard)er/General-Manager Jeff Dong/Product-Manageme\J
First CE: 2026 Archive-File/Record: NAPR035235
Art.-No.: 23.422.50 1.-No.: 21025 Documents registrar: Hirsekorn Sergey
Subject to change without notice Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar
* EN Wet and dry vacuum cleaner - FR Aspirateur eau et éres - IT Aspi - DA/NO Vad-torsuger - SV Vat- och torrsugare - CS Vysavaé pro vysavani zamokra i zasucha - SK Mokro-suchy

vysévac - NL Nat-droogzuiger - ES Aspirador en seco y humedo - FI Marka-kuivaimuri - SL Sesalnik za mokro in suho sesanje - HU Nedves- szarazszivé - RO Aspirator umed-uscat - EL HAextpucr)
HIIXaV] GTEYVOU Kat uypob KkaBapiopou - PT Aspirador universal - HR/BS Usisavaé za mokro/suho &iséenje - SR Usisaé za mokro/suvo Giscenje - PL Odkurzacz na sucho i na mokro - TR Islak kuru elekt-
rik siipirgesi - RU MMbinecoc AR BIGIHOV 1 CyX0 04MCTHY - ET Vee- ja tolmuimeia - LV Puteklu sicejs mitrai un sausai firsanai - LT Slapiojo ir sausojo valymo siurblys - BG Mpaxocmyasika 3a MOKPO 1
Cyxo nosmcTBaHe - UK MWn0Coc A1 BONOTOr | CyXoro npu6HparHs - MK Aniapar 3a cyso u Bnao Cmykarbe - NO Torr-/vatsuger - S Blaut- purrryksuga
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C€

20.01.2027

EU

DE Konformitéatserklarung: Wir erkléren Konformitat geman EU- HR 1ZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduje sljedec¢u uskladenost prema
Richtlinie und Normen fiir Artikel smjernicama EU i normama za artik|
EN Declaration of conformity: We declare conformity in accordance BS 1ZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduije sliedeéu uskladenost prema
with the EU directive and standards for article smjernicama EU i normamaza artikl
FR Déclaration de conformité : Nous déclarons la conformité confor- SR DEKLARACIJA O USUGLASENOST potvrduje slede¢u
mément aux directives et normes UE pour l‘article uskladenost prema smernicama EZ i normama za artikal
IT Dichiarazione di conformita: dichiariamo la conformita secondo la TR  Uygunluk Deklarasyonu: AB direktifi ve triin standartlar uyarinca
direttiva UE e le norme per l‘articolo uygunlugunu beyan ederiz
DA Overensstemmelseserkleering: Vi attesterer overensstemmelse iht. RU 3asBneHue o cooTBeTCTBUM ToBapa: HacTosAwmm
EU-direktiv samt standarder for artikel YAOCTOBEPAETCA, YTO CNEAYIOWME NPOAYKTbI COOTBETCTBYIOT
SV Forsékran om dverensstdmmelse: Vi férklarar foljande 6verens- [AMpeKTnBam 1 Hopmam EC
stammelse enl. EU-direktiv och standarder for artikeln ET Vastavusdeklaratsioon: Toendame toote vastavust EL direktiivile ja
CS Prohlaseni o shodé: Prohlasujeme shodu podle smérnice EU a standarditele
norem pro vyrobek ) LV  Atbpilstibas deklaracija: Més apliecinam atbilstibu ES direktivai un
SK  Vyhlasenie o zhode: Vyhlasujeme zhodu podla smernice EU a standartiem talak minétajam precém
noriem pre vyrobok LT  Atitikties deklaracija: deklaruojame, kad gaminys atitinka ES
NL  Conformiteitsverklaring: wij verklaren conformiteit conform EU- direktyva ir standartus
richtlijn en normen voor artikel PL Deklaracja Zgodnosci - deklarujemy zgodno$é wymienionego
ES Declaracion de conformidad: declaramos la conformidad a tenor ponizej artykutu z nastgpujgcymi normami na podstawie
de la directiva y normas de la UE para el articulo dyrektywy EU
FI Standardinmukaisuustodistus: Me vakuutamme, ettéd EU-direktiivin BG /[leknapauus 3a CboTBeTCTBUE: Hie AeKknapupame CbOTBETCTBUE
ja standardien vaatimukset tayttyvat tuotteelle Ha inpexTtusute 1 Hopmute (EC) 3a usgenmns
SL  1ZJAVA O SKLADNOSTI potrjuje sledeco skladnost s smernico EU UK /[leknapalyisi BiANOBiAHOCTI: MM 3aABAAEMO NPO BIANOBIAHICTL
in standardi za izdelek 3rigHo 3 [lnpekTuBoto EC Ta cTaHAapTaMy CTOCOBHO apTUKyna
HU  Konformitasi nyilatkozat: Az EU-iranyvonal és norméak szerinti MK MsjaBa 3a coobpasHocT: U3jaByBame cOO6pa3HOCT CO
konformitast jelentjuk ki a cikkekhez perynatusara u co HopmuTe Ha EY 3a aptukam
RO Declaratie de conformitate: Declardm conformitate conform NO Samsvarserkleering: Vi erkleerer samsvar i henhold til EU-direktiv
directivei si normelor UE pentru articolul og standarder for artikkel
EL AnAwon ouppdpdwong: ANAWVOULE CUPHOPGWOT) GUUGWVA LE IS Samraemisyfirlysing: Vié Utskurdum samraemi vid EU-reglugerd og
Oényia Ee kat tpéTuTIA yla Ta IPoidvTa stédlum fyrir vérutegund
PT Declaragdo de conformidade: Declaramos a conformidade de
acordo com a diretiva CE e normas para o artigo
Nass-Trockensauger* TC-VC 3055 SA (Einhell)
[J2014/29/EU [ (Ev)2023/1230
[X] 2005/32/EC_2009/125/EC [JAnnex |
Notified Body:
[J(Eu)2015/1188 Reg. No.:
[x]2014/35/EU [[12000/14/EC_2005/88/EC
[]2006/28/EC E AnnexV
Annex VI
IX' 2014/30/EU Noise: measured L, = dB (A); guaranteed L, = dB (A)
[J2014/32/EU P =kW;L/@=cm
D 2014/53/EU D Notified Body:
2012/46/EU_(EU)2016/1628
D 2014/68/EU Emission No.:
[](Eu)2016/426
Notified Body:
[1(Eu)2016/425

[X]2011/65/EU_(EU)2015/863

Standard references: EN 60335-1; EN IEC 60335-2-2; EN 62233;
EN IEC 55014-1; EN IEC 55014-2; EN IEC 61000-3-2; EN 61000-3-3

Einhell Germany AG - Wiesenweg 22 - D-94405 Landau/lsar

4/

Andreas Weichselgard)er/General-Manager

TI@MDM

Landau/lsar, den 02.02.2026
Jeff Dong/Product-Manageme\J

Archive-File/Record: NAPR035235
Documents registrar: Hirsekorn Sergey
Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar

First CE: 2026
Art.-No.: 23.422.50 1.-No.: 21025
Subject to change without notice

* EN Wet and dry vacuum cleaner - FR Aspirateur eau et éres - IT Aspi - DA/NO Vad-torsuger - SV Vat- och torrsugare - CS Vysavaé pro vysavani zamokra i zasucha - SK Mokro-suchy
vysévac - NL Nat-droogzuiger - ES Aspirador en seco y humedo - FI Marka-kuivaimuri - SL Sesalnik za mokro in suho sesanje - HU Nedves- szarazszivé - RO Aspirator umed-uscat - EL HAextpucr)
HIIXaV] GTEYVOU Kat uypob KkaBapiopou - PT Aspirador universal - HR/BS Usisavaé za mokro/suho &iséenje - SR Usisaé za mokro/suvo Giscenje - PL Odkurzacz na sucho i na mokro - TR Islak kuru elekt-
rik siipirgesi - RU MMbinecoc AR BIGIHOV 1 CyX0 04MCTHY - ET Vee- ja tolmuimeia - LV Puteklu sicejs mitrai un sausai firsanai - LT Slapiojo ir sausojo valymo siurblys - BG Mpaxocmyasika 3a MOKPO 1
Cyxo nosmcTBaHe - UK MWn0Coc A1 BONOTOr | CyXoro npu6HparHs - MK Aniapar 3a cyso u Bnao Cmykarbe - NO Torr-/vatsuger - S Blaut- purrryksuga
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UK

C A Declaration of conformity
We, Einhell UK Ltd

Champions Business Park, First Floor Unit 10, Arrowe Brook Rd, Upton, Wirral CH49 0AB,
United Kingdom

declare the conformity to UK standards and legislation was assessed for:

Wet and dry vacuum cleaner TC-VC 3055 SA (Einhell)

UK legislation

|:| Simple Pressure Vessels (Safety) Regulation |Z| Electromagnetic Compatibility Regulation
|Z| Electrical Equipment (Safety) Regulation |:| Measuring Instruments Regulation

|:| Radio Equipment Regulation |:| Pressure Equipment (Safety) Regulation

|:| Personal Protective Equipment Regulation
|Z| The Ecodesign for Energy-Related Products and Energy Information Regulation
|z| The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic Equipment Regulation
|:| Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulation
|:| Annex V

|:| Annex VI
Noise: measured L, = dB (A); guaranteed L, = dB (A)
P=kW;L/@ = cm
UK Approved Body:

|Z| Supply of Machinery (Safety) Regulation

|:| Annex IV
UK Approved Body:

UKTE Certificate No.:

Standards: BS EN 60335-1; BS EN IEC 60335-2-2; BS EN 62233;
BS EN IEC 55014-1; BS EN IEC 55014-2; BS EN IEC 61000-3-2; BS EN 61000-3-3

ol Dol

Tom Chambers, Managing Director Einhell UK Ltd.

Wirral, 2026.02.02

Archive-File/Record: NAPR035235
Article Number: 23.422.50  L.-No.: 21025 Documents registrar: Hirsekorn Sergey
Subject to change without notice Wiesenweg 22, 94405 Landau/lsar, Germany
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